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AM – asocijacijske mjere

APR – aproksimacija
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EAN – engleski za akademske namjene

ECD – Explanatory Combinatorial Dictionary

EN – eradication/nullification (iskorjenjivanje/poništenje)

EPN – engleski za posebne namjene
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1. UVOD

U  središtu interesa ovoga doktorskoga rada su glagolske kolokacije u engleskom jeziku medicinske struke.

Unatoč tomu što lingvistiku već desetljećima intrigiraju kolokacije, još uvijek ne postoji konsenzus koji bi tu leksikološku univerzaliju jednoznačno definirao, jasno razgraničio njezin sadržaj od kakva drugog leksikološkog fenomena niti opisao strukturu njezinih sastavnica iz koje bi se lakše uspostavila crta razgraničenja prema drugim leksičkim entitetima. Naravno, takva teorijska kakofonija je razlog popriličnoj terminološkoj zbrci. 

Nakon što je Firth prvi put rabio termin kolokacija, počinju sustavnija istraživanja o tom leksičkom fenomenu, ali malo je onih koji taj fenomen proučavaju u znanstvenome engleskome jeziku. Dosadašnja istraživanja uglavnom su bila fokusirana na kolokacije i njihovu usvojenost u općem engleskome jeziku (cf. Channel 1981., Elkhatib 1984., Ghadessy 1989., Aghbar 1990., Aghbar & Tang 1991., Fayez-Hussein 1990., Bahns & Eldaw 1993., Zhang 1993., Arnaud & Savignon 1994., Gitsaki 1999.). U znanstvenome engleskome kolokacijama se bavio Gledhill (2000.), a u našoj kulturi Špiranec (2005.) i to onima iz tehničkoga engleskoga te Štefić (2010.) iz stomatološkoga engleskoga.

Kako se kolokacije u određenome dijelu mogu promatrati kao sastavni dio frazeologije (sveze su ustaljene, fosilizirane), prvi dio ovoga rada bavi se poviješću frazeologije te terminologije povezane s njom. Nakon toga slijedi definiranje frazeoloških jedinica, odnosno onih njezinih dijelova koji pokazuju određenu sličnost s kolokacijama. O drugim fenomenima koji se mogu povezivati s frazeologizacijom se ne raspravlja, jer nisu tema ovoga rada. Pokušava se opisati sadržaj leksičke pojave znane nam kao kolokacija, te ju se pokušava objasniti, odnosno kategorizirati u tri vrste s obzirom na određene konstante koje se uočavaju u svakoj od njih. Slijedi praktična sistematizacija s obzirom na te temeljne vrste koristeći se primjerima raznih teoretičara. Naravno, bit će govora o korpusu na kojemu ćemo provesti analizu i to iz engleskog jezika medicinske struke. Kako nam je cilj uspostaviti kriterije za njihovo klasificiranje u engleskom jeziku medicinske struke, kolokacije ćemo sagledavati s aspekta njihove semantike koja će biti pretpostavka za ostvarivanje sinonimijskih odnosa. Potom će slijediti poglavlje o kolokacijama i neizvornim govornicima koji se njima služe te o problemima njihova usvajanja, upravo u toj populaciji. Posljednje poglavlje teorijskog dijela razmotrit će najčešće pogreške koje se događaju u procesu kolociranja, pokušat će se u tome procesu uočiti zakonitosti kako bi se što lakše mogao shvatiti, potom slijediti, što je primarni interes i cilj ovoga istraživanja. 

Sljedeći je istraživački dio, za čije će se potrebe prikupiti korpus iz engleskog jezika medicinske struke od preko milijun pojavnica. Korpus će se obraditi programom konkordancija kako bi se dobile najfrekventnije imenice. Zatim će se  imenice analizirati unutar korpusa kako bi se došlo do njihovih glagolskih kolokacija. U postupku ekstrahiranja glagolskih kolokacija koristit će se i programi TermeX i Collocation extract o čemu se govori u poglavlju 4.5. Istraživanje će se provesti na tri razine – morfološkoj, sintaktičkoj i semantičkoj (morfološka i sintaktička bit će obrađene zajedno, vidi poglavlje 4.6.1.). Napravit će se pripadajući glosar s pet stotina najfrekventnijih imenica i njihovih kolokacija. U tablicama će se prikazati koliko se imenica kolocira s glagolima, te s kojima, i obratno, koliko se glagola kolocira s pojedinim imenicama. Analizirat će se i glagolski oblici te će se pokušati uočiti u kojima su od njih glagolske kolokacije najčešće. Glagoli će se svrstati prema semantičkome kriteriju u skupine, koje tvore konzistentna semantička polja. Ove radnje su pretpostavka za provjeru razine studentskih kompetencija u slaganju i razumijevanju engleskih medicinskih kolokacija, odnosno koliko uopće poznaju stručno-medicinsku terminologiju.  Rezultati će se analizirati s pomoću programa SPSS. Najčešći tipovi pogrešaka će se klasificirati i prikazati grafički. Posljednje poglavlje će elaborirati rezultate, donijeti zaključke na temelju tih rezultata te sugerirati strategiju koju bi trebalo primjenjivati u budućim istraživanjima, sve kako bi se razina kompetencija korisnika povećala.

1.1 Obrazloženje

Kolokacijama kao složenim leksičko-semantičkim fenomenom se duže vrijeme bavi teorijska lingvistika, a u novije vrijeme sve više zaokuplja pažnju i primijenjenih lingvista koji se bave njihovim usvajanjem u procesu učenja stranih jezika. Kako kaže Borić (2004.:63), danas se govori i o kolokacijskoj kompetenciji kao idealu kojemu treba težiti pri usvajanju leksičkoga sustava stranog jezika. Borić (ibid.;66), ističe kako prema nekim istraživanjima, čak  do 70% aktivne govorne supstancije pripada nekoj vrsti čvršćih sveza (engl. fixed expressions). Dosadašnja istraživanja koja su se bavila usvajanjem kolokacija pokazivala su da su pogreške u kolokacijskoj kompetenciji najčešće posljedica jezičnog transfera (Ghadessy 1989.; Aghbar 1990.; Fayez-Hussein 1990.; Gitsaki 1999.). Namjera ovoga rada je bila preispitati utemeljenost takvih stavova.
U ovome radu ćemo se baviti analizom takvih stavova i to samo u okviru glagolskih kolokacija u engleskom jeziku medicinske struke. S obzirom na taj cilj, istraživanja obuhvaćaju:

a) analizu koncepta kolokacija unutar teorije jezika,

b) popis i analizu kolokacija medicinskoga nazivlja 

c) važnosti kolokacijskih sveza kod usvajanja i uporabe engleskoga kao stranoga jezika, s osobitim  naglaskom na engleski jezik medicinske struke. 

Osim toga, istraživat ćemo učeničke kolokacijske kompetencije na odabranome uzorku engleskog jezika medicinske struke i to osobito s obzirom na glagolske kolokacije. Rezultati istraživanja bi trebali doprinijeti izradi kolokacijskih glosara, odnosno rječnika medicinskoga nazivlja. Rezultati ovoga istraživanja pokazuju kolika je čestotnost uporabe određenih glagola u engleskom jeziku medicinske struke, ističu važnost globalne analize kolokacijskih sveza te utvrđuju prirodu najvažnijih idiomata korpusa. Ovo istraživanje će rezultirati korpusom glagolskih kolokacija u engleskom jeziku medicinske struke, ukazati na korpusne karakteristike i specifičnosti, sve s ciljem da potaknu nastanak glosara medicinskoga nazivlja, sa što leksikografski potpunijim i preciznijim opisom. Upravo testiranje kolokacijskih kompetencija ljudi iz struke, akceptiranje rezultata tih testova, njihovo ugrađivanje u rječnike će u bitnom poboljšati kvalitetu izradbe rječnika, a posredno i korisničko razumijevanje te posredovanje znanja u engleskom jeziku medicinske struke.
1.2 Istraživačka pitanja

Ovaj rad postavlja sljedeća pitanja te traga za odgovorima na njih:

1. Koji su najfrekventniji glagoli u engleskom jeziku medicinske struke?
2. Koje su najfrekventnije uzlazne glagolske kolokacije?
3. Kako je moguće klasificirati te kolokacije na sintaktičko-morfološkoj i na semantičkoj razini?

4. U kojem opsegu korisnici engleskog jezika struke prepoznaju te kolokacije, u kakvoj mjeri njihovo prepoznavanje utječe na otklanjanje pogrešaka u uporabi engleskih medicinskih kolokacija, što najčešće uzrokuje pogreške? Na temelju odgovora na ova pitanja valjalo bi izraditi glosar s najčestotnijim glagolskim kolokacijama.
2. Teorijski okvir
U ovom poglavlju pokušat će se dati teorijski okvir za kolokacije. Fenomen sveze koje se najčešće naziva kolokacijom razmatrat će se u kontekstu frazema, jer ta dva fenomena pokazuju određenu sličnost u svome konstituiranju. Naime, i kolokacija i frazem su višerječnice, sastavljene od dvaju ili više članova, s nepromjenjivim, konstantnim sastavnicama. Štoviše, te nepromjenjive sastavnice su petrificirane, njihova zamjena kojom drugom narušava formu tako radikalno da ti fenomeni to prestaju biti, nije više moguće govoriti niti o frazemu, niti o kolokaciji. Dakle, u radu će se razmatrati fenomen frazema i to u mjeri sličnosti s kolokacijom kao višerječnom strukturom u kojoj je sastav i njegov broj određen i apsolutno nepromjenjiv. Razmatrat će se različiti teorijski koncepti za utvrđivanje kolokacija te će biti govora i o njihovim vrstama s obzirom na različite kriterije.
1.3 Uvod

U posljednjih 20 godina raste interes za osobite sveze koje se u američkoj i britanskoj tradiciji nazivaju 'idiomima', pokatkada i 'višerječnim kombinacijama ili cjelinama', 'fiksnim izrazima', 'formulaičnim jezikom', 'koselekcijom riječi', 'frazalnim leksemima' i 'frazemima' ili 'frazeološkim jedinicama'. (Omazić 2003.: 13). Mnoge lingvističke discipline od stožerne leksikologije pa do drugih njoj bliskih, poput diskursne analize, korpusne analize, usvajanja stranog jezika, kognitivne lingvistike, psiholingvistike, sociolingvistike, semantike, retorike,  do stilistike te leksikografije kao zasebne discipline koja operacionalizira sva ta znanja i pretvara ih u konkretne rječničke, glosarske strukture, bave se fenomenom te osobite sveze. Zbrka je posvemašnja, od terminološke jer je u različitim tradicijama različito nazivaju, pa do one stručno-lingvističke u kojoj izostaje konsenzus oko opsega i sadržaja tog leksičkoga fenomena. Tim više što se objavljuju brojni frazeološki i idiomatski rječnici, te tekstovi koji se bave teorijskom analizom tih struktura. A iskustvo primijenjenih lingvista te rezultati njihovih istraživanja govore o poznavanju čvrstih leksičkih struktura (engl. prefabricated units) kao preduvjetu za poznavanje jezika na razini izvornoga govornika. U prošlom desetljeću kao nova disciplina koja u središte stavlja frazem, a posredno i kolokacije ustoličuje se frazeologija. Jedan od razloga je i u  tendencijama moderne lingvistike da se jezik dominantno proučava kao mentalni fenomen. Stručna analiza pokazuje da se jezična komunikacija sve više koristi fiksnim strukturama koje se pamte kao formulaični isječci, da je jezik bogat u sloju kolokacijskoga, ali da treba paziti na njegova kolokacijska i koligacijska ograničenja, da je frazna struktura osnovna razina jezika gdje se konfrontira njegova oblična i značenjska dimenzija te da formulaična razina zauzima središnju ulogu u djetetovu usvajanju jezika (Ellis 1996.; Granger and Meunier 2008.; Pawley and Syder 1983.; Sinclair 1991., 2004.; Wray 1999.).

1.4 Frazeologija

Frazeologija je lingvistička disciplina koja izučava frazem s obzirom na svoju višerječnu strukturu, značenje i s obzirom na uporabu. (Cowie 1994.; 3168). Švicarski lingvist Charles Bally se smatra njezinim osnivačem (Omazić 2003:15), premda njezini korijeni sežu daleko ranije i to u europsku, posebice rusku i istočnoeuropsku slavensku lingvističku tradiciju. Njezine temelje su postavili ruski frazeolozi Vinogradov (1947.), Amosova (1963.) i Cherniusheva (1964.) (Omazić, ibid: 15). Prema Omazić (ibid: 16), najutjecajniji frazeolozi su Dmitrij Dobrovol'skij, Igor Melčuk, František Čermak, Rosemarie Gläser te, među njih ubraja i hrvatskoga frazeologa Josipa Matešića. 

Dva su temeljna frazeološka pristupa, tradicionalni i kvantitativni, koji se moraju sagledavati kao komplementarni, koji su neodvojivi dijelovi u proučavanju fenomena frazema. Za razvoj tradicionalnoga pristupa frazeologiji najzaslužniji su znanstvenici s područja bivšega SSSR-a i istočne Europe, npr., već spomenuti Rusi Vinogradov i Amosova koji frazeologiju vide kao kontinuum vještine kombiniranja riječi
. Cowiejev kontinuum (1981.), polazi od slobodnih kombinacija, teoriju širi na čiste idiome kroz ograničene kolokacije te na figurativne idiome kao direktan fenomen opisan u ranim ruskim shemama. Najvažniji cilj lingvista unutar te tradicije je iznalaženje lingvističkih kriterija za razvrstavanje tipova frazeoloških cjelina (Cowie 1998.:6). Iz ove tradicije se baštini koncept po kojem je frazeologija samostalna disciplina, koja sukladno tomu statusu ostvaruje vlastiti metajezik te svu potrebnu znanstvenu aparaturu.
Gries (2008.) drži  da  frazeološka istraživanja trebaju operacionalizirati šest parametara:
i. prirodu elemenata, odnosno sastavnicu frazeologizma;
ii. broj elemenata uključenih u frazeologizam;
iii. broj koji kazuje koliko puta se neki izraz treba uočiti prije negoli se broji kao    

     frazeologizam;

iv. dozvoljenu udaljenost između elemenata uključenih u frazeologizam;

v. stupanj leksičke i sintaktičke fleksibilnosti uključenih elemenata;
vi. ulogu koju imaju semantička cjelina i semantička  nekompozicionalnost/
      nepredvidljivost u definiciji.

Gries (2008.) smatra da je frazeologizam supojavljivanje bilo kojega lingvističkoga elementa koji funkcionira kao jedna semantička cjelina u klauzuli ili rečenici i čija je učestalost veća od slučajnosti. Također smatra da frazeologizam može sadržavati više od dva lingvistička elementa.
U sljedećem poglavlju bavit ćemo se frazeološkim metajezikom, odnosno njezinim terminologizmima.
1.4.1 Terminologija u frazeologiji
Mnogo je terminoloških poteškoća, neujednačenosti, strukovne nekonsenzualnosti u frazeologiji. Brojni su termini za označivanje i nazivanje frazeološke cjeline. Različiti autori rabe najrazličitije termine za sadržaj pojma koji se najčešće naziva frazeološke jedinice (engl. phraseological units, Ginzburg et al 1979.; Gläser 1998.), utvrđene kombinacije (engl. set combinations, Zgusta 1971), frazemi ili utvrđene fraze (engl. phrasemes or set phrases, Amosova 1963 (prema Moon 1998), Mel'čuk 1995), kombinacije riječi (engl. word combinations, Akhmanova 1974., Cowie 1992., Howarth 1996.), višerječni izrazi ili idiomi (engl. multi-word expressions and idioms, Fernando 1996.), leksički uzorci ili fiksni izrazi (engl. lexical patterns or fixed expressions, Biber et al. 1998.), fiksni izrazi i idiomi (engl. FEIs: fixed expressions and idioms, Fillmore & Atkins 1994., Kay & Fillmore 1999., Moon 1998.,), višerječne leksičke jedinice, frazeološke jedinice (engl. multi-word lexical items, phraseological units, Moon 1998.), frazalni leksemi (engl. phrasal lexemes, Lyons 1977., Lipka 1991, Moon 1998.), frazeološke kolokacije i strukturalni okviri (engl. phraseological collocations and structural frames, Moon 1998.), čvrste i promjenjive strukture (engl. prefabricated patterns, Granger 1998., Bolinger, 1976.) formulaički niz (engl. formulaic sequence, Wray 1999.; Wray i Perkins 2000.), koselekcija riječi (engl. coselection of words, Sinclair 2001.), višečlane jedinice (engl. multiword units, Fellbaum 2007.). Fillmore, Kay i O'Connor (1988.:501) tvrde da je fiksni izraz nadređen fenomenu riječi, a zajednička karakteristika im je da se moraju učiti odvojeno, kao pojedine činjenice o dijelovima jezika. Pawley i Syder (1983.) koriste termin 'konverzacijski gambit' (engl. conversational gambit) za fiksne izraze tipa I thought you'd never ask. Ostala terminološka zbrka je također rezultat različita pristupa klasificiranju frazemskih jedinica. Razloge valja tražiti i u činjenici da je frazeologija mlada lingvistička disciplina. Problem je i terminološka  razlika u razlikovanju pojmova kao frazem i idiom
,  za koje neki autori tvrde da su sinonimi, a drugi da su u odnosu hiperonimije i da je frazem pojam nadređen pojmu idioma. U europskoj tradiciji frazem i idiom nisu u odnosu hiperonimije, a u američkoj tradiciji idiom značenjski pokriva idiom i u širem i užem smislu. 

1.4.2 Definiranje frazeoloških jedinica

 Terminom 'frazeološka jedinica' označuju se izrazi koji se mogu izvući iz  memorije kao cijele jedinice i ne trebaju se stvarati od početka. Ellis (2008.:6) smatra frazu osnovnom razinom jezika na kojem se oblik i značenje spajaju s najvećom pouzdanošću, a Sinclair (2008.: 407) kaže da je jezična jedinica  fraza, cijela fraza te ništa drugo doli fraza. Omazić (2003.:29) navodi ključne elemente koji čine frazeološku jedinicu:

· strukturu: od dvije riječi do cijelih rečenica;
· značenje: od složenoga do kompozicijskoga;
· učestalost pojavljivanja: od rjeđega do češćega, ovisno o diskursu i registru;
· pohranu i reprodukciju: (holistički koncept)
· varijabilnost, od fiksne do vrlo labave, varijabilne,

te predlaže sljedeću definiciju: „Frazeološke cjeline su konvencionalizirane dvije ili više kombinacije riječi koje su holistički pohranjene i reproducirane i koje se mogu razlikovati prema učestalosti pojavljivanja, čvrstoći oblika, te složenosti značenja.“ (ibid.: 29)¸


Za frazemske jedinice vrijedi načelo suprakomponencijalnosti
 pa frazemsko značenje nije moguće derivirati iz sume svih njegovih komponenti, jer se njegovo značenje otima takvu dekodiranju, ono naprosto počinje značiti nešto drugo i novo, a što ne proizlazi iz puke semantizacije njegovih sastavnica. Pored suprakomponencijalnosti, Omazić (ibid.: 36) navodi ostale karakteristike frazemskih jedinica: 

· multileksikalnost (frazem se sastoji od više leksema
, tj. riječi)

· invarijabilnost (kategorija postojanosti, nepromjenjivosti)

· konvencionalnost (pridržavanje  kategorija gramatičnosti)

· holistička reprodukcija (svaka sastavnica je dio strukture)

· prožimanje (frazem jednoga razreda, vrste ulazi u interaktivnu relaciju s frazemom drugoga razreda, vrste).

Iz ovoga proizlazi da se frazemi moraju moći premjeravati s obzirom na kategoriju stupnjevitosti, gradijentnosti ili skalarnosti i to  u svim svojim sastavnicama. 

Frazemske jedinice razlikuju se prema stupnju prisutnosti ili odsutnosti gore navedenih parametara. Način i kriterij kategoriziranja višerječnih cjelina i davanje prioriteta određenim karakteristikama rezultira različitim tipološkim obrascima.
Pri klasificiranju frazema kao kriterij imenuje se jedan od sljedećih pet:

 1) unutarnja struktura (npr., glagol + imenica ili glagol + prijedlog);

 2) opseg, odnosno razina frazema nasuprot rečenične razine; 

3) stupanj semantičke (ne)kompozicionalnosti;

 4) stupanj sintaktičke fleksibilnosti i kolokabilnosti;

 5) funkcija u diskursu (Granger i Paquot, 2008.). 

Jedna od najdominantnijih tipologija u engleskoj leksikologiji i leksikografiji je Cowiejeva, koja razlikuje složenice (engl. composites), a koje funkcioniraju sintaktički na razini rečenice i formule kao autonomne izreke. Slika 1. pokazuje daljnju podjelu složenica i njihovih formula. 
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Slika 1. Cowiejeva klasifikacija kombinacija riječi (izvor: Granger and Paquot 2008.:36) 

Sljedeći prihvaćeni model predložio je Mel'čuk (1995., 1998.) unutar teorije značenja-teksta ( Slika 2.). Iako se koristi drugačijim metajezikom od Cowiejevog, koji je umnogome sličan, semantičke frazeme imenuje složenicama i pragmatemama, koji su slični Cowiejevim formulama.
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Slika 2. Mel'čukova tipologija frazema (izvor Mel'čuk 1998.:30)

 Jedan od najpreglednijih modela uspostavila je Wood (1981.). Kontinuum frazeoloških jedinica definira prema semantičkim i sintaktičkim varijacijama. Dva krajnja ekstrema su idiomi, potpuno okamenjene (engl. frozen) jedinice jezika koje su nekompozibilne i neproduktivne,  te slobodne kombinacije koje su potpuno kompozibilne i produktivne, a njihovo značenje proizlazi iz kombiniranoga značenja individualnih jedinica. 
Idiomi su predstavljeni kao izrazi, npr., hell for leather, by and large kao oni koji nemaju posebnoga kompozicijskoga smisla, nemaju sintaktičke uzorke koji stvaraju ostale strukture. Između idioma i slobodnih frazema nalaze se frazemske jedinice koje su ograničene u svojoj kompozicionalnosti i produktivnosti. Npr., kick the bucket nije potpuno okamenjena petrificirana frazemska jedinica, jer riječ kick u značenju umrijeti egzistira u nekoliko drugih frazema, kao npr., kick off i kick out, pa je prema toj klasifikaciji manje idiom, ili idiom manje kompozicionalnosti i produktivnosti  od npr., hell for leather. Frazemska jedinica off with his head dopušta samo ograničene leksičke varijacije i uvijek sa značenjem prijedloga direktne lokalnosti + with + imenička fraza (IF). Slobodni frazni konstrukt kao see the river je potpuno kompozicionalan i produktivan, a njegovo značenje proizlazi iz kombiniranoga značenja pojedinih njegovih sastavnica. Njegov oblik je osnova za produciranje neograničena broja fraza/frazema. S pomoću takve sheme i usvajanjem tih kriterija, Woodova  sugerira da se jezični uzorci rasporede uzduž kontinuuma prikazanog na Slici 3.

idiomi --- kolokacije --- koligacije --- slobodne kombinacije

















Slika 3. Raspored jezičnih uzoraka prema Wood (izvor: Nattinger i DeCarrico 1992.:178)

Kako je vidljivo iz Slike 3., četiri su vrste jezičnih uzoraka. Idiomi su jedinstveni i kompozicijski i produktivno i potpuno su nepredvidivi u svojoj obličnosti i semantičnosti, i kao takove neophodno ih je usvajati mehaničkim reproduciranjem. Pravi idiomi (npr., by and large, happy go lucky) potpuno su okamenjeni, ali ih se u takvoj formi rijetko nalazi. Kolokacije su teže predvidive i ograničene su na određene cjeline. Postupak supstituiranja nekoga člana kolokacijske sveze s drugim članom istoga semantičkoga sadržaja, dakle sa sinonimom je moguća u velikome broju slučaja. Međutim, ako je supstitucija ograničena kojom sintaktičkom i semantičkom kategorijom (pa je i veća predvidivost značenja), govorimo o koligaciji. U leksikologiju je taj termin inaugurirao  J.R. Firth. Koligacija je, prema njemu, podvrsta kolokacije, manje gramatički određena pa time i manje rigidna struktura koja za svoju sastavnicu nalazi riječ bilo unutar vlastite leksičko-gramatičke skupine ili s više razine. Što su frazni konstrukti manje ograničeni, što su manje uvjetovani određenom leksičkom jedinicom to se više približavaju slobodnijem kompozicijskom i produktivnom kraju kontinuuma (Slika 3).  O kolokacijama će se više raspravljati u narednome poglavlju.

1.5 Kolokacije

Kolokacija je leksikološka univerzalija koja svoj naziv baštini iz latinskoga jezika (com zajedno + locare smjestiti). Kao takova je poznata u međunarodnoj leksikološkoj nomenklaturi. Općeprihvaćena je njezina definicija koja kaže da je kolokacija jezični konstrukt i to višečlani koji je nastao u postupku sumještanja, odnosno supojavljivanja ili kombiniranja riječi u sintagmatskom nizu. Blisko su strukturirane riječi ili grupe riječi čiji se dijelovi u velikoj čestotnosti i jedinstveno pojavljuju zajedno. Dva opća kriterija za određivanje kolokacije su:

 1) bliska strukturiranost; 

 2) sadržavanje kojeg elementa nepredvidivosti.

 Blagus Bartolec (2008.) pored naziva 'kolokacija' bilježi i druge koji se javljaju u literaturi, kao 'spojevi riječi', 'leksičke skupine', 'sintagme', 'izrazi', 'izričaji', 'lokacije', 'idiomi', 'sveze', 'višerječnice', a ona sama uvodi naziv 'kolokacijske sveze'. Svi su ti nazivi rezultat nastojanja da se što bolje i preciznije opiše postupak kolociranja, susmještanja riječi u sintagmu, s obzirom na njihovu značenjsku i gramatičku spojivost, s obzirom na prirodu  odnosa unutar članova koji se kolociraju u cjelinu i s obzirom na pravila, zakonitost koja proizlaze iz procesa njihova kolociranja, susmještanja u sintagmatsku cjelinu, odnosno kolokaciju.

1.5.1 Definicije kolokacija

Od 50-tih godina dvadesetog stoljeća razna leksikološka istraživanja pokušavaju opisati, kategorizirati pa čak i predvidjeti procese nastajanja kolokacija u engleskome jeziku. Polaznim teorijskim okvirom za njihovo proučavanje smatra se Firthovo tumačenje odnosa među riječima. Za Firtha je kolokacija 'način (obrazac) značenja' (engl. mode of meaning). Baš kako se svjetlo raspršuje u spektar, tako se po Firthu leksičko značenje riječi ostvaruje s pomoću višestrukih značenja na različitim razinama (Firth 1957.:192). Razine o kojima govori su ortografska, fonološka, gramatička i kolokacijska. Navodi za primjer riječi peer koja se ortografski razlikuje od riječi pier. Uočava leksičko-gramatičku razliku, jer te dvije riječi pripadaju različitim gramatičkim razredima (imenica/glagol). Nadalje, uočava ortoepsku razliku (izgovor), ali i različitu etimologiju. Konačno, i  kolokacijska spojivost, jer jedno od značenja riječi peer stupa u odnos kolociranja s riječju school i kao kolokacija se ostvaruje u svezi, sintagmi school peers. 

Firth (1957.:196) je smatrao da je značenje kolokacije određeno njezinim leksičkim značenjem na sintagmatskoj razini. Sintagmatski i paradigmatski odnos leksičkih jedinica može se shematski prikazati s pomoću dviju osi – horizontalnom i vertikalnom. Paradigmatska os je vertikalna os i uključuje riječi koje pripadaju istome razredu i međusobno su zamjenjive u određenome gramatičkome i leksičkome kontekstu. Horizontalna os je sintagmatska i odnosi se na spojivost, odnosno sposobnost riječi da se povezuje s drugima. Npr., u rečenici Mary drank beer, beer je u paradigmatskom odnosu prema wine, juice, Coke, itd., a u sintagmatskom odnosu s drank i Mary. Dakle, kolokacija je rezultat leksičkih odnosa duž sintagmatske osi. Firthova inovacija je bila pokušaj da se odnos između leksičkih cjelina sagledava na razini sintagmatskog odnosa.


Mnogi leksikolozi još i danas kolokaciju definiraju kao pojavu u kojoj leksičke jedinice tendiraju supojavljivanju s jednom ili više drugih riječi (Halliday et al. 1964.:33; Ridout & Waldo-Clarke 1970.; Backlund 1973. 1976.; Seaton 1982.; Crystal 1985.:55; Cruse 1986.:40; Zhang 1993.:1).

Međutim, definiranje i imenovanje kriterija za klasificiranje kolokacija temeljno se dijele u tri skupine: leksičko-kompozicijski, semantičko-sintaktički i strukturalni
 (Gitsaki: 1999.). Za razumijevanje razloga takve klasifikacije potrebno je i razjasniti pojmovlje: kolokat (engl. collocate), čvor (engl. node) i raspon (engl. span), koje su uveli neofirthovci Halliday i Sinclair. Blagus Bartolec (2008.) navodi kako se u hrvatskoj leksikološkoj literaturi osim 'čvor' susreće i 'baza' (Borić 2002.), 'osnova' (Petrović 2007.), 'ključna riječ' (Pritchard 1998.), 'nosiva riječ', 'osnovna natuknica' (Mihaljević 1991.:136), 'natuknica' (Tafra 1994.:11), 'ključni element' (Borić 2002.:55). Čvor referira na pojam leksička jedinica  koja je predmet istraživanja. Raspon podrazumijeva broj leksičkih jedinica s bilo koje strane čvora a koji je relevantan u kolociranju jedinica, a kolokat je ona jedinica koja je u okolišu koji određuje raspon. Npr., ako je čvor tea, a raspon tri, znači da razmatramo tri leksičke jedinice prije i poslije tea. Sve leksičke jedinice unutar raspona riječi tea su njezini kolokati. Nadalje, prikazuje se postupak kategoriziranja kolokacija, i to s pomoću triju metodologija.
1.5.1.1 Leksički kompozicijski pristup
Leksičko-kompozicijski pristup uključuje istraživanja utemeljena na pretpostavci da riječi dobivaju značenje od riječi s kojima se kolociraju i pojavljuju u svezi. Jedan od onih koji kolokacije vidi kao leksički fenomen neovisan o gramatici je Firth. Zalaže se za pravilo po kojem je svaka riječ koja ulazi u novi kontekst zapravo nova riječ. Razlikuje kontekstualno značenje od značenja kolokacije. Klasificirao je kolokacije na opće ili obične te na ograničenije, one tehničke ili osobne, iako kriterij po kojem je vršio klasifikaciju nije  razradio (Firth 1957.:195).

Halliday (1966.) i Sinclair (1966.) su Firthovu teoriju značenja proširili naglašavanjem važnosti leksičkih kolokacija, odnosno onih kolokacija koje su sastavljene od leksičkih jedinica (npr., pridjeva i imenice ili glagola i imenice). U literaturi poznati kao neofirthovci pokušali su istraživati leksik
 kao izdvojeni, autonomni leksički fenomen. Sinclair je držao da su gramatika i leksik dva načina, dva alata za sagledavanje jezika koja se međusobno prožimaju  (Sinclair 1966.:411). Halliday je tvrdio da leksička teorija nadopunjava znanost o jeziku, ali da nipošto nije dio gramatikologije (Halliday 1966.:148). Gramatika jezik organizira kao sustavan izbor jezičnih jedinica, a leksikologija, s druge strane, propituje i opisuje leksičke jedinice, njihove kolokacijske tendencije, s kojima se gramatika ne bavi, a često niti ne slaže. 

Ovakav pristup omogućuje proučavanje leksičkih sklopova (engl. lexical sets), odnosno sklopova riječi sličnih kolokacijskih ograničenja. Npr., riječi bright, shine i light su članovi, leksičke jedinice istoga leksičkoga niza koji su česti kolokati s riječju moon (Halliday 1966.:156). I riječi, leksičke jedinice bright, hot, shine, light, lie i come out su članovi istoga leksičkoga niza, jer sve kolociraju s istom riječju, leksičkom jedinicom sun (Halliday 1966.:158). Kako bi riječ, leksička jedinica ušla u leksički niz treba biti u sintagmatskom odnosu prema specifičnoj leksičkoj jedinici (tj. treba tvoriti kolokaciju s određenom riječju, leksičkom jedinicom), ali ne u paradigmatskom odnosu prema toj riječi, leksičkoj jedinici.  Tako se npr., riječi, leksičke jedinice strong i powerful smatraju članovima istoga leksičkoga niza, jer kolociraju s riječju, leksičkom jedinicom argument. Međutim, kod drugih čvorova, npr., s jedinicama car i tea leksičke jedinice strong i powerful ulaze u različite odnose s različitim leksičkim nizovima (Halliday 1966.: 152). 


Veliki doprinos leksičko-kompozicijskoga pristupa leksikologiji je što je osvijestio  značaj leksika i što je razotkrio nedostatnost gramatičkih opisa koje objašnjavaju strukturne odnose i zakonitosti tih odnosa u koje leksik, odnosno svaka njegova jedinica ulazi. Leksička analiza kako je provode neofirthovci pati od cirkularnosti
 definiranja, samim tim i cirkularnih definicija osnovnih jedinica opisa, odnosno semantičkog dekodiranja leksičke jedinice (Sinclair 1966.:412). Svaka jedinica opisuje se u terminima okoliša koji se definira u terminima jedinice. Npr., jedno od značenja polisemne riječi night je njegova kolokabilnost, sposobnosti kolociranja s riječju dark, a jedno od značenja riječi 'dark' je njegova kolokabilnost s riječju night (Firth 1957.:196). 


Unatoč naporima da u središte svoje teorije postave leksičku analizu, Sinclair i Halliday nisu podcijenili važnost gramatičke analize. Priznali su da ne znaju koliko kolokacijske strukture ovise o strukturalnim odnosima u koje jedinice ulaze (Halliday 1966.:159). Drugim riječima, zagovornici leksičko-kompozicijskoga pristupa preporučili su izučavanja kolokacijskih struktura kroz leksičku analizu, ali uz pomoć gramatike.
1.5.1.2 Semantičko-sintaktičko gledište

Ovim pristupom leksikolozi pokušavaju istraživati kolokacije s pomoću koncepta semantičkoga okvira (engl. frame of semantics), i to odvojeno od gramatike. Semantičari su smatrali da neofirthovski pristup istraživanju kolokacija nije prikladan zato jer leksičke jedinice svrstava u nizove prema kolokacijama u kojima se ostvaruju, ali ne objašnjava zašto neke leksičke jedinice kolociraju samo s određenim leksičkim jedinicama. Lyons (1966.) smatra Firthovu teoriju značenja nedovoljnom, te predlože njezino odbacivanje zbog toga što se njegova težnja za izricanjem značenja kolokacije ne podudara s prihvaćenim teorijama značenja i opisa jezika  te zato što postoje drugi važniji odnosi značenja koji se trebaju uzeti u obzir (Lyons 1966.:295). Sugerira da se kolokacije proučavaju na sinkronijskoj i na dijakronijskoj
 razini. U izučavanju kolokacija, Lyons predlože metodologiju koju naziva leksičkim poljem (engl. lexical fields), utemeljenu na odnosima značenja među parovima sintagmatski povezanih leksema (Lyons 1977.: 265-268). Nastavlja s opisivanjem načela jake verzije teorije polja po  kojoj je vokabular zatvoren niz sastavljen od leksema, u kome je svaki leksem član samo jednoga polja. Međutim, vokabular  je otvoren sustav i svi leksemi pripadaju različitim poljima zbog svojih različitih značenja. Takvo istraživanje vokabulara s pomoću teorije leksičkih polja na temelju sintagmatskih odnosa, kako sugerira Lyons, dovodi do problema. Takvi problemi nagnali su Lyonsa da povjeruje da su oni rješivi u kontekstu deskriptivne semantike, ali bez proučavanja sintagmatskih odnosa (Lyons 1977.:268), a on se sam odlučio baviti 'važnijim' paradigmatskim odnosima u okviru semantike
.

Neki drugi semantičari pokušali su spojiti leksičko značenje na temelju semantike leksičke jedinice. Po semantičkome pristupu, značenje leksičke jedinice je kombinacija semantičkih svojstava te jedinice, tj. semantičko svojstvo leksičke jedinice utvrđuje njezine kolokate. Kao što su neofirthovci pokušavali utvrditi da je leksik drugačiji od gramatike, semantičari su također pokušavali stvoriti  semantičku teoriju, bitno različitu od gramatike, ali s kojom se nadopunjuje. Katz i Fodor (1963.) opisuju semantičku teoriju koja bi organizirala, sistematizirala i generalizirala činjenice o značenju (Katz & Fodor, 1963.:170). Prema njihovoj teoriji, svaka natuknica leksičke jedinice u rječniku mora biti opisana s ograničenjem u odabiru, odnosno mora sadržavati uvjet po kojem se određena leksička jedinica može povezivati s drugom. Npr., leksička jedinica sleep bi zahtijevala subjekt s karakteristikom (živ(, a leksička jedinica break bi kao objekt zahtijevala nešto što je (fizički objekt( i (kruto(. Tako, sukladno semantičkomu pristupu fenomenu kolokacija, svaka leksička jedinica može se definirati s pomoću semantičkoga markera koji se derivirao iz svojih značenja. 

Za razliku od Katza i Fodora, Cruse (1986.:279) se bavio sintagmatskim odnosima značenja unutar leksičkih jedinica te je opisao kolokacijska ograničenja koja se arbitrarno utvrđuju. Npr., kick the bucket se može koristiti samo kad je riječ o ljudima, blond se referira samo na kosu, a nikako na dlaku ili na krzneni kaput. Cruse ustanovljuje tri vrste kolokacijskih ograničenja: sistematsko, polusistematsko i idiosinkratsko, prema kojima se semantička svojstva leksičkih jedinica utvrđuju sukladno očekivanju određenoga kolokata. Leksičke jedinice koje su sistematizirane u kategoriju kolokacijskih ograničenja su npr., to  grill i to toast. Oba glagola su dio istoga procesa s gledišta agensa, ali drugačije aktere: pečemo na roštilju (što sirovo), dok tostiramo hranu koja je već termički obrađena. U polusistematska kolokacijska ograničenja idu ona koja se još uvijek ponašaju kao pretpostavka dotičnih leksičkih jedinica, ali s određenim iznimkama u toj tendenciji. Npr., leksička jedinica customers dobiva nešto materijalno u zamjenu za novac, dok jedinica client dobiva što u smislu stručne ili tehničke usluge. Tako mesari i pekari imaju  svoje customers, ali odvjetnici i arhitekti clients. Međutim, u banku dolaze customers, a ne clients (Cruse 1986.:281). Konačno, kolokacijski rasponi određenih leksičkih jedinica predstavljaju idiosinkratska kolokacijska ograničenja, a mogu se opisati samo nabrajanjem mogućih kolokata (Cruse 1986.:281). Npr., može se reći pay attention/a visit, ali ne pay a greeting or welcome (Cruse 1986.:282). Poput ostalih semantičara, i Cruse je shvatio da je teorija nedostatna kada na problem motri s pozicije sintagmatskih odnosa.

Jedna od slabosti semantičkoga pristupa, a koji kolociranje vidi kao supojavljivanje riječi koje su rezultat njihovih semantičkih svojstava, je u tome što  postoji velik broj idiosinkratskih supojavljivanja ili kombinacija koje se mogu samo arbitrarno ograničiti (usp. Cruse 1986.). Takve konstrukcije stvaraju probleme u proučavanju kolokacija s pomoću teorije leksičkih polja. Valja se prisjetiti već spomenutoga Hallidayeva primjera s leksičkom jedinicom tea, u značenju čaja koja se posve ovjereno i često kolocira sa strong, ali nikako i nikada s powerful. Po semantičkome pristupu, navest će ga se idiomom kojemu će se leksička semantika ignorirati.

Za primjer semantičkoga pristupa u opisivanju kolokacija je ilustrativna kompilacija prototipnoga rječnika Explanatory Combinatorial Dictionary (ECD) engleskoga i drugih jezika. Utemeljen je na Mel'čukovoj teoriji značenja-teksta kao specifičnome sustavu koji korespondira s neograničenim nizom značenja i ograničenoga niza tekstova (Mel'čuk 1988.:167). Prema Mel'čuku, svaka ECD natuknica podijeljena je na tri zone: semantičku, sintaktičku te leksičku zonu supojavljivanja. Posljednja uključuje sva ograničena leksička supojavljivanja natuknice. 

Mel'čuk i Zholkovsky (1988.: 42) su uveli koncept leksičkih funkcija kako bi opisali sve paradigmatske i sintagmatske odnose koje leksem može ostvarivati s drugim leksemima. Njihov pristup posljedica je velikog broja standardnih osnovnih leksičkih funkcija, neke od njih već su se koristile u rječnicima desetljeća prije (npr., Syn za sinonime), a neke su nove (npr., Instr prijedlog koji znači  's pomoću').

Ukratko, iako su semantičari tvrdili da se sintagmatski leksički odnosi trebaju istraživati unutar semantike, nisu nastavili istraživati kolokacije, a njihov sadržaj nisu preciznije odredili. Jednostavnije im je bilo zadržati se na planu uobičajenih paradigmatskih leksičkih odnosa, a kolokacije tretirati tek kao iznimku općemu pravilu.

1.5.1.3 Strukturalni pristup
Strukturalni pristup se fundira na pretpostavci da na kolokaciju utječe struktura te da se ona pojavljaje u strukturno definiranom uzorku. Po tome pristupu, kolokacija nužno traži pomoć gramatike.


Jedan od zagovornika ovoga pristupa, Mitchell (1971.:43), kritizira stavove neofirthovaca koji strogo razlikuju i odvajaju leksičku analizu od gramatičke. Suprotno njima, on zagovara jedinstvo gramatike, leksika i leksičkih jedinica te značenja. Međusobna ovisnost gramatike i leksika proizlazi iz činjenice da leksička svojstvenost dobiva svoje značenje ne samo iz konteksta leksičke vrste, već i iz gramatičke strukture od koje je tvorena (Mitchell 1971.:48). U skupini leksičkih jedinica poput drinks, drinker i drinking, Mitchell izdvaja uobičajene elemente svakog morfološkoga oblika pojedine leksičke jedinice i imenuje ih korijenom,  tj. drink i njegovu povezanost s drugim korijenima, npr., drink- heav- u kolokaciji heavy drinker ili drink heavily (Mitchell 1971.:51). Međutim, Mitchellov zaključak da se kolokacije referiraju na korijen, a ne na riječ, leksičku jedinicu, ne vrijedi za sve korijenske kombinacije.


Drugim smjerom u istraživanju kolokacija uvažavajući gramatiku krenuo je Matthews (1965.). Predložio je da se kolokacije obogate sintaksom koju je zagovarao N. Chomski i s dodatnim pravilima kako bi se objasnila selektivnost u ograničenju leksičkih jedinica. Ovaj pristup uvažava sintagmatske odnose duž niza leksičkih jedinica, a ne prirodu pojedinih kolokacijskih odnosa parova riječi (Matthews 1965.:38). Međutim, Matthews je shvatio da bi takav opis jezika uključivao dvostruko ili trostruko više pravila negoli Chomskijev opis duž sintaktičke linije. Kako je takav prigovor bio ozbiljan, od njegove teorije se odustalo.


I Greenbaum je bio zaokupljen odnosom i utjecajem gramatike na kolokacije (1974.). Isticao je da određene kolokacije zahtijevaju sintaktičku informaciju. Npr., much kolocira s prefer, i to u položaju kada je prije glagola (npr., I much prefer a dry wine), ali s prefer ne kolocira kada se nalazi iza objekta, npr., I prefer a dry wine much (Greenbaum 1974.:82). Greenbaum sugerira da se kolokabilnost
 riječi, leksičke jedinice povezuje sa sintaksom, jer je shvatio da se određene leksičke jedinice mogu pojaviti samo u određenim sintaktičkim konstrukcijama (npr., His sincerity frightens us, ali ne We frighten his sincerity) (Greenbaum, 1974.:82). Dakle spojivost riječi kao sincerity i frighten može se procijeniti samo s pomoću sintakse i njezinih kanona.


Strukturalnim pristupom, Pawlera i Sydera (1983.) inaugurirani su termini jezičnih blokova i leksikaliziranih rečeničnih sveza. Predlažu da učenik koji želi znati jezik poput izvornoga govornika, pored gramatičkih pravila, mora znati razlikovati i strukturalno dobro oblikovane rečenice (Pawley i Syder 1983.:194). Po njima, učenik jezik pamti u blokovima, a velik dio leksika izvornog govornika čine 'leksikalizirane rečenične sveze'. Npr., izraz isprike I'm sorry to keep you waiting daje rečeničnu osnovu NP be-TENSE sorry to keep - TENSE you waiting. Međutim, niti Pawley niti Syder nisu dalje definirali niti opisali fenomen leksikaliziranih rečeničnih sveza.


I Nattinger i DeCarrico (1992.) su prihvatili ideju da se jezik sastoji od blokova i predložili su sastavljanje rječnika fraza/frazema za učenike engleskoga kao drugoga jezika. Međutim, njihov korpus od frazema/fraza bio je općenitiji od kolokacije i manje sistematičan od leksikaliziranih sveza. Isto tako, nisu objasnili zašto su određeni leksički frazemi/fraze uspostavljeni zajedno, što bi bilo korisno za izučavanje kolokacija. Slično njima, Renouf i Sinclair (1991.) pristupili su objašnjavanju kolokacija s pomoću 'okvira' koji se sastoji od diskontinuiranih nizova dviju riječi. Smatrali su da kolokacije gramatičkih riječi nude odgovarajuću osnovu za izučavanje kolokacija, s obzirom da se supojavljivanja u jeziku najčešće javljaju između gramatičkih riječi (Renouf i Sinclair 1991.:128). Aisenstadt (1979.) je sugerirao da se kolokacijama pristupi unutar strukturalnih uzoraka, a kategorizirao je njihova ograničenja kolociranja kao dio širega polja kolokabilnosti. Kombinacije riječi čiji su sastavni dijelovi ograničeni u svojoj sposobnosti povezivanja s drugim riječima nazivaju se ograničenim kolokacijama (Aisenstadt 1979.:71). Ograničene kolokacije su drugačije od slobodnih kombinacija riječi. Na primjer carry može ući u brojne slobodne kombinacije riječi, kada znači 'podržavati težinu nečega', poput carry a book/bag/chair/lunch/table, itd, ali može biti i dio kolokacijski ograničene strukture npr., carry conviction, carrry persuasion, kada ozznačuje  'biti uvjerljiv' ili 'pobijediti u raspravi' (Aisenstadt 1979.:72).


Navedena istraživanja kolokacija koja se temelje na strukturi jasno su pokazala da se kolokacijska ograničenja ne primjenjuju samo na leksičke riječi (što su pretpostavili kompozicijski i semantički pristup), već i na gramatičke riječi. Nadalje, istraživanja autora kao što su Jones i Sinclair (1974.), Renouf i Sinclair (1991.) i Aisenstadt (1979.) pokazala su da je moguće promatrati kolokacije uz pomoć strukturalnih uzoraka. Strukturalnim definiranjem određenih kolokacijskih uzoraka, njihovim izoliranjem te ispitivanjem njihove čestotnosti, varijabilnosti i sistematičnosti u jezičnom korpusu moguće je sveobuhvatnije razumjeti fenomen kolokacija.


Ova tri navedena pristupa kolokacijama usredotočila su se na njihove različite aspekte. Leksičko kompozicijski pristup smatrao je leksičku analizu neovisnu o gramatici i smatrao je leksik autonomnom cjelinom. Semantičkim pristupom pokušavale su se utvrditi semantičke karakteristike leksičkih jedinica na temelju njihova značenja i tako predvidjeti opseg njihovih kolokata. Strukturalnim pristupom pokušala se utvrditi kolokacijska struktura koja uključuje i gramatičke i leksičke riječi. Semantički i leksičko-kompozicijski pristupi bili su ograničeni na izučavanje maloga broja kolokacija, isključivali su gramatičke riječi iz svog fokusa interesa, pa su doveli do vrlo ograničenih rezultata. S druge strane, strukturalni pristup uključivao je istraživanje gramatičkih riječi u kolokacijama i pružio je okvir za sistematičnije istraživanje kolokacija (npr., u BBI Dictionary of English Word Combinations, o čemu će riječi biti u sljedećem poglavlju). Kako kolokacija nije fenomen koji se događa samo na sintagmatskoj razini između leksičkih jedinica, već je i interakcija semantičkih karakteristika leksičkih jedinica, podložna je gramatičkim ograničenjima. O leksičkom, semantičkom i gramatičkom aspektu se u teorijskoj literaturi raspravljalo kako bi se kolokacije što bolje razumjele u svoj svojoj složenosti. U ovome radu, kombinirat će se Firthov pristup te semantički i sintaktički. Kombiniranjem tih triju pristupa pokušat će se akceptirati koji su to najčešći čimbenici koji dovode do pogrešaka u učenju kolokacija na temelju testiranja neizvornih korisnika jezika. Takav pristup omogućuje uvid u svu složenost fenomena kolokacija, najčešćih kolokacijskih pogrešaka te način kojim se one mogu izbjeći. Naime, leksemi, odnosno leksemske jedinice se trebaju sagledavati pojedinačno, kao sintagmatska sveza, ali uvažavajući njihovu gramatičnost. Ako se leksemi proučavaju autonomno, pojedinačno s njihovim semantičkim opisom, definicijom, korisnici će ih često nepravilno koristiti. Isto tako, ako se korisnik usredotoči samo na kolokacije, znat će koristiti samo sintagmu, znat će značenje kolokacije, ali neće poznavati leksem, njegovu sastavnu jedinicu kada ga se odvoji od para. Zbog toga je važna integriranost ovih triju pristupa.

U sljedećem poglavlju govori se o vrstama kolokacija kako bi bilo jasnije zašto su u središtu interesa ovoga  rada glagolske kolokacije.
1.5.2 Vrste kolokacija 

Puno je kriterija s pomoću kojih se klasificiraju kolokacije. Primjerice, Fernando (1996.) koristi načela složenosti (engl. compositeness, riječi se slažu, tvore grupu), institucionalizacije (engl. institutionalization, riječi se često zajedno pojavljuju) te semantičke prozirnosti (engl. semantic opacity, značenje nije mehanički zbroj njegovih sastavnica). Kjellmer (1984.) uključuje šest kriterija za premjeravanje stupnja leksikalizacije: apsolutnu učestalost, relativnu učestalost, duljinu sekvencije (broj kolokata u kolokaciji), distribuciju u tekstu (raspon), distribuciju s obzirom na kategoriju teksta (raspon) te strukturalnu složenost. Kennedy (1998.: 108-121) primjećuje širok raspon kolokacijskih tipova kolokacija te uočava poteškoće u određivanju onoga što svezu klasificira kolokacijom. Najučinkovitiji način utvrđivanja kriterija u klasificiranju jedinica kolokacije je niz skala. Potreban je velik broj skala u dokazivanju raspona jedinica koje pokriva termin. Kako Nation navodi (2001.: 329-332), različiti leksikolozi utvrdili su deset skala za prepoznavanje kolokacija.

1. Učestalost supojavljivanja (engl. Frequency of co-occurrence)

Inicijalna skala uključuje sve ono što se kreće od 'onoga što se često pojavljuje zajedno ' do 'onoga što se rijetko pojavljuje zajedno'. Mnoga kolokacijska istraživanja koriste se tom skalom koja se primjenjuje s pomoću kompjutorskog istraživanja korpusa. No taj kriterij često nije pouzdan, jer se kolokacije ne moraju pojavljivati jedna pored druge i  mogu mijenjati oblik. Međutim, učestalost je važan kriterij. Čestotnost i raspon mjere se brojanjem i mogu se izraziti u apsolutnim i relativnim terminima (Kjellmer, 1984.: 166-168). Apsolutna čestotnost govori o stvarnome broju kolokacijskoga pojavljivanja u korpusu. Relativna čestotnost je odnos stvarne čestotnosti i očekivanoga broja pojavnica. Očekivana čestotnost se dobiva umnoškom čestotnosti pojavljivanja jedinice 1 kolokacije te čestotnosti pojavljivanja jedinice 2 u kolokaciji te dijeljenjem toga umnoška s veličinom korpusa.

2. Blizina (engl. Adjacency)

Kolokati se u tekstu mogu pojavljivati jedan pored drugoga ili razdvojeni. Skala se kreće od 'jedan pored drugog' do 'odvojeni s nekolicinom jedinica'. Renoufa i Sinclaira (1991.) zaokuplja 'kolokacijski okvir'. Koriste taj termin zato što dvije jedinice (obično funkcijske/strukturalne riječi, engl. function/structure words) čine okvir oko ograničenog sklopa jedinica (npr., be + ? + to kao npr., be able to, a + ? of npr., u a couple of). 

3. Gramatička povezanost kolokata (engl. Grammaticaly connected)

Kolokati su unutar iste rečenice dio gramatičke konstrukcije. Međutim, katkad nisu gramatički povezani, već su povezani odnosom leksičke kohezije kao kolokati. Skala se kreće od 'gramatički povezanih' do 'gramatički nepovezanih'. Kennedyev primjer (1998.:113) Her uniform was of rich raw silk in a shade which matched her hair, pokazuje da su silk i shade kolokati bez jake gramatičke povezanosti .

4. Gramatički strukturirani kolokati (engl. Grammatically structured)

Kjellmer (1982.:25) ističe da 'uobičajeno supojavljivanje' nije dostatan kriterij, jer uključuje slučajeve kao although be, oft he, but too, pa treba posegnuti za dodatnim kriterijem gramatičke strukture. Kjellmer primjenjuje taj kriterij koristeći popis dozvoljenih struktura. Skala se kreće od 'dobro strukturiranoga' do 'labavo povezanoga'.

5. Gramatička jedinstvenost  kolokata (engl. Grammatical uniqueness)

Postoje gramatički jedinstvene kolokacije: npr., Hell for leather, dok su druge iznimke od toga pravila, npr., go to bed gdje se bed koristi bez člana. U trećoj skupini su kolokacije koje slijede uobičajeni uzorak (npr., weak tea). Skala se kreće od 'gramatički jedinstvenih' do 'gramatički pravilnih' s iznimkama kao što su go to bed/town/hospital kao središtem.

6. Gramatička fosilizacija  kolokata (engl. Grammatical fossilisation)

Gramatički fosilizirane kolokacije ne dopuštaju promjenu kolokacijske forme s obzirom na poredak riječi (npr., by and large, law and order). Skala se kreće od 'bez gramatičkih varijacija' do 'promjena vrste riječi' s 'inflekcijskim promjenama' kao središnjim. 

7. Kolokacijska specijaliziranost kolokata (engl. Collocational specialisation)

Određeni kolokati se pojavljuju u paru, rijetko jedan bez drugog – npr., Anno Domini. Aisenstadt (1981.) takvo ponašanje kolokata naziva kolokacijskom specijaliziranošću, odnosno 'ograničenom mogućnošću povezivanja' (engl. restricted connectability). Skala se kreće od 'uvijek se zajedno supojavljuju' do 'svi se pojavljuju'. Renouf i Sinclair (1991.) mjere stupanj specijaliziranosti kolokata izražavanjem omjera vremena u kojem se kolokat pojavljuje i određenoga okvira u postotku ukupnoga pojavljivanja jedinice.

8. Leksička fosilizacija kolokata (engl. Lexical fossilisation)

Određene kolokacije sadržavaju kolokate koji se ne mogu zamijeniti drugim riječima, npr., by and large. Neke od njih moguće je supstituirati s riječima sličnih značenja npr., entertain a belief, entertain an idea, entertain a desire. Sinclair (1987.) tu pojavu naziva 'internim leksičkim varijacijama'. Skala se kreće od 'nepromjenljiv' do 'dopuštena supstitucija svih dijelova', a u sredini je 'dopuštena supstitucija jednoga dijela'. Pretpostavlja se da se proces supstitucije događa na razini semantičko povezanih jedinica. Po ovome kriteriju broj učestalosti kolokacija treba biti premjeren s brojem koji je u rasponu dopuštenih kolokacija. 

9. Semantička neprozirnost kolokata (engl. Semantic opaqueness)

Kriteriji semantičke neprozirnosti i gramatičke fosilizacije su dva najčešća kriterija s pomoću kojih se određuju idiom. Najčestotnije idiomatske kolokacije su one čije se značenje ne može saznati iz značenja njegovih pojedinih dijelova (npr., for good, have a soft spot for someone). Skala se kreće od 'semantički neproziran' do 'semantički proziran'.

10. Jedinstvenost značenja (engl. Uniqueness of meaning)

Baš kako su neke riječi jednoznačne (monosemne), tako je i nemali broj kolokacija samo s jednim značenjem, npr., on behalf of, keep secret. S pomoću ovoga kriterija moguće je sagledati prirodu poteškoća koje učenici mogu imati u razumijevanju kolokacija. Skala se kreće od 'samo jedno značenje' do 'nekoliko značenja', a u sredini su 'povezana značenja'.

Rasponi u svakoj od gore opisanih skala stupnjevani su od onih koji govore o stupnju leksikaliziranosti, od najvišega do najmanjega. Leksikalizirane kolokacije najvišega stupnja su one poput hocus pocus, visoke čestotnosti, sastavljene od jedinica koje se pojavljuju u susjedstvu, s jakom jedinstvenom gramatičkom povezanošću i strukturom koja ne dopušta gramatičke i leksičke promjene. Njezini dijelovi se rijetko pojavljuju pojedinačno ili u drugim leksičkim odnosima; njihovo značenje se ne može razabrati iz njezinih sastavnica, a ostvaruju samo jedno značenje. Općenito, što kolokacijske sastavnice imaju više značenja, i što su rjeđe, manje su produktivne, s manjim brojem jakih kolokata i obrnuto. Što riječ ima manje značenja, što je češća, ostvaruje veći broj kolokata (Lewis 1997.:23). Deleksikalizirane riječi imaju veći kolokacijski raspon. Općenite imenica tipa character, job, issue, plan češće se spajaju s pridjevom. Glagoli kao run, manage i direct imaju sličan kolokacijski raspon i često se spajaju s imenicama business, company, institution, ali run ima veći kolokacijski raspon, time i spojivost s drugim riječima od manage, a manage od direct. Međutim, primjenjujući gore navedeni kriterij kojeg propisuju te skale, često je moguće upasti u kontradikciju, a preklapanje kriterija unutar skala ponekad je neizbježno.
Osim po tim kriterijima, kolokacije se dijele na jake i slabe, ovisno o tome mogu li ih supstituirati druge kolokacije. Jake kolokacije su lako predvidljive i uzajamno očekivane (npr., rancid butter). U sredini te skale su kolokacije koje su varijabilne, dadu se mijenjati (npr., hold a conversation). Slabim kolokacijama smatramo one s velikom mogućnošću zamjene drugim kolokacijama, npr., kombinacije s long, short, good, bad, cheap, expensive zato jer dopuštaju slobodu u odabiru partnerskih, parnjačkih riječi. Wei (2002.:65-92) razlikuje opće i specijalizirane kolokacije karakteristične za određeno znanstveno područje. Po njemu postoje i figurativne kolokacije, između značenja leksičkih jedinica, u kojima je leksem metonimiziran (figurativno značenje), a i određuje kolokacijski raspon svog kolokata. Jedan od primjera je sandwich course gdje sandwich ima metonimijsko, figurativno značenje i znači vrstu tečaja u kojima se proces usvajanja znanja izmjenjuje s praktičnim radom. Nadalje, kolokacije se dijele na otvorene i ograničene (Aisenstadt 1979.:1-2, Sinclair 1991.:109-12). Otvorene sadržavaju elemente s doslovnim značenjem koji se više ili manje slobodno kombiniraju (npr., thunderous applause), a ograničene su fiksne i zatvorenije (npr., dry cow). S obzirom na kriterij ograničenja, kolokacije je moguće razvrstati na neograničene, poluograničene, uobičajene i ograničene (Carter 1998.:63). Primjer neograničene kolokacije je take a look/ a holiday/ a rest/ a letter/ time/ a walk. Poluograničena kolokacija je s leksičkim uzorkom u kojima se izbrojive jedinice mogu zamijeniti različitim sintaktičkim prazninama (engl. semantic slot), npr., harbour doubt/ grudges/ uncertainty/ suspicion. Najuobičajenija kolokacija koristi se kombinacijom riječi u kojima se sastavnice redovito pojavljuju jedna uz drugu, npr., unrequited love, readily admit, a dobar primjer ograničene kolokacije je pitch black. Međutim, takva je podjela prilično nejasna i izaziva velike dvojbe u razlikovanju poluograničenih od uobičajenih kolokacija. 

Prethodno spomenuti rječnik BBI Mortona Bensona, Evelyn Benson i Roberta Ilsona (1986.) u svoj korpus je integrirao konzistentan kriterij po kojem bilježi i opisuje kolokacije. Podijeljene su u dvije osnovne skupine: gramatičke i leksičke kolokacije o kojima će više biti riječi u sljedećim potpoglavljima. 

1.5.2.1 Gramatičke kolokacije

U rječniku BBI se navodi osam glavnih tipova gramatičkih kolokacija koje su označene G1, G2, itd. Kako se ovaj rad ne bavi opisom ni analizom gramatičkih kolokacija, dat će se njihov kratak tablični pregled (Tablica 1.)

Tablica 1. Glagolske kolokacije prema BBI (1986: xvi-xxix)
	Tip kolokacije
	Sastavni dijelovi kolokacije
	Primjer

	G1
	imenica + prijedlog (osim imenica + of ili imenica + by)
	blockade against, apathy towards

	G2
	imenica + to infinitiv
	It was a pleasure (a problem, a struggle) to do it.

	G3
	imenica + that rečenica
	We reached an agreement that she would represent us in court.

	G4
	prijedlog + kombinacija imenica
	by accident, in advance

	G5
	pridjev + prijedlog u predikatnim i bezglagolnim rečenicama
	They were angry at everyone.

	G6
	predikatni pridjev + to infinitiv
	It was necessary to work.

She is ready to go.

	G7
	pridjevi + that rečenica
	She was afraid that she would fail the examination.

	G8
	devetnaest uzoraka engleskih glagola:
	

	
	A. glagol + indirektni objekt koji može doći prije direktnog objekta


	He sent the book to his brother – he sent his brother the book.



	
	B. tranzitivni glagol + indirektni objekt koji ne može doći prije direktnoga objekta


	He screamed something to her.



	
	C. tranzitivni glagoli + for koji se može izostaviti kako bi indirektni objekt došao prije direktnoga objekta


	She bought a shirt for her husband – she bought her husband a shirt.



	
	D. glagol + prijedlog + objekt


	To act as, break in on



	
	E. glagol + to + infinitiv


	they began to speak, he decided to come



	
	F. glagol + infinitiv bez to

	We must work.



	
	G. glagol + glagol u ing obliku


	They enjoy watching TV.



	
	H. glagol + objekt + to + infinitiv


	She asked me to come.



	
	I. tranzitivni glagol + direktni objekt + infinitiv bez to

	She heard them leave; we let the children go to the park.



	
	J. glagol + objekt + glagol u ing obliku


	I caught them stealing apples. He kept me waiting two hours.



	
	K. glagol + posvojna zamjenica/ imenica/ gerund


	Excuse my waking you so early.  



	
	L. glagol + imenična rečenica koja počinje veznikom that

	They admitted that they were wrong.

	
	M. tranzitivni glagol + direktni objekt, infinitiv to be + pridjev/ particip prošli/ imenica/ zamjenica


	We consider her to be very capable.

	
	N. tranzitivni glagol + direktni objekt + pridjev/particip prošli/ imenica/zamjenica


	She dyed her hair red.

We found them interesting.

	
	O. tranzitivni glagoli + dva objekta bez to/ for

	The teacher asked the pupil a question.

	P. 
	Q. intranzitivni/refleksivni/tranzitivni glagol + priložna oznaka


	He carried himself well.

	
	R. glagol + upitna riječ (how, what, when, where, which, who, why)/ whether (bezglagolni oblik nakon kojega dolazi samo what)


	He asked how to do it. She could not decide whether or not to begin.

	
	S. lažni it (engl. dummy it) + to + infinitiv (tranzitivni glagol) ili that + rečenica + tranzitivni glagol


	It puzzled me they never answered the telephone.

	
	T. intranzitivni glagol + predikatna imenica/ predikatni pridjev


	She became an engineer.


 Kao što se vidi iz gornje Tablice 1, gramatička kolokacija sastoji se od dominante (imenica, pridjev ili glagol) i prijedložnog izraza ili gramatičke strukture kao što je infinitiv ili rečenica.
1.5.2.2 Leksičke kolokacije 

Leksičke kolokacije, za razliku od gramatičkih, ne sadržavaju prijedloge, infinitive ili rečenice. Tipične leksičke kolokacije sastoje se od imenica, pridjeva, glagola i priloga. Prema Bensonu (1986.), postoji sedam tipova leksičkih kolokacija koje su označene slovom L.

Kolokacije L1 sastoje se od glagola (obično tranzitivnog) i imenice/zamjenice (ili prijedložne fraze). Većina kolokacija L1 sastoji se od glagola koji označava stvaranje (engl. creation) i/ili aktivaciju (engl. activation) i imenice/zamjenice. Takve fiksne leksičke kombinacije Benson naziva kolokacijama CA (ibid.: xxx). Primjeri takvih glagolskih kolokacija označavaju stvaranje, npr., reach a verdict, inflict a wound. Kolokacije kojima se iskazuje aktivnost su npr.: set an alarm, fly a kite.

Kolokacije CA su nepredvidljive, zbog toga i arbitrarne i predstavljaju poteškoće za neizvorne govornike, katkad i za izvorne. Npr., na engleskom se kaže commit fraud i perpetrate fraud, ali je pogrešno i neovjereno reći perpetrate suicide, već samo commit suicide.

Kolokacije L2 sastoje se od glagola u značenju 'iskorijeniti' (engl. eradication) i/ili 'poništiti' (engl. nullification), posve s fiksiranim leksičkim kombinacijama i nazivaju se EN kolokacije. Tipični primjeri su: reject an appeal, squander a fortune, annul a marriage, crush resistance.
Kolokacije L3 sastavljene su od pridjeva i imenice, npr., strong tea, weak tea, best regards. Uključuju i mogućnost kombiniranja imenica koje se koriste u pridjevskoj funkciji, npr., house arrest, land reform.
Kolokacije L4 sadržavaju imenice i glagole; glagol imenuje radnju koju  vrši osoba ili predmet, a koju određuje imenica: alarms ring, blood circulates.
Kolokacije L5 govore da je cjelina povezana s imenicom. Struktura L5 kolokacija obično čini imenica1 tvorena od imenice2 . Takve kolokacije ukazuju na: 

a. veću cjelinu kojoj pripada jedan član: a colony of bees, a pack of dogs;
b. specifičnu, konkretnu manju jedinicu koji je sastavni dio čega većega, općenitijega: a bit of advice, an act of violence.
Kolokacije L6 sastavljene su od priloga i pridjeva. Primjeri su: deeply absorbed, sound asleep, strictly accurate.
Kolokacije L7 sadržavaju glagole i priloge. Primjeri su: affect deeply, amuse thoroughly, apologize humbly.

Nekolicina lingvista slaže se s ovom Bensonovom podjelom (Gries 2008. i Hunston 2002.), dok npr., Heid (2002.) smatra da su Bensonove gramatičke kolokacije zapravo sintaktičke prirode. Wei (1999.) je utvrdio tri tipa različitih gramatičkih kolokacija sastavljenih od dominantne, nosive riječi (imenice, pridjeva/participa ili glagola) i prijedloga ili gramatičke konstrukcije (infinitiv ili rečenica). Leksičke kolokacije čije se strukture sastoje od glagola i imenice, pridjeva i imenice, imenice i glagola, priloga i pridjeva, priloga i glagola, te idiomatskih izraza odnose se na konvencionalizirane formule. Sinclair, s druge strane, razlikuje kolokacije s obzirom na raspored čvora i kolokata. Smatra da je svaka riječ u tekstu i čvor i kolokat, ali ne istovremeno. Razlikuje silazne kolokacije (engl. downward collocation) u kojima je a čvor, a b kolokat, te uzlazne (engl. upward collocation) u kojima je a kolokat, a b čvor (Sinclair 1991.:115/116) U statističkom smislu, uzlazna kolokacija spada u slabije, a silazna omogućuje semantičko dekodiranje i analiziranje njezinih sastavnica. 

3. Pregled relevantnijih istraživanja kolokacija
Ovo poglavlje bavi se kolokacijama koje se motre s raznih aspekata, a u središtu interesa su kolokacije u engleskom jeziku znanosti. Govori se o ulozi i važnosti korpusa na kojem se taj fenomen istražuje. Raspravlja se o kolokacijama s obzirom na semantička polja njezinih sastavnica s osobitim naglaskom na kolokacijsku sinonimiju. Cilj ove radnje je pregledan opis teorijske fundiranosti ove leksikološke univerzalije, istraživanje njezinih efekata u živome, realnome jeziku, i to s osobitim osvrtom na glagolske kolokacije u engleskom jeziku medicinske struke.

Započinjemo s analizom kolokacija u engleskom jeziku znanosti. 

1.6 Kolokacije u engleskom jeziku znanosti

Dva su pristupa analizi jezika znanosti: U prvome, središte je na jeziku za posebne namjene (JPN) (engl. Language for Special Purposes LSP), koji je definiran osobitim specijalističkim zadatkom da olakša i omogući precizno komuniciranje unutar koje supkulture, ne vodeći računa o stilsko-lingvističkim značajkama svoga diskursa (Sager et al. 1980.). U drugome, u središtu je znanstveni diskurs i zakonitosti njegova oblikovanja, poznat pod nazivom engleski za posebne namjene, EPN (engl. English for Special Purposes, ESP) (Swales 1981.), imajući svijest da je počesto engleski međunarodni jezik znanosti. U primijenjenoj lingvistici posebna područja istraživanja su EPN i EAN, engleski jezik za akademske namjene (engl. English for Academic Purposes, EAP). Važno je naglasiti da se te analize bave stilskim razlikama tekstova drugih varijanti općega engleskoga jezika i engleskoga jezika znanosti. Terminološke razlike nisu samo u tehničkim strukama niti samo u tvorbi glagolskih oblika. Pored vokabulara i gramatičkih struktura, razlike su očite u diskursnim karakteristikama i u frazeologiji, a analiza kolokacijskih struktura otkriva dublje razlike. Dok su kolokacije već duže vrijeme središnje leksikološko pitanje, njihova uloga u diskursnoj i žanrovskoj analizi nije potpuno istražena. Dosada su leksikolozi bili fokusirani na istraživanje jezika društvenih znanosti, npr., Howarth (1998.). Oni su smatrali da su problemi s kolociranjem učestaliji u humanističkim negoli u prirodnim znanostima. No čini se, da se interes za kolokacije proširuje i na nehumanističke diskurse, i da je on mnogo globalniji proces, a samim tim i jezični problem. 

Kolokacijski sustavi u znanstvenoj terminologiji posebno su složeni. Huddleston je (1971.) primijetio da engleski jezik prirodnih znanosti ima četiri glavne imenične kategorije: pridjevske složenice (npr., compressive force), glagolske imenice (npr., air conditioning), deverbalne složenice (npr., dust collection) i gramatičke reformulacije (npr., temperature change izvedeno od a change of temperature). Za razliku od njega, Sager et al. (1980.:268-269) utvrđuju deset dominantnih kategorija leksičkih kolokacija u engleskome jeziku: 

1) glava (engl. head) uspoređena s modifikatorom
 ethane-type interaction

2) glava napravljena od određenoga materijala
oil film

3) glava u novom vlasništvu



low octane

4) glava sa specifičnom uporabom


cutting tool

5) glava je povezana s proizvodom ili porijeklom
malt beer

6) glava djeluje na modifikator


enzyme reactivator

7) glava djeluje kako je određeno modifikatorom
sliding key

8) glava je dio modifikatora



pedestal cap
9) glavu identificira modifikator


gold standard
10) glava 'zauzima mjesto' modifikatora

cytokine tumour

Iz navedenoga se vidi da je kolokacijski sustav u znanstvenoj terminologiji vrlo složen, a ove kategorije odnose se na kolokacije u kojima je kolokat pridjev ili imenica s pridjevskom funkcijom.

Značajna istraživanja vezana su za znanstveni diskurs. Terminom 'znanstveni diskurs' naglašava se uloga retoričkoga u znanosti, uočava se lingvistička žanrovska interakcija istraživačkoga članka kao središnjega mehanizma u razvoju znanstvenih ideja. Linstromberg (1991.) primjećuje npr., da je metafora važna karakteristika znanstvenoga pisanja. Meyer (citirano u Kennedy 1990a:354) izvješćuje da oko 70% imenica u medicinskoj terminologiji čine metaforičke kolokacije koje su uključene u strukture (npr., nerve roots, abdominal walls) dok ostale uključuju procese, funkcije i odnose (npr., migratory pain, vehicles of infection). Za razliku od nje, kanadska lingvistica Pavel istražuje nazivlje fraktalne znanosti. Zajedno s Boileauom (prema Gledhill 2000.:25), u knjizi Systémes Dynamiques et Imagerie Fractale o fraktalnim terminima navodi ne samo definiciju, već i tipične kolokacije i sinonime glavnih natuknica. Na taj način dolaze do nekih zakonitosti, npr., da složene imenične fraze predstavljaju uključenje (engl. inclusion) (N + N = particle – cluster), fraze pridjev + imenica označavaju postupne superordinate (npr., chiral chemical compound), intranzitivne N + V kolokacije pokazuju specijaliziranost glagola (npr., the product crystallises), a V + N uzorci prikazuju empirijsku mjeru ili usmjerenost (npr., conserve scale) (ibid.: 25). Takve sveze Pavelova naziva kolokacijama JPN-a (Gledhill : 25). 

Terminološki pristup sugerira da je specijaliziranost teme, a  koja se referira na jezik središnja za razumijevanje znanosti. Kolokacije su idealna prilika da se analizira diskurs.

Hoey smatra da tekstovi koriste fiksne izraze kako bi čitatelju omogućili da predvidi sadržaj (1991.:154). Myers (1991.) tvrdi da su kohezivni sustavi zapravo specifični za različite registre s različitim funkcijama u žanru znanstvenih tekstova. U svojoj analizi kohezivnosti znanstvenoga teksta, Myers (1991.:13) ističe da oslanjanje na leksičke mreže nije dovoljno za čitatelje koji nisu stručnjaci, te da kohezivna sredstva često ovise o tome prepoznaju li čitatelji kolokacije i koriste li ih kako bi raščlanili odnose dominantnosti u imenskim frazama (Myers 1991.:14).

Statistička analiza kolokacija znanstvenoga diskursa može biti temelj za utvrđivanje osnovnih kolokacijskih karakteristika riječi. Ona je temelj za sofisticiraniji opis i objašnjenje. Fraze i idiomi su složenije organizacijske razine od kolokacija. Gledhill (2000.:203) vizualno prikazuje razine leksičke organiziranosti (Slika 4.):
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Sustavi organizacije

Diskursno-retorički




Frazeološki

               

Semantičko-sintaktički



Leksičko-gramatički

Statističko-tekstualni




Kolokacijski 


Slika 4: Tri različite razine leksičke organizacije (izvor: Gledhill 2000.:203)

Brojna su se istraživanja bavila prisustvom kolokacija u prirodnim znanostima te njihovoj zastupljenosti u znanstvenome nazivlju (Thomas 1993., Baker, Francis and Tognini-Bonelli 1993., Pearson 1998.). Istraživanja slijede terminološku tradiciju koja razlikuje kolokacije u općem jeziku od kolokacija u JPN-u, što je dosta raširen, ali i kritiziran koncept (Bloor and Bloor 1986.). Sager et al. (1980.: 231) sažimaju te stavove i kažu da je produktivnost kolokacija u općem jeziku veća i slobodnija od onih u specijalnome i specijaliziranome jeziku. Benson et al. (1986.) smatraju da se kolokacije JGN-a (jezik za generičke namjene, engl. Language for generic purposes LGP) i JPN-a mogu razlikovati po svome sintaktičkome ponašanju. Benson smatra da imenske grupe JPN-a moraju imati generičko-specifičnu internu strukturu koja ih razlikuje od njihovih pandana JGN-a (krećući se od specifičnoga do generičkoga). Primjer prvog je cabinet reshuffle gdje nosiva imenica postaje specifična i može se reformulirati s pomoću of fraze (a reshuffle of the cabinet). Međutim, isto se ne može primijeniti na kolokacije u JPN-u, npr., measles vaccine.

Thomas (1993.) prikazuje frazeologiju JPN-a u opisivanju kolokacija u terminologiji dobivenoj računalnom obradom. Primjećuje da varijabilnost kolokacija gdje je čvor predvidljiv na lijevoj ili na desnoj strani kolokata utječe na leksikografov odabir osnovne riječi. Sager et al. slično primjećuju da je kolokabilnost glagola ograničena na frazalne jedinice, dok imenske grupe preuzimaju funkciju imenovanja mentalnih kategorija, konceptualnih fenomena i operacija (1980.:86). Međutim, središte interesa korpusne analize, čak i u stilistici ili u istraživanjima znanstvenoga registra, je na gramatičkim kategorijama, a ne na kolokacijama niti na frazeologiji. Smadja (1993.:199) je primijenio program koji bilježi kolokacije na statističkoj osnovi, zatim koristi 'sintaktički filtar' za eliminaciju nefraza. Testirao je rezultate automatskoga sustava prema četiri prihvaćena načela koja determiniraju prirodu kolokacija (Cf. Smadja, 1993.: 146-147):

1: kolokacije su arbitrarne (Smadja, ibid.), što je očito u njihovim prijevodima na različite jezike;
2: kolokacije ovise o domeni (Smadja, ibid.), tj. o tehničkoj terminologiji i terminološkome žargonu;

3: kolokacije se ponavljaju (Smadja, ibid.) i mogu se utvrditi statistički;

4: kolokacije su kohezivno leksički klasteri (1993.:147).

Na taj način, Smadjin sustav je identificirao tri tipa kolokacija:

1) prediktivne kolokacije (engl. predictive collocations) u kojima jedan ili više elemenata u svezi mogu predvidjeti drugi, ali ne nužno i obrnuto (npr., make i decision);

2) čvrste imenske sveze (engl. rigid noun phrases) (npr., stock market):

3) frazalni uzorci (engl. phrasal templates), kolokacije su koje uključuju vrlo neograničene, slobodne elemente unutar ograničene strukture (npr., stock market X rose/ was up/ fell (number) (points) to/ at number). Ovaj tip zapravo odgovara kolokacijskim okvirima (engl. collocational frameworks) Renoufa i Sinclaira (1991.), odnosno frazalnim ograničenjima (engl. phrasal constraints) Nattingera i DeCarrica (1982). 

Sinclair i pristaše njegove teorije zalažu se da se na korpusu traže kolokacije znanstvenog diskursa (Sinclair 1987.). Leech i Fligelstone (1992.) smatraju da je brojanje jedinica konkordancije trivijalno te da je korpus beskoristan bez definiranja sintaktičkih klasifikatora. Problem oko kojega se leksikolozi ne mogu složiti je i lematizacija
 natuknica - lema, npr., jesu li npr., be, is, are jedan ili više tipova riječi. Sinclair (1991.) i Francis (1993.) naročito kritiziraju postupak lematizacije, smatraju ga suvišnim procesom, jer se otkrivaju razlike između tipova riječi, npr.,  kolokacije sa be drugačije su od kolokacija sa is. 

Analiza kolokacija je važna, kako u općem, tako i u znanstvenome diskursu, jer su one veza između riječi s jedne i teksta s druge strane. Imaju središnju ulogu u diskursu na metaforičkoj razini kada reformuliraju ideje, ali, u skladu s Hallidayjevim nazivljem, na razini tekstualne organizacije i interpersonalnoga izraza. Kolokacije koje uključuju gramatičke jedinice su dosljedni pokazatelji dugotrajnih procesa i odnosa unutar teksta.
1.7 Korpus i kolokacije

Kako analiziranje kolokacija zahtijeva puno autentičnih tekstova, potrebno je izraditi korpus. Zbog toga je nužno poznavanje barem nekih tekovina korpusne lingvistike za leksikologiju. 

Tri su različite škole u okviru korpusne lingvistike na engleskome govornome području. Prva, radovi koji sagledavaju korpuse nastale u računalnoj lingvistici i terminologiji s dugogodišnjom tradicijom statističkoga modeliranja (Butler 1985., Oakes 1996.). Druga, deskriptivna lingvistika koja se koncentrirala na tagiranje (engl. tagging) i parsiranje
 (engl. parsing) korpusa. Korpus se često tagira za analizu određenoga tipa teksta (npr., Biber, Conrad i Reppen 1998.). Treća škola uvažava tradiciju koja uključuje razvoj korpusa posve određene namjene, npr., za učenje jezika (Barnbrook 1996.) ili za izradbu rječnika (Cobuild projekt, Sinclair i Renouf 1991.), te za statističku analizu teksta u autorskim istraživanjima (Oppenheim 1988.). Ovaj pristup analizira statističke karakteristike teksta, a ne postupke parsiranja. 

Prvi ovakav korpus je nastao 1961., a imao je samo 135,000 riječi. Dva najpoznatija korpusa su - za američki engleski jezik Brownov korpus, a za britanski LOB (Lancaster – Oslo – Bergen). U devedesetim godinama prošloga stoljeća počinje se koristiti korpus koji sadržava između 10 i 20 milijuna riječi govornoga engleskog i to je treći najpoznatiji –Cobuildov korpus. Izradba korpusa postaje sve jednostavnija zahvaljujući računalnim tehnologijama. Navedeni korpusi su općega engleskoga i malo je onih sa strukovnim, specijaliziranim nazivljem. U području EPN-a, nekolicina leksikologa provela je istraživanje o specijaliziranim korpusima, npr., Myers (1989.), Kretzenbacher (1990.), Banks (1994.), Salager-Meyer (1992.), Williams (1996.), Dubois (1997.) i Biber, Conrad i Reppen (1998.). 

Za proučavanje kolokacija jako je važno sastaviti korpus, uspostaviti kriterij za određivanje kolokacija i pratiti njihovu čestotnost. Drugačiji korpus može se sastaviti uz pomoć izvornih govornika, tj. transkripata njihova govornoga jezika.

Sinclair (1991.), pionir korpusnih istraživanja, definira korpus kao zbirku jezičnoga teksta koji se prirodno javlja, odabranoga kako bi pokazao stanje jezične raznolikosti (Sinclair: 1991.:5). Smatra da je u stvaranju korpusa važno utvrditi što je središnje i tipično u jeziku, ono što naziva 'jezgrom vokabulara' (engl. core vocabulary).
  Sinclair želi pokazati da je leksičko ponavljanje često u znanstvenoj, osobito u medicinskoj ili u pravnoj terminologiji. Eliminiraju se uobičajene riječi, tj. funkcijske, strukturalne riječi (engl. function/structure words), preostaju sadržajne, leksičke riječi (engl. content/lexical words). Za funkcijske, strukturalne riječi Thoiron i Béjoint navode da mogu kolocirati, da se mogu spajati s gotovo svim riječima u jeziku (Gledhill 2000.: 74).


Neki leksikolozi smatraju da korpus ne može uvijek dati objektivne podatke.  Npr., Fillmore (1992.) analizom uporabe riječi risk pokazuje da riječ ima jedinstvenu leksičku gramatiku u jeziku te da running a risk konceptualizira štetu kao rezultat djelovanja, dok taking a risk štetu vidi kao rezultat cilja. Ali, Fillmore ne vidi kako bi računalo moglo ustanoviti takvu razliku u strukturama. I Chafe (Gledhill 2000.: 88) ima slično gledište. Obojica smatraju da korpus ne može objasniti zakonitost određenih jezičnih pojava ali obojica su shvatila da računalo reagira na ljudsku intuiciju (interpretaciju izvornoga govornika, lingvističku vještinu u objašnjavanju). 

U svakome slučaju, korpus je važan za kolokacijske analize znanstvenoga registra, jer se jedino s pomoću korpusa može doći do relevantnih kolokacija. K tomu, s pomoću korpusa moguća je provjera postoje li ili ne koje kolokacije u jeziku.

U sljedećem poglavlju govori se o kolokacijama i njihovim semantičkim poljima, jer se kolokacije mogu svrstati u semantička polja te se tako olakšava njihovo usvajanje i traženje.

1.8 Kolokacije i semantička polja

Tridesetih godina prošloga stoljeća njemački lingvist J. Trier (u Changhong 2010.:51) objavio je teoriju semantičkih ili leksičkih polja. Trier je smatrao da je su riječi semantički povezane, pa se stoga moraju izučavati kao cjelina, kao integrirani sustav te je potrebno analizirati i uspoređivati njihov semantički odnos s drugim riječima. Isto tako, riječ ima smisao samo u vlastitome semantičkome polju (ibid.: 51). On semantičko polje smatra paradigmatskom kategorijom, jer se bavi odnosima između riječi npr., odnosima hiperonimije i hiponimije
te sinonimije i antonimije. Za razliku od njega, drugi njemački lingvist, Porzig (ibid.: 51), razvio je ideju semantičkoga polja utemeljenu na analizi internih odnosa supojavljivanja među riječima, npr., gristi i zubi, lizati i jezik, lajati i pas… (ibid. :51), pa je ustvrdio da je supojavljivanje sintagmatsko. Porzig pretpostavlja stalnu promjenu i fleksibilnost polja. Prema Lyonsu (1977.) leksičko polje je paradigmatski i sintagmatski strukturirani podniz vokabulara, dakle niz leksema u jezičnome sustavu koji pokrivaju određeno područje i daju mu strukturu s pomoću odnosa smisla koji egzistira među njima (ibid: 250-254). Novija semantička istraživanja koncept teorije polja proširuju terminom 'porodica riječi', a 'semantičko polje' novim metalingvističkim konceptom 'semantičko selo' (Demjankov 1998.: 98-99). Leksičke jedinice, baš kao i ljudi, 'žive' na određenim mjestima i pokazuju 'obiteljske sličnosti' s drugim jedinicama. Također imaju 'zanimanja' koja odgovaraju pragmatici ili uporabi riječi u stvarnome govoru. Glavni 'stanovnici' semantičkoga sela su imenice, pridjevi i glagoli (ibid.:95). U sljedećem poglavlju govorit će se o sinonimiji koja je odraz odnosa u semantičkim poljima.

1.9 Sinonimija u kolokacijama jezika znanosti
U sinonimiji, teorija semantičkih polja zauzima važno mjesto, jer se značenje neke riječi određuje najprije cjelinom kojoj pripada. Jezično polje je visokoorganizirana jedinica čiji su elementi uzajamno određeni, a u kojem se leksik može hijerarhijski ustrojiti. Izučavanje sinonima u kolokacijama je važno i stoga što neizvorni korisnici stranog jezika često koriste sinonim umjesto točne kolokacije, pa je potrebno istražiti koji se sinonimi mogu koristiti. Sinonimija je jedna od najčešće proučavanih semantičkih fenomena, ali među leksikolozima je još uvijek mnogo nesuglasica oko toga što čini njezinu bit. B. Petrović (2003.) ističe razliku teorijskih spoznaja o sinonimiji u slavenskim i neslavenskim jezicima. Uočava da je među neslavenskim jezicima razlika u pristupu semantičkim fenomenima, ne samo po genskoj srodnosti već i po prostornoj pripadnosti (ibid.:92). Ističe da se u engleskome jeziku, koji pripada flektivnim i analitičkim jezicima (u njima se odnosi među riječima u rečenici izražavaju zasebnim gramatičkim morfemima koji su ujedinjeni u jednu riječ zajedno sa svojim leksemom), javlja velik broj sinonima, jer su sinonimična jezična sredstva jedna od važnijih jezičnih kategorija u analitičkim jezicima uopće (ibid.:92). Prema Pavletić (2009.:33), sinonimija je proučavana s teorijskoga stajališta kao vrsta paradigmatskih odnosa među leksičkim jedinicama ili s praktičnoga kao izbor među leksičkim jedinicama istog značenja u danom kontekstu (sintagmatski odnos).  Kako navodi Gotštajn, (1986.:15), može se utvrditi da postoje dva glavna stava među teoretičarima sinonimije, s jedne strane su oni koji vjeruju da sinonimije nema te s druge strane, oni koji priznaju njezino postojanje. Nekolicina leksikologa smatra da ima malo sinonima (Ullmann 1962, Lehrer 1974) i govore da su potpuni sinonimi riječi koje se mogu međusobno mijenjati u svakome kontekstu, bez najmanje promjena u objektivnom značenju, osjećajnom tonu ili kolokativnoj vrijednosti (Ullmann 1962:142). Oni drže da je sinonimija rezervoar leksičkoga blaga, jer omogućuje izbjegavanje ponavljanja (Ullmann 1962:151). Ovim lingvistima pripada i Lyons (1977.:242) koji potpunim sinonimima smatra lekseme koji su međusobno zamjenjivi, i gdje je važno zadržati deskriptivno značenje. U ovome se radu pokazuje da sinonimi ne moraju imati potpuno identično značenje, te se, pod utjecajem Lyonsa (1977.) smatra da sličnost u značenju sinonima potječe od deskriptivnog značenja. U hrvatskome se koriste nazivi istoznačnost i bliskoznačnost, te pravi ili nepravi sinonimi
.


Očekivalo bi se da u jeziku znanosti nema sinonima ili barem da se izbjegavaju, jer jezik znanosti treba biti precizan. Međutim, Ullmann (1962.: 171) navodi da se dvosmislenost i potpuna sinonimija javljaju tamo gdje ih najmanje očekuje: u stručnome, znanstvenome jeziku. Npr., u engleskom jeziku medicinske struke pojavljuju se stručni medicinski izrazi, najčešće grčkoga ili latinskoga podrijetla te njihovi engleski ekvivalenti (npr., puerperium- afterbirth, myopia – shortsightedness, nearsightedness, axilla – armpit). Oba naziva su istoznačna, jer se mogu definirati istim semantičkim opisom te  mogu supostojati, ali su stilski raslojeni, jedan se koristi u običnome govoru, a drugi u znanstvenim tekstovima. Međutim, pojedini izrazi češće se koriste od drugih. Bibović (1979.) smatra da je važna karakteristika kolokacija u stručnome jeziku njihova stabilnost koja se odnosi na: 1) leksički sastav komponenata (npr., kolokacija verify a theory ne dopušta zamjenu elemenata), 2) morfološki sastav komponenata (npr., idiom chase the wild goose ne može se slagati s imenicom u množini) te 3) sintaktički sastav komponenata (ne dopušta se premještanje komponenata, npr., uporaba pasiva u određenim konstrukcijama, npr., the close attention is being given). 

Sinonimija i kolokabilnost međusobno su povezane pojave. Jedna drugu ograničavaju, ali i dopunjavaju. Kod sinonimijskih kolokacija isprepliću se sintagmatske i paradigmatske razine, jer se kolokabilnost realizira kroz sintagmatske odnose jedinica, a sinonimičnost omogućava zamjenjivost na paradigmatskoj razini. Kako Halliday (1985.:73) navodi, sigurnije je govoriti o sinonimiji na planu sintagme ili rečenice, nego na planu riječi. Riječi bi se mogle proglasiti sinonimima tek ako su zamjenjive u okviru neke sintagme ili rečenice. Njihov odnos sinonimije zavisi od konteksta do konteksta. Npr., kolokacije to meet a principle i to satisfy a principle su sinonimične, pa su u tom slučaju meet i satisfy sinonimi. Ali u kontekstu meet the examiner i satisfy the examiner, one nisu sinonimi. Iako bi se očekivalo da u znanstvenome jeziku ima manje sinonimije nego u općem, sinonimijske kolokacije nisu rijetkost. Kako Gotštajn (1986.:46) ističe, glavni izvori sinonimije u kolokacijama engleskoga stručnoga jezika su:

1) riječi stranoga podrijetla;

2) metafora;
3) postojanje prividnih kolokacija;

4) sintaktički preokret kolokata;

5) nijansa u značenju kolokata

te kaže da se određenja uz 3) i 4) javljaju samo u kolokacijskoj sinonimiji. Gotštajn  navodi  primjere za svaki od izvora. Za primjer u kojem kolokaciju čini riječ domaćega i riječ stranoga podrijetla navodi to draw an inference (1986.:49), gdje je draw riječ koja potječe iz staroga engleskoga, a inference iz latinskoga jezika. Za metaforu Gotštajn (1986.:58) navodi primjer to handle a problem gdje riječ problem može označivati ili protivnika ili predmet kojim se treba pozabaviti. Prividnom kolokacijom Gotštajn (1986.:53) naziva spoj riječi u kojem samo glavni kolokat nosi leksičko značenje i koje se najčešće može svesti na glavni kolokat, npr., to make a contribution koji se može zamijeniti s contribute. Prividne kolokacije najčešće su konstrukcije glagol + imenica. Sintaktički preokret kolokata odnosi se na različite pojavne oblike istih kolokata. Gotštajn (1986.:58) navodi primjer to confirm experimentally i to confirm by experiment. To su zapravo dvije potpuno identične leksičke sveze koje su gramatički drugačije izražene. Posljednji izvor za nastanak sinonimije je u nijansiranome značenju kolokata. Sinonimiju shvaća kao stupnjevanja, odnosno progresivnu gradaciju, npr., razlika između to make a modification i to make a change (Gotštajn 1986.:59). Gotštajn uočava tri tipa kolokacijske sinonimije: 1) kada se kolokacije razlikuju samo po prvome kolokatu te daje primjer to answer a criticism i to reply to a criticism (1986.:60), 2) kada se kolokacije razlikuju samo po drugome kolokatu te daje primjer to impose a burden i to impose a load (1986.:614) te 3) kada se kolokacije razlikuju po oba kolokata te daje primjer to achieve a balance i to establish an equilibrium (1986.:62/63). U ovim slučajevima, najbliži su apsolutnoj sinonimiji kolokacije čiji su glavni kolokati identični, a najmanje su po odnosu bliskosti s onima čija su oba kolokata različita. 

1.10 Kolokacije i neizvorni govornici

U ovom poglavlju raspravljat  će se o usvajanju kolokacija, a o greškama koje nastaju u tome procesu te o prirodi tih grešaka bavit će se sljedeće poglavlje, 3.6.

Kolokacije mogu biti veliki problem neizvornim govornicima zbog interferencije s materinskim jezikom. Poznavanjem kolokacija neizvorni govornici lakše svladavaju strani jezik, postaju bolji poznavatelji jezika. Hill (1999.) sugerira stvaranje termina 'kolokacijska kompetencija' i ističe važnost usvajanja ne samo ukupnog značenja riječi, već i njezinog kolokacijskoga raspona. Kolokacijsku kompetenciju kao važnu komponentu usvajanja vokabulara prepoznali su mnogi istraživači (Nattinger i DeCarrrico 1992., Lewis 1993., Woolard 2000.), smatrajući da ona doprinosi boljemu razumijevanju  poteškoća s kojima se suočavaju učenici jezika. Neka istraživanja bila su usmjerena na direktno ispitivanje poznavanja kolokacija, npr., Martynska (2004.) je analizirala kolokacijsku kompetenciju poljskih učenika u engleskome kao stranome jeziku, a Jaén (2007.) je objavio rezultate istraživanja poznavanja kolokacija španjolskih učenika u engleskome jeziku. Ostala istraživanja bila su usmjerena na tumačenje rezultata i podataka dobivenih na temelju korpusa autentičnoga jezika učenika. Iz takvih pokušaja najvrednije ostvarenje je veći broj učeničkih korpusa, čija je rodonačelnica S. Granger. Takvi korpusi su bili od neprocjenjive vrijednosti, jer se preko njih metodom kontrastivnog istraživanja došlo do mnogih relevantnih podataka 

Kolika je važnost usvajanja kolokacija neizvornih govornika počelo se shvaćati u posljednja dva desetljeća. Kako su primijenjeni lingvisti uvidjeli da vještine ovladavanja vokabularom uključuju puno više od sposobnosti definiranja riječi (Nation 1990.), počinje se zagovarati novi pristup u njegovu usvajanju, u kojem se sve češće ignorira dotadašnji zahtjev na riječ izoliranu i ekvivalentom definiranu. Novi pristup uvodi analizu sintagmatskih odnosa u kolokaciji između leksičkih jedinica, što je vještina odraslih izvornih govornika bilo kojega jezika (McCarthy 1984.:14-16; Sinclair 1991.). Takav leksički pristup, kako ga naziva Lewis (1993.), promatra jezik kao gramatikalizirani leksički sustav i kolokaciju, način na koji se riječi povezuju, stavlja u središte svoje teorijske perspektive. Yorio (1980.:438) i Nattinger i De Carrico (1992.) isto tako naglašavaju značaj kolokacija u razvoju učeničke komunikacijske kompetencije u učenju stranoga jezika.

Svijest o važnosti kolokacija u procesu učenja jezika biva sve većom, postaje imperativom (McCarthy 1984.:21). Za razliku od paradigmatskih odnosa koji su isti u okviru različitih jezika, sintagmatski se najčešće razlikuju od jezika do jezika (Mitchell 1975.:10). Npr., u engleskome, wait for somebody, u hrvatskom je 'čekati nekoga', u engleskome netko tko puno puši je heavy smoker, a u hrvatskome je 'okorjeli pušač', u engleskome you do homework, na hrvatskome je 'pišeš zadaću'.

Među prvim zagovornicima značaja učenja i usvajanja kolokacija bio je Hornby (1974.), koji je kolokacije uključio u sadržaj rječnika za napredne učenike engleskoga jezika. Brown (1974.) također predlaže uključivanje kolokacija u proces učenja engleskoga kao stranoga jezika. Tvrdio je da će učeničko poznavanje kolokacija rezultirati boljim usmenim izražavanjem, učinkovitijim slušnim razumijevanjem, te bržim čitanjem. Nekolicina istraživača navodi da pogreške u kolokacijama čine najveći postotak od svih učeničkih pogrešaka (Marton 1977.; Arabski 1979.). 

Neki lingvisti smatraju da dobra usvojenost kolokacijskoga sloja u jeziku povećava fluentnost (Hill 1999.; Lewis 1997.) te da povećava komunikacijske kompetencije uopće. Kako Herbst (1996.:389) kaže, jezične kompetencije nema bez poznavanja kolokacija.

Kako je konsenzus o značaju usvajanja kolokacija u učenju drugoga jezika postignut, predloženi su kriteriji za njihovo usvajanje. Potreba, korisnost, produktivnost, raširenost, učestalost i lakoća (Yorio 1980.:439) propisani su koraci u usvajanju kolokacija, npr., odabir najnužnijih riječi na temelju korisnosti i učestalosti pojavljivanja, odabir najčešćih kolokacija koje tvore određene riječi, njihovo predstavljanje u najtipičnijim kontekstima te uspoređivanje svih odabranih s pripadajućim kolokacijama iz materinskoga jezika, a koje izazivaju probleme interferencije (Korosadowicz-Struzynska 1980.). Preporuča se metoda kontrastivne analize u procesu usvajanja kolokacija. Temeljna strategija ovog pristupa je u stvaranju popisa kolokacija u učenikovu materinskom jeziku te stvaranje ekvivalenta kolokacijskoga popisa u ciljanome jeziku. Newman (1988.) je, npr., kontrastivno analizirao glagole oblačenja i kuhanja u hebrejskome i engleskome jeziku s njima pripadajućim imeničnim i objektnim kolokacijama. Newman sugerira da riječi koje se kontrastivno analiziraju budu opisane kolokacijskim ograničenjima kako bi se izbjegle leksičke pogreške kao negativna posljedica transfera iz jednoga jezika u drugi L1 (Newman 1988.: 303). Slično razmišlja i Bahns (1993.) kada tvrdi da se s pomoću kontrastivne analize leksičkih kolokacija u učenikovome materinskom jeziku dolazi do kolokacija koje imaju direktni prijevodni ekvivalent pa se ni ne trebaju usvajati, čime se omogućuje da usvajanje stranoga jezika bude koncentrirano na one jedinice, kolokacije koje nemaju svoj prijevodni ekvivalent u ciljanome jeziku.

Ove analize pokazuju da se i lingvisti i nastavnici koji praktično poučavaju slažu da je usvajanje kolokacija veoma bitno u procesu učenja jezika. Brownova (1974.) je, npr., preporučila da se prvo usvajaju 'normalne kolokacije', jer su pretpostavka usvajanja 'neobičnih kolokacija' (Brown 1974.:3). Doduše, nije definirala kriterije po kojima bi nastavnici razlikovali 'normalne' od 'neobičnih' kolokacija, pa je ostalo fluidno i prepušteno nastavničkoj intuiciji pri razlikovanju 'normalnih' od 'neobičnih', odnosno korisnijih. Problem koji se nameće je kako u neizvornim govornicima razviti osjećaj za kriterij prioriteta s pomoću kojega će usvajati kolokacijske sadržaje ciljnoga jezika, kojom brzinom usvajati različite tipove kolokacija, kako ih uvježbavati da naučeno implementiraju u jezično tkivo jezika kojega se uči, na kojoj razini znanja treba početi razvijati vještinu usvajanja kolokacija te utvrditi pristup za najefikasnije usvajanje onih specifičnih. U procesu usvajanja kolokacija nastaju pogreške, o čemu se raspravlja u sljedećem poglavlju. Tablica 2. (prema Gitsaki) prikazuje rezultate nekih studija o procesu  usvajanja kolokacija te o problemima koji prate taj proces.
	Tablica 2. Kratki prikaz studija o procesu usvajanja kolokacija kod studenata/učenika engleskog kao drugog jezika

	Istraživanje
	Kolokacije 
	Ispitanici 
	Instrument 
	Rezultati 

	Channel (1981.)
	Kolokacije pridjev-imenica
	8 naprednih studenata engleskog
	Kolokacijska mreža
	Studenti nisu prepoznali velik broj prihvatljivih kolokacija.

	Elkhatib (1984.)
	Opća uporaba kolokacija
	4 arapska studenta engleskog
	Pismeni zadatak
	Pretjerano korištenje nekih leksičkih jedinica, 8 tipova leksičkih pogrešaka.

	Ghadessy (1989.)
	Opća uporaba kolokacija
	176 učenika osnovne škole u Singapuru (stupanj 3 i stupanj 6)
	Pisanje testa na temelju slika
	Učenici 3. stupnja koristili su sadržajne riječi češće od učenika 6. stupnja, koji su češće koristili funkcijske riječi.

	Aghbar (1990.)
	50 kolokacija glagol-imenica
	97 učenika 
44 američka učenika
	Popunjavanje praznina (engl. blank filling)
	Učenici engleskog kao drugog jezika bili su uspješni tamo gdje je get bila poželjna riječ.

	Aghbar & Tang (1991.)
	30 kolokacija glagol-imenica
	205 učenika engleskog
	Popunjavanje praznina
	take, get i find, glagoli koji se brzo usvajaju i ne predstavljaju problem ni početnicima

	Fayez-Hussein (1990.)
	40 kolokacija (imenica-imenica; pridjev-imenica; glagol-imenica)
	200 jordanskih dodiplomskih studenata anglistike
	Test višestrukoga izbora
	52% odgovora bilo je netočno zbog transfera L1, tendencije korištenja generičkih termina i nepoznavanja određenih fraza.

	Bahns & Eldaw (1993.)
	15 kolokacija glagol-imenica
	58 njemačkih svršenih srednjoškolaca
	Prijevod i 'cloze test'
	Poznavanje kolokacija nije analogno  poznavanju vokabulara.

	Zhang (1993.)
	21 tip leksičkih i gramatičkih kolokacija
	30 izvornih i 30 neizvornih engleskih govornika
	Pisanje eseja i popunjavanje praznina
	Neizvorni govornici koristili su gramatičke kolokacije i jednostavnije leksičke kolokacije.

	Arnaud and Savignon (1994.)
	60 rijetkih riječi i leksičkih višerječnica
	Francuski napredni učenici engleskoga (91 student prve godine, 75 studenata treće godine, 36 pripravnika i 34 srednjoškolska nastavnika)
	Test višestrukoga izbora
	Za rijetke riječi, razina je slična onoj kao kod izvornih govornika,što nije bio slučaj sa složenim leksičkim jedinicama.

	Gitsaki (1999.)
	60 kolokacija koje se razlikuju od materinskoga jezika
	275 grčkih učenika engleskoga (91 učenik početnik, 94 učenika srednje razine i 90 na naprednijoj razini)
	Pisanje eseja, ispunjavanje praznina, prijevodi
	Kako se razvija cjelokupno znanje jezika, tako se razvija i kolokacijsko znanje.
 


1.11 Kolokacije i pogreške

Pogreške u uporabi kolokacija imaju visok udjel u svim pogreškama koje čine neizvorni govornici (Grueza & Jaruzelska 1978., navedeno u Biskup 1992.; Marton 1977.; Arabski 1979.). Leksičke se pogreške ne događaju na razini pojedinih riječi već pri njihovu kombiniranju, pa u uporabi kolokacija često dolazi do pogrešaka (Gough 1997.:144; Carter 1998.:65). Teoretičar H.V. George (1972. citirano u James 1998.) navodi tri glavna uzroka pogrešaka: redundancija koda, neodgovarajuća prezentacija na nastavi te nekoliko vrsta interferencije (James 1998.:13). U ovome radu najviše ćemo se baviti leksičkim pogreškama, jer pogreške pri stvaranju kolokacija pripadaju toj skupini. James (1998.:229) citira McCrettona i Ridera i daje njihov hijerarhizirani prikaz pogrešaka (Slika 5)

NAJOZBILJNIJE





NAJMANJE OZBILJNE

Leksik > spelling > negacija > poredak riječi > prijedlozi > glagolski oblici > sročnost (slaganje)

Slika 5. Hijerarhizirani prikaz pogrešaka prema McCrettonu i Rideru (izvor: James: 1998:229)
Iz Slike 5 vidljivo je da su leksičke pogreške najozbiljnije. Naime, govornika se može razumjeti napravi li gramatičku pogrešku. No napravi li leksičku, može doći do velikih nesporazuma, pokatkada i do uvreda. Isti problem je i s kolokacijama. 

Neki su lingvisti (Biskup 1992.; Bahns 1993.; Al-Zahrani 1998.; Howarth 1998.; Liu 1999.; Chen 2002.; Nesselhauf 2004.) utvrdili da je određeni tip kolokacija neizvornim govornicima teško savladiv te su ukazali na najčešće kolokacijske tipove pogrešaka. Biskup (1992.) je proveo komparativno istraživanje na uzorku od 28 njemačkih i 34 poljska studenta engleskoga jezika sve kako bi što više doznao što im pravi poteškoće u svladavanju  leksičkih kolokacija, s osobitim osvrtom na one koje u svojoj strukturi sadržavaju glagol i imenicu. Zaključio je da su studentima posebno teški glagolski tipovi koji označavaju aktivaciju (npr., launch a missile) te poništenje (npr., revoke a license; lift a blockade). Poljaci nisu riskirali i više su se oslanjali na iskustva iz materinskoga jezika, pa su njihove pogreške iz njega često bile transferirane. Nijemci su se koristili kreativnijim strategijama i zato su činili druge tipove pogrešaka proizašle iz formalne sličnosti (npr., pogreška 'lažnih prijatelja'). Farghal i Obiedat (1995.) ustanovili su da neizvorni govornici koriste četiri osnovna tipa leksičkoga pojednostavljenja pri stvaranju kolokacija i to strategijom: sinonimije, parafraziranja, izbjegavanja i transferiranja. Ispitanici najčešće koriste sinonime i kao primjer navode *
top of the summer, *middle of the summer umjesto točne kolokacije height of the summer.  Nesselhaufova (2004.) je provela istraživanje glagolsko-imeničnih kolokacija kod naprednih govornika stranoga jezika i ustanovila je da najčešće pogreške dolaze do krivoga odabira glagola, npr., make one's homework; give a solution to; take one's task. Prethodna istraživanja pokušala su odgovoriti na sljedeća pitanja: 1) trebaju li kolokacije uopće učiti (Brown 1974.; Smith 1983.; Bahns 1993.); 2) koje kolokacije treba usvojiti, (Brown 1974.; Cowie 1992.; Bahns 1993.; te Bahns & Eldaw 1993.); 3) kako poučavati kolokacijama praktično u razredu (Channell 1981.; Lewis 1997.; Liu 1999.; Chen 2002.). Hill (1999.) tvrdi da problem naprednim neizvornim govornicima engleskoga jezika ne predstavlja veliki broj novih riječi, već operacionalizacija tih riječi, što se pokušava otkloniti s istraživanjima njihovih kolokacijskih polja. Carter (1998.) pak smatra da su kolokacijske pogreške česte baš kod neizvornih govornika L2, jer rijetko nailaze na kombinacije riječi i tako ne mogu suziti jedinice na fiksnije partnerstvo. Zanimljiva je i Jamesova teorija (1998.) koji razlikuje tri stupnja kolokacija: 1) semantički utvrđene, npr., crooked stick, ali ne i crooked year, 2) kombinacije sa statistički većom učestalošću, npr,. heavy loss, a ne big loss, 3) arbitrarne kombinacije, npr., make an attempt, have a tug, ali ne make a tug, have an attempt. Sukladno tomu, tri su vrste kolokacijskih pogrešaka, one koje krše semantička ograničenja, one koje nemaju statističke dokaze za svoje korištenje te one koje krše arbitrarnost. Iz semantičke perspektive, do kolokacijske pogreške dolazi kada semantičke sastavnice kolokacijskih leksema nisu kompatibilne, znamo li da i gramatika nameće svoja ograničenja kolokacijama. Iz gramatičke perspektive, do kolokacijske pogreške dolazi kad jedna od sastavnica ne udovoljava gramatičkim zahtjevima, npr., kad se glagol decrease koristi kao tranzitivni nakon čega slijede riječi koje označavaju količinu, npr., u frazi decrease the number (ali ne i decrease the content). Yue (2005.:67) smatra da se pogreške mogu podijeliti u tri široke kategorije: leksičku, semantičku i gramatičku. Kako su kolokacijske pogreške učinjene na leksičkoj razini, nadalje se dijele na: 1) pogreške NF
, 2) pogreške KR, 3) pogreške NDR i 4) pogreške JT. Pogreške NF odnose se na narušavanje fiksnosti (engl. violation of fixedness).
Primjeri su *do crime, *do contribution. Pogreške KR odnose se na one koje govornik čini zato jer kolokat nadilazi svoj raspon (engl. range of collocation), npr., *this often leads to a wrong result (može se reći catastrophe; failure; success). Pogreške NDR nastaju zbog nedostupnoga raspona (engl. no range). Kao primjer, Yue (2005.) navodi glagol occupy koji se može koristiti kao a building, a place, a city, a country, ali ne love. Pogreške JT javljaju se kad se kolokacija doslovno, mehanički prevodi s materinskoga jezika. I sam Yue smatra da se te pogreške često isprepliću te da se povremeno pojavljuje više grešaka odjedanput. Stoga smatramo da ta podjela nije prikladna za testiranje provedeno u ovome istraživanju. Prvi problem Yueva je podjela na kategorije i nije jasno koja je razlika između leksičkih i semantičkih grešaka. Zbog toga će se u ovome radu inzistirati na razlikama leksičko-semantičkih i leksičko-gramatičkih pogrešaka. Leksičko-semantičke pogreške dijelit će se po kriterijima o kojima će biti riječi u  poglavlju 4.2.  U sljedećem poglavlju raspravljat će se o izvorima kolokacijskih pogrešaka.
1.12 Izvori kolokacijskih pogrešaka
Neki leksikolozi uočavaju da su najčešće pogreške povezane s analogijom, pretjeranom generalizacijom, parafraziranjem, interferiranjem jedinica materinskoga jezika
 i ciljnoga, interlingvalnim transferom
, intralingvalnim transferom
 i nedostatkom znanja o kolokacijama (Channell 1981.; Bahns & Eldaw 1993.; Farghal & Obiedat 1995.; Liu 1999.). Razlozi koji dovode do kolokacijskih pogrešaka su složeni i isprepleteni, npr., accomplish the crime krši pravila o semantičkim ograničenjima i o fiksnosti kolokacija. Fiksna kolokacija za crime je commit, a accomplish dolazi uz goal, task. 

Liuova (1999.) navodi sedam čimbenika koje uzrokuju  pogreške u uporabi kolokacija: 

1) pretjerana generalizaciju (engl. overgeneralisation) pri kojoj učenici neselektivno i  pretjerano poopćavaju, generaliziraju te kada ne vide očit kontrast između dviju cjelina, npr., učenici poznaju idiomatske izraze I am worried i I worry about, ali ne vide razliku među njima, pa dolazi do pogrešaka tipa *I am worry about ;

2) nepoznavanje ograničenja proizašla iz pravila npr., *make Jim surprise umjesto make Jim surprised ;
3)  hipotetizirani lažni koncepti (engl. false concepts hypothesised), pogreške proizašle iz krivoga shvaćanja razlika u ciljanome jeziku. Liuova (1999.) je navela kako neki učenici misle da su glagoli make, do i take deleksikalizirani glagoli i da se mogu slobodno izmjenjivati. Zbog toga dolazi do pogrešaka npr., *make homework umjesto do homework, *take respect umjesto pay respect i slično;

4) uporabljujući sinonim, učenici često na umjesto očekivane imenice u kolokaciji koriste njezin sinonim, npr., *broaden your eyesight umjesto broaden your vision;
5) interlingvalnim transferom materinski jezik učenika utječe na tvorbu kolokacija i čest je izvor pogrešaka, npr., u hrvatskome *young moon umjesto new moon; 

6) tvorbenim slaganjem riječi (engl. word coinage) učenik stvara novu riječ za već postojeću kako bi verbalizirao željani sadržaj, npr., *see sun-up umjesto see sunrise;
7) aproksimacijom (engl. approximation) učenici koriste netočnu riječ ili strukturu s dovoljnim semantičkim rasponom da udovolji riječi za kojom traga govornik (navedeno u Liu 1999.: 491). Npr., riječ middle u *middle exam koristi se za značenje mid-term. Međutim, takvi tipovi pogrešaka ne javljaju se samo u glagolskim kolokacijama engleskog jezika medicinske struke, pa je zanimljiviji Jamesov pristup (1998.). 
James (1998.:144) se poziva na Richardsa koji sugerira da je za shvaćanje riječi potrebno znati sedam parametara: 1) morfologiju s pravopisom i izgovorom;, 2) sintaktičko ponašanje; 3) njezina funkcijska i situacijska ograničenja; 4) njezinu semantičku vrijednost ili denotaciju; 5) njezina druga značenja ili konotacije; 6) druge riječi koje su s njom povezane (semantička polja) 7) čestotnost te riječi. 1), 2), 3) i 7) pripadaju formalnom, a ostale tri semantičkom  opisu. Prema tome, postoje i isti tipovi pogrešaka. Tri su tipa formalnih pogrešaka: 1) formalna kriva selekcija (engl. misselection), i to u slaganju parova riječi koje zvuče i izgledaju slično, npr., accessory/accessary. Do pogreške dolazi zbog slaganja riječi sličnog obličja i zvučnosti te zajedničkoga korijena, no posve različita značenja. Čine pogreške iz niza poznat kao odnos 'lažnih prijatelja' (engl. false friends); 2) pogrešna formacija (engl. misformation) je rezultat stvaranja riječi koje ne postoje u stranome jeziku (npr., massacrate umjesto massacre); 3) distorcija (engl. distortions) rezultira pogreškama uslijed odabira oblika kojih nema u jeziku i posljedica su izostavljanja, krivoga odabira ili poretka, npr., fresherman umjesto freshman. Međutim, da bi  se što korektnije ostvarivale kolokacije, važno je imati u vidu semantičke pogreške koje mogu dovesti do njih. Dva su osnovna tipa takvih pogrešaka i to zamjena odnosa smisla u kontekstu leksičkoga polja (poglavlje 2.6). Ovdje dolazi do pogrešaka zbog uporabe hiperonima umjesto hiponima ili obrnuto, pogrešnih sinonima. Drugi tip koji dovodi do semantičke pogreške James (1998.:152/153) naziva kolokacijskim pogreškama. Javljaju se zato što kolokati određene riječi ne ulaze u raspon, odnosno ne pripadaju semantičkoj kategoriji koju zahtijeva određena riječ i značajan je utjecaj materinskoga jezika. Ukratko, sva ovdje navedena istraživanja pokazala su da je materinski jezik učenika utjecao na uporabu
 (u ovom slučaju, kolokacija). Već prije spomenuta Gitsaki (1999.), istraživala je razvoj kolokacijske kompetencije među grčkim učenicima engleskoga jezika. Prema njoj, kolokacijsko znanje razvija se paralelno s cjelokupnim, globalnim  poznavanjem jezika. Jednostavnije kolokacije kao što su gramatičke, ranije se usvajaju, a složenije kasnije. Najteže teče proces usvajanja leksičkih kolokacija. Kako Gitsaki navodi (ibid., 146-148), rano usvajanje jezika je više pod utjecajem materinskoga jezika. Na srednjoj razini učenici se počinju korektnije služiti složenijim gramatičkim kolokacijama, jer njihova gramatička kompetencija postaje veća, ali korektnost u leksičkome kolociranju je još uvijek dosta niska. Na višoj razini kompetencije, napredniji učenici postaju precizniji u kolokacijama, i leksičkim i gramatičkim, jer im je vokabular bogatiji. Gitsaki usvajanje stranog jezika uspoređuje s Bermanovim fazama po kojima djeca usvajaju materinski jezik (Gitsaki 1999. : 147) u: 1) predgramatičkoj fazi gdje je znanje pretežno vezano uz predmete; 2) fazi usvajanja gramatike, gdje se pravila primjenjuju produktivno u lingvističkim terminima te 3) konačnoj fazi ekvivalentne uporabe (engl. appropriate usage), gdje se prethodno usvojeni oblici i pravila primjenjuju sa sve većim umijećem. 

4. Istraživanje glagolskih kolokacija u engleskome jeziku medicinske struke
1.13 Ciljevi i svrha istraživanja

U ovome dijelu pokušat ćemo obrazložiti ciljeve i svrhu istraživanja, prikazati načine prikupljanja i metodologiju analize podataka te ćemo analizirati rezultate. Kako je primarni cilj ove radnje istraživanje glagolskih kolokacija u  tekstu medicinskoga žanra, pretpostavlja se da će analiziranje kolokacija na početnoj razini potvrditi statističke parametre bez formula i sintaktičkoga parsiranja koje predlaže Smadja i ostali (1996.). Analizirane su uzlazne leksičke kolokacije (poglavlje 2.3).

Ovaj rad je svoju motivaciju pronašao u nedostatnim prikazima fenomena kolokacija u  engleskome strukovnome jeziku, osobito medicinskoga jezika. Analizirati kolokacije je neophodno i zbog čestotnosti pogrešaka neizvornih korisnika engleskoga medicinskoga jezika. Promatrat će se kolokacije strukture glagol + imenica, uvažavajući prethodna istraživanja (npr., Bahns 1993., Gitsaki 1999., Nesselhauf 2004.) te vlastito iskustvo koje potvrđuje najčestotniju incidenciju pogrešaka u tim kolokacijskim tipovima. Namjera je pokazati koje su pogreške najčestotnije te što ih sve uvjetuje.
1.14 Postupci

Istraživanje je provedeno u nekoliko faza:

prva faza:
analiza prethodnih istraživanja fenomena kolokacija, sve kako bi se dobio uvid u recentno stanje. Analiza uključuje pregled literature o kolokacijama, odnosno prikaz različitih pristupa tomu leksičkome fenomenu;
druga faza:
stvaranje korpusa radi analize najfrekventnijih imenica i njihovih glagolskih kolokacija. Koristio se korpus s preko milijun pojavnica koji je obuhvatio sve organske sustave; 

treća faza:
korpusna analiza provedena je s pomoću metoda statističko/tekstualne analize po Sinclairu (1991.) i to: 

prvo, analiza učestalosti, iza koje slijedi utvrđivanje istaknutih, nosivih  riječi (engl. salient words). Istaknuta, nosiva riječ se javlja značajno više puta u jednome tekstu (ili u dijelu teksta) od druge riječi. Analiza učestalosti se provela s pomoću  programa TermeX. Potom se analiziraju konkordancije. Korpus je obrađen s pomoću programa za utvrđivanje konkordancija kako bi se došlo do najfrekventnijih imenica. Nadalje, pobrojale su se kolokacije te je uslijedila analiza kolokacija koje se pojavljuju u korpusu. Izdvojile su se kolokacije s najfrekventnijim imenicama i analizirane su na morfološkoj, sintaktičkoj i semantičkoj razini. Konkordancije su pomogle u pronalaženju kolokacija. Koristilo se načelo lematizacije, svi oblici riječi svrstani su pod istu riječ;
četvrta faza:
izradba glosara najfrekventnijih kolokacija s hrvatskim prijevodnim kolokacijskim ekvivalentima;
peta faza:
ispitivanje kolokacijske kompetencije sastojalo se od nekoliko koraka. Najprije  je sastavljen test koji je obuhvatio kolokacije različite čestotnosti iz različitih semantičkih polja. Zatim je testirana kolokacijska kompetencija studenata medicine s namjerom da se utvrdi razina i opseg njihova poznavanja kolokacija. U trećem koraku su se analizirali dobiveni rezultati. Nadalje, analizirane su i klasificirane najčestotnije pogreške u uporabi kolokacija. (vidi  poglavlje 3.6.). O detaljnijoj podjeli pogrešaka u ovome testiranju vidi poglavlje 4.8.7. 
1.15 Pitanja postavljena u istraživanju
Provedeno je istraživanje s višestrukim ciljevima, a navedeni su u poglavlju 4.1. Osnovni cilj je bio prikupiti glagolske kolokacije, zatim opisati i analizirati glagolske kolokacije u engleskom jeziku medicinske struke, konačno analizirati kompetenciju neizvornih korisnika engleskoga jezika medicine u slaganju glagolskih kolokacija. Istraživanje je trebalo odgovoriti na sljedeća pitanja:

1. 
Koje su najfrekventnije imenice u engleskom jeziku medicinske struke?;

2. Koje su najfrekventnije uzlazne glagolske kolokacije koje se pojavljaju s tim imenicama?;
3. Kako se klasificiraju kolokacije na sintaktičko-morfološkoj i semantičkoj razini?;
4. U kojem opsegu studenti medicine poznaju kolokacije?;

5. Koje su najčestotnije pogreške u uporabi engleskih medicinskih kolokacija te što utječe na njihovu pojavu te u kojem opsegu?.
Kako bi dobili odgovore na postavljena pitanja, nužno je bilo provesti istraživanje na tri lingvističke razine:

1. morfološkoj, odnosno provesti istraživanje pojedinih riječi,  imenica i glagola;
2. sintaktičkoj, odnosno u istraživanju sintagmi, u ovome slučaju glagolskih kolokacija
; 

3. semantičkoj, odnosno istraživanju jezičnoga značenja sintagmi i sinonima.
1.16 Opis korpusa engleskog jezika medicinske struke
Korpus ovoga rada utemeljen je na online verziji Merck's Manual of Medical Information (Merckov medicinski priručnik)
.  Tekst priručnika pretvoren je u tekstualne datoteke koje sadržavaju 1,065,181 pojavnica. Ukupno je dvadeset i pet datoteka koje odgovaraju poglavljima priručnika: 1. Osnove (engl. Fundamentals); 2. Lijekovi (engl. Drugs); 3. Bolesti srca i krvnih žila (engl. Heart and Blood Disorders); 4. Bolesti pluća i dišnih putova (engl. Lung and Airway Disorders); 5. Bolesti kostiju, zglobova i mišića (engl. Bone, Joint and Muscle Disorders); 6. Bolesti mozga i živčanoga sustava (engl. Brain, Spinal Cord and Nerve Disorders); 7. Poremećaji duševnog zdravlja (engl. Mental Health Disorders), 8. Bolesti usta i zubi (engl. Mouth and Dental Disorders); 9. Probavne bolesti (engl. Digestive disorders); 10. Bolesti jetre i žučnog mjehura (engl. Liver and Gallbladder Disorders); 11. Bolesti bubrega i mokraćnih putova (engl. Kidney and Urinary Tract Disorders); 12. Poremećaji prehrane i metabolizma (engl. Disorders of Nutrition and Metabolism); 13. Hormonalni poremećaji (engl. Hormonal Disorders); 14. Bolesti krvi i krvotoka (engl. Blood Disorders); 15. Rak (engl. Cancer); 16. Poremećaji imunološkog sustava (engl. Immune Disorders); 17. Infekcije i zarazne bolesti (engl. Infections); 18. Kožne bolesti (engl. Skin disorders); 19. Bolesti uha, nosa i grla (engl. Ear, Nose and Throat Disorders); 20. Bolesti očiju (engl. Eye Disorders); 21. Specifične bolesti muškaraca (engl. Men's Health Issues); 22. Specifične bolesti žena (engl. Women's Health Issues); 23. Zdravlje djece (engl. Children's Health Issues); 24. Povrede i rane (engl. Accidents and Injuries) te 25. Posebni problemi (engl. Special subjects)
. Smatrano je da je korpus iznimno vrijedan i da bez njega nije moguće dobiti korisne podatke. Nevidljivi jezik postaje očit kad se stavi u veliki korpus koji se analizira s pomoću računala. Korpus je posebice bitan u analizi kolokacija, zato jer se preko njega dobivaju podatci koji se mogu statistički obraditi te je pouzdaniji način provjeravanja kolokacija od onoga koji se oslanja na izvorne govornike (Sinclair 1991., Partington 1998., Hunston 2002., Krishnamurthy 2000.).
1.17 Korpusna analiza
Korpus je obrađen s pomoću programa Simple Concordance. Radi lakše obradbe teksta, svaka datoteka obrađivala se posebno. 

Riječ koja se istražuje nalazila se u sredini, a do 100 znakova konteksta uključeno je s obje strane ključne riječi.  Također se koristio i program Collocation Extract. To je program kojim se iz korpusa ekstrahiraju kolokacije, a može se odrediti njihov omjer log vjerodostojnosti (engl. Log Likelihood - LL) te uzajamne informacije (engl. Mutual Information - MI)
. Prije same analize potrebno je  reći što su log vjerodostojnosti i uzajamne informacije 
. To su statističke mjere koje pomažu u utvrđivanju fiksnosti kolokacija, a mjere jačinu asocijacija leksičkih jedinica i pomažu u razlikovanju jakih i slabijih kolokacija, slobodno formiranih. Church i Hanks (1990.) predlažu mjeru povezanosti koja se naziva uzajamnom informacijom. MI je logaritam omjera između vjerojatnosti da će se dvije riječi pojaviti zajedno i vjerojatnosti da će se svaka riječ pojaviti pojedinačno. Što je viši MI, to je veća vjerojatnost da će riječi biti povezane jedna s drugom. Log vjerodostojnosti je omjer vjerojatnosti pojavljivanja jedne kolokacijske komponente u prisutnosti druge i vjerojatnosti da će se ista kolokacijska komponenta pojaviti bez one druge. Viši LL označava da je manja vjerojatnost da se dvije kolokacijske komponente slučajno pojavljuju zajedno. Na taj način pokušat će se utvrditi postoji li i povezanost između pogrešaka i viših/nižih vrijednosti MI/LL. U programu se može odrediti s koje strane se traže kolokacije, koji se raspon traži, koja učestalost, razina značenja i razmak između dviju komponenti. Tako se željela ispitati povezanost između LL/MI i kolokacijske kompetencije, jer se očekivalo da je bolje poznavanje kolokacije povezano s višim LL/MI.

Drugi softver koji se koristio je TermeX
. TermeX je alat za automatsku ekstrakciju kolokacija i za izradbu terminološkoga leksikona. Alat se temelji na ekstrakciji kolokacija korištenjem statističkih asocijacijskih mjera (AM). Omogućena je ekstrakcija kolokacija do dužine četiri riječi. U TermeX je implementirano 14 asocijacijskih mjera koje u kombinaciji s lematizacijom nude korisniku širok spektar mogućnost u konstruiranju terminološkoga leksikona
.  Međutim, TermeX može izdvojiti samo imeničke kolokacije, pa su se glagolske kolokacije morale izdvajati i brojati ručno. Isto tako, ovaj program omogućuje dobivanje najfrekventnijih pojavnica (Prilog 1)
.

1.18 Rezultati analize i rasprava
Korpusnom analizom utvrđene su najfrekventnije, najčestotnije funkcijske/ strukturalne riječi
, a sadržajne/ leksičke riječi javljaju se tek na sedamnaestome mjestu. Najčestotnija  je imenica blood (krv). Među imenicama, dominirale su imenice s medicinskim značenjem koje su postavljene kao cilj istraživanja. Napravljen je glosar ( Prilog 2; Glosar ) od 500 najfrekventnijih imenica. Među najfrekventnijim imenicama, 456 su imenice koje se u korpusu pojavljaju u glagolskim kolokacijama. Imenice koje se ne javljaju u glagolskim kolokacijama nisu uključene u glosar. Pri prevođenju se koristio Englesko-hrvatski rječnik Jerneja (2006. i 2009.), internetske stranice te sugestije liječnika
. Iz Grafa 6. može se vidjeti koliko se imenica javlja i s kojim brojem kolokacija. Tako npr., imenice kao anus, apnoea, aspirin javljaju se u svezi samo s jednim glagolom, a imenice function, infection čak s 30 glagola. 
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Slika 6. Broj glagolskih kolokacija koji se javljaju s određenim brojem imenica


Slika 7 pokazuje glagole i broj čestoće njihova pojavljivanja u glosaru (s 500 najfrekventnijih imenica). Glagoli kao abort, absorb, allow javljaju se samo jedanput, a najčešće se javljaju glagoli cause (130 puta), have (114 puta), te develop (93 puta)
.
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Slika 7. Broj puta koliko se glagoli pojavljuju s najfrekventnijim imenicama

U korpusu se javlja 362 glagola koji  s imenicama tvore kolokaciju. Od toga su najučestaliji glagoli cause (130 puta), have (114 puta), develop (93 puta), treat (79 puta sâm i 16 puta kao frazalni glagol treat with), prevent (77 puta), te produce (57 puta). 
1.18.1 Rezultati sintaktičko-morfološke analize
Dvije su razine isprepletene, one koje proučavaju sintagme (sintaktičku razinu), te stanje i oblike glagola (morfološku razinu). Kolokacije su analizirane s obzirom na oblik u kojem se javljaju, tj. pojavljaju li se u aktivu, pasivu, gerundu, infinitivu ili s causative have. U Tablici 3. vidljivo je koliko se glagola pojavljuje i u kojem obliku.
Tablica 3. Oblici u kojima se u korpusu  javljaju glagolske kolokacije  te u kojem  broju
	GLAGOLSKI OBLIK
	BROJ JAVLJANJA U KORPUSU

	AKTIV
	1580

	PASIV
	95

	GERUND
	580

	INFINITIV
	653

	CAUSATIVE HAVE
	3


U najvećem broju (1580), kolokacije se javljaju u aktivu, a potom u infinitivu. Na posljednjem mjestu su one s causative have te one s insert a catheter, immobilise the leg i remove a polyp.

Glede Bensonove klasifikacije glagola (vidi Poglavlje 2.3.2 Vrste kolokacija) te kategorije G8, u ovome korpusu pojavljuju se glagoli iz grupe A, dakle glagoli koji omogućuju premještaj indirektnoga objekta na mjesto prije direktnoga. To su kolokacije s npr., glagolom give (npr., anaesthesia, antacids, tablets…). Kako smo analizirali glagolske kolokacije (ne fraze koje iza njih slijede), Bensonova klasifikacija se nije dalje provodila.
1.18.2 Rezultati semantičke analize

1.18.2.1 Glagoli

Prema Biber et al. (1999: 365-369) glagoli se svrstavaju u semantičke skupine koje označavaju njihovo osnovno značenje. To su: glagoli radnje (engl. activity verbs), glagoli koji imenuju mentalne procese (engl. mental verbs), odnosno kognitivne procese, emotivna značenja, stavove i želje, glagoli komunikacije (engl. communication verbs), a odnose se na aktivnosti u komuniciranju, glagoli postojanja ili odnosa (engl. verbs of existence or relationship), a označavaju odnose između npr., subjekta i predikata, glagoli zbivanja (engl. verbs of simple occurence), kauzativni glagoli (engl. verbs of facilitation or causation) i aspektualni glagoli (engl. aspectual verbs). Tablica 4. pokazuje glagole podijeljene prema značenju u medicinskome korpusu.
Tablica 4. Podjela glagola prema značenju

	VRSTA GLAGOLA
	GLAGOLI U KORPUSU

	Glagoli radnje 

(272 glagola) (1447 uporaba)
	Make (2), get (5), go into (4), give (23), take (to) (31 +1), use (29), leave (7), show (13), try (1), move (13), follow (4), put (2), bring (about) (2 +1), hold (1), turn (1), send (1), carry (9), lose (2), produce (55), provide (3), pick (1), open (4), catch (1), pass (14), shake (1), apply (4), form (6), obtain (5), reduce (40), check (6), cover (4), extend (1), pull (1), receive (18), repeat (4), visit (3), accompany (5), acquire (3), burn (10), clean (2), control (27), defend (1), deliver (5), encounter (1), expand (1), start (3), stop (16), begin (3), continue (3), discontinue (6), complete (1), conduct
 (2), empty (2), locate (3), measure (11), obtain (5), palpate (1), perform (14), feel (6), press on (2), screen for (1), squeeze (1), abort (1), activate (4), adjust (3), administer (1), admit to (1), alleviate (2), amputate (1), apply (4), attack (10), avoid (21), bypass (2), cleanse (4), clear (out) (6 +1), combat (3), concentrate (1), conduct (2), confer (1), confine (1), correct (5), cure (11), decompress (1), delay (6), dilate (3),  displace (1), dissolve (2), donate (3), drain (7), draw (out) (3 +1), ease (5), elevate (2), eliminate (12), enhance (1), entrap (1), equalise (1), eradicate (4), facilitate (2), fight (5), filter (2), flatten (1), take (to) (31 +1), tap (1), test (17), undergo (12), view (3), guide (1), hasten (4), immobilise (4), ingest (2), inject (6), insert (6), intensify (2), intubate (1), kill (3), lessen (6), limit (6), loosen (1), lower (2), maintain (7), manage (6), support (2), minimise (6), modify (2), monitor (9), neutralise (2), numb (1), outline (3), pass (14), place (3), prescribe (6), preserve (4), prolong (7), promote (6), propel (1), protect (15), rebuild (1), regain (2), regulate (7), relieve (32), remove (35), repair (8), replace (5), reposition (1), restore (4), reverse (3), listen to (1), listen with/through (1), seek (2), select (1), separate (1), slow (7), speed (up) (3), stabilise (4), stimulate (10), strengthen (3), suck out (1), suppress (8), sustain (3), take over (1), taper (1), terminate (1), thin (2), thread (1), trap (5), treat (with) (59 +16), undergo (12), unplug (1), widen (6), withdraw (3), abuse (3), acidify (1), aggravate (5), block (9), break (8), compress (3), contract (12), cough up (2), create (4), damage (33), deform (1), deplete (1), deprive of (1), destroy (10), discharge (7), disrupt (1), distend (1), double (1), endanger (1), erode (1), expose (to) (1 + 5), fill (with) (1 + 1), harm (4), hasten (4), impair (5), impede (2), inactivate (1), induce (9), infiltrate (1), inflict (1), inhibit (2), injure (7), introduce (into) (2 + 1), invade (5), leak (6), overexert (1), overproduce (2), paralyse (1), pass through (5), pierce (2), pinch (1), prolong (7), provoke (4), shorten (1), slow (7), stretch (2), transmit (8), triple (1), abstain from (3), attempt (1), bend (3), bind (1), collect (1), commit (1), consume (4), convey (1), dispense (1), drink (1), eject (1), enlarge (1),  (20), excrete (5), exit (3), expel (1), formulate (1), gain (1), generate (2), grasp (1), induce (9), insulate (1), keep in (1), lift (1), mimic (1), orchestrate (1), pass (7), pass into (2), pass through (5), penetrate (4), practice (1), pump (1), raise (6), refrain from (1), replicate (1), shake (1), spread (5), stay in (1), supply (10), swallow (4), synthesize (1), trim (1), warm up (1), withstand (1), , initiate (2)

	Glagoli mentalnih procesa  (39 glagola) (254 uporaba)
	See (1), find (5), need (14), feel (2), hear (with/through) (2 + 1), consider (4),  determine (7), bear (1), choose (3), discover (1), examine (21), identify (17), miss (1), plan (1), recognise (8), suffer (1), assess (4), confirm (4), experience (23), ignore (1), interpret (2), observe (2), predict (2), study (1), suspect (26), analyse (1), base (1), check (6), classify (1), detect (40), diagnose (28), establish (1), evaluate (6), exclude (4), inspect (3), look for (4), rule out (2), sense (2)

	Glagoli komunikacije (12 glagola) (26 uporaba)
	Ask (1), call (1), tell (1), write (1), talk with (1), offer (1), suggest (11), consult (1), recommend (4), threaten (2), notify (1), interact with (1)

	Glagoli postojanja ili odnosa (9 glagola) (153 uporaba)
	Contain (7), indicate (22), reflect (1), reveal (8), lack (1), signal (1), have (111), characterise (1), pose (1)

	Glagoli zbivanja (58 glagola) (393 uporaba)
	Die from/of (4), become (1), change (5), grow (2), develop (78), increase (19), decrease (14), diminish (3), heal (3), improve (12), overcome (1), reduce (40), relax (3), respond to (7), shrink (3), tolerate (4), choke on (1), clog (1), complicate (5), fracture (13), generate (2), infect (16), inflame (2), irritate (14), narrow (4), obstruct (4), ooze (1), plug (1), precede (1), precipitate (1), regurgitate (1), retain (2), rupture (6), scar (4), succumb to (1), sustain (3), tear (5), vomit (1), weaken (4), worsen (28), absorb (1), achieve (1), approach (1), break down (1), circulate (1), cross (1), cushion (2), emit (1), inherit (2), jolt (1), line (1), outgrow (1), reabsorb (into) (1), reach (19), release (11), secrete (5), shed (1), trigger (21)

	Kauzativni glagoli (9 glagola) (273 uporaba)
	Require (23), help (1), allow (1), affect (39), cause (127), force (1), prevent (78), offset (1), influence (2)


Najčestotniji glagoli su glagoli radnje (272 ili 68,17%), a opisuju radnje i događaje. U medicinskome korpusu najčešće se odnose na preglede, pretrage, te tretmane u liječenju. Potom slijede glagoli zbivanja (58 ili 14,54%) koji opisuju događaje (obično fizičke, nevoljne). Na trećem mjestu su kauzativni glagoli (9 ili 2,26%)
, označavaju da neka osoba ili neživa tvorevina uzrokuje novo stanje. Nakon toga, slijede glagoli nominaliziranih direktnih objekata. Samo 9 glagola pripada toj skupini, ali se pojavljuju čak 273 puta i to zahvaljujući glagolu cause koji se javlja 127 puta. Slijede glagoli mentalnih procesa (39 glagola ili 9,77%), a izražavaju kognitivne procese koji ne uključuju fizičku radnju niti voljnost. Uključuju kognitivna i emocionalna značenja koja iskazuju različite stavove ili želje. Sljedeći su glagoli postojanja ili odnosa (9 ili 2,26%) koji iskazuju stanje između dviju tvorevina. Iako se samo 9 takvih glagola pojavljuju u korpusu, zahvaljujući glagolu have koji se javlja 111 puta, iznad su sljedeće skupine, glagola komunikacije. Glagoli komunikacije odnose se na komunikacijske aktivnosti kao govorenje i pisanje i u ovome korpusu je 12 takvih glagola (3,01%) koji su upotrebljeni 26 puta. Kategorija aspektualnih glagola u ovome korpusu ne postoji budući da su to glagoli nakon kojih se ne javlja imenica već drugi glagol u infinitivu ili kao gerund. Takvi glagoli označavaju fazu napredovanja nekoga drugoga događaja ili aktivnosti (npr., He stopped smoking.)

1.18.2.2 Semantička polja

Drugi način klasifikacije glagola na semantičkoj razini je s pomoću semantičkih polja. Detaljnije o semantičkim poljima raspravljalo se u poglavlju 3.3. 
Glagolske kolokacije u engleskom jeziku medicinske struke
Kako bi se utvrdilo postoje li određeni semantički obrasci prema kojima glagoli stupaju u odnos stvaranja kolokacija s imenicama u engleskom jeziku medicinske struke, analizirani su glagoli prema svojoj pripadnosti semantičkomu polju. U tablicama 5 - 93
 navode se osnovna značenja glagola. U lijevoj koloni navode se glagoli s osnovnim značenjem, a u desnoj imenice koje se mogu kolocirati s tim glagolom. Ne navode se sve imenice, jer ih je uz određene glagole jako puno (vidi glosar, Prilog 2), već samo tipovi imenica (npr., imenice koje označuju bolesti i sl.). Glagoli se dijele u tri veće skupine prema semantičkom polju, a to su: glagoli koji služe za dijagnosticiranje bolesti (stanja), glagoli koji pojačavaju negativnost i glagoli koji smanjuju negativnosti. Unutar tih skupina glagoli se dalje klasificiraju prema sličnom značenju, sličnim značenjskim obilježjima. Cilj ovakve podjele bio je pronaći semantička polja koja bi neizvornim govornicima olakšala snalaženje s kolokacijama te kako bi se omogućilo što jednostavnije svrstavanje u glosar s pomoću sinonima. Nekolicina skupina ima samo jedan glagol. Smatralo se da su značenjska obilježja tih glagola važna i da ih se ne može izostaviti, ali isto tako niti svrstati u neku drugu skupinu. Skupine koje imaju samo jedan glagol pripadaju jakim kolokacijama, imaju strogo ograničeno kolokacijsko polje i stoga i sužen izbor kolokata.
Skupina 1 : Glagoli za dijagnosticiranje bolesti

Ova skupina obuhvaća glagole koji se koriste u imenovanju različitih vrsta pregleda i dijagnoza.

Tablica 5. Glagoli sa značenjem 'analizirati'

	ANALYSE
	

	analyse
	slaže se s imenicom npr., chromosome, ali i s drugima, npr., blood, sample.

	assess
	slaže se s imenicama koje znače procjenu stanja, npr., risk, severity.

	check
	slaže se s imenicama koje označavaju dio tijela, npr., mouth, muscle, ali i npr., sample

	evaluate
	upotrebljava se u sličnim situacijama kao i assess, kad se procjenjuje neko stanje, npr., response, risk, severity.

	determine
	ovaj glagol je po kolokatima sličan glagolima assess i evaluate, jer se i on slaže s imenicama, npr., condition i risk. 

	predict
	slaže se s imenicama npr., risk, severity.

	estimate
	upotrebljava se u istim kontekstima kao glagoli assess i evaluate, npr., s imenicama kao dose.

	consider
	slaže se s imenicama kao pregnancy, severity, vaccination.

	classify
	slaže se s imenicama kao severity u značenju detaljnije analize.

	characterise
	koristi se također u značenju detaljnije analize, npr., s imenicom lymphocytes.


U ovoj skupini semantički su najbliži glagoli analyse i check  te assess, estimate  i evaluate. 
Tablica 6. Glagoli u značenju 'dijagnosticirati'

	DIAGNOSE
	

	diagnose
	gotovo sve bolesti i sva stanja se mogu dijagnosticirati, a u ovome korpusu dolazi s imenicama depression, disease, disorder…

	establish
	dolazi uz diagnosis, pa se nalazi u ovoj skupini.

	base
	koristi se uz diagnosis.

	make
	koristi se uz diagnosis.

	support
	koristi se uz diagnosis.


Navedeni glagoli koriste se za opis procesa dijagnosticiranja bolesti. Nakon establish i base, slijedi fraza s of. Glagolom support potvrđuje se već prethodno uspostavljena dijagnoza.

Tablica 7. Glagoli u značenju 'ispitati, pregledati'
	EXAMINE
	

	examine
	slaže se uz dijelove tijela. npr., breasts, eye, ali i uz različite uzorke (npr., fluid, sample).

	observe
	označuje vanjski pregled, npr., abdomen, skin.

	study
	u našem glosaru pojavljuje se s imenicom organism.

	test
	slaže se s imenicama npr., hearing, urine.

	view
	koristi se u značenju gledati s pomoću kojeg instrumenta i slaže se s imenicama npr., stomach, canal. 

	inspect
	sličan je glagolu examine i slaže se s imenicama breast, sample.

	look for
	slaže se s imenicama npr., polyp, cancer.

	screen for
	dolazi uz imenicu npr., tuberculosis.

	monitor
	dolazi uz imenice npr., foetus, pressure, severity.


Navedeni glagoli su semantički najbliži glagolima examine i inspect te look for i screen for koji se upotrebljavaju kada označuju ciljane preglede koji se obavljaju zbog sumnje na određenu bolest.

Tablica 8. Glagoli u značenju 'otkriti'

	DETECT
	

	suggest
	koristiti se za imenovanje većine oboljenja i poremećaja, npr., meningitis, tuberculosis, pericarditis.

	indicate
	može se koristiti za imenovanje većine bolesti i poremećaja, npr., defect, depression, diabetes.

	signal
	dolazi s imenicama npr., dehydration.

	suspect
	dolazi kao dio opisa većine bolesti i poremećaja, npr., dystrophy, endocarditis, haemorrhage.

	show
	dolazi uz imenice koje naznačuju rezultat pretraga, npr., nodule, stone, abnormality.

	 detect
	dolazi uz imenice tipa antibodies, apnoea, arrhythmia.

	find
	slaže se s imenicama kao bacteria, lump, parasite.

	identify
	dolazi uz imenice kao bacteria, substance, tumour.

	reveal
	dolazi uz imenice npr., abscess, anaemia, cancer.

	confirm
	slaže se uz imenice koje označavaju bolesti nakon što je dijagnoza potvrđena, npr., abscess, anaemia. 

	outline
	dolazi uz imenice npr., fistula, aneurysm, tumour.

	recognise
	dolazi uz imenice tipa encephalopathy, sickness, signs.

	encounter
	slaže se s imenicom npr., antigen.

	locate
	rabi se za određivanje položaja, npr., s imenicama gene, tumour.

	demonstrate
	dolazi s imenicom npr., obstruction.

	see
	u ovome značenju, dolazi s imenicom organism.

	pose
	dolazi s imenicom risk.

	reflect
	dolazi s imenicama disturbance, disorder.


Glagoli u Tablici 8. (suggest, indicate, signal, suspect) sugeriraju da bi se moglo raditi o bolesti ili o poremećaju za koje još nije sigurno da postoje. Glagoli detect, find, identify, reveal ukazuju na postupak otkrivanja određene bolesti ili poremećaja, a glagol confirm upotrebljava se kada je dijagnoza sigurna i kada se potvrdilo postojanje bolesti ili poremećaja. Glagol reflect znači ‘odražavati koje stanje ili poremećaj’, a o kojem se zaključuje zbog prisutnosti određenih znakova.

Tablica 9. Glagoli u značenju 'prepipavati/pipati'

	FEEL
	

	feel
	u značenju prepipavati/pipati glagol feel dolazi  imenicama kao kidney, lump, neck.

	listen to
	slaže se s imenicom abdomen, ali dolazi i uz druge dijelove tijela.

	palpate
	dolazi uz dijelove tijela, npr., leg.

	squeeze
	dolazi uz imenice npr., eyelid.

	press on
	slaže se s npr., rectum, abdomen.


	tap
	slaže se s npr., muscle.

	touch
	slaže se  s npr., eye, nose.

	squeeze
	slaže se s npr., eyelid.

	measure
	slaže se s imenicama tipa hearing, pressure.


Navedeni glagoli se rabe za imenovanje pregleda tijela fizičkim dodirom te se slažu s imenicama koje označavaju dio tijela koji se pregledava. Glagol measure također je u ovoj skupini, jer govori o fizičkome dodiru pri dijagnosticiranju.

Tablica 10. Glagoli u značenju 'slušati s pomoću čega, slušati čime'

	hear with/through
	dolazi s imenicom stethoscope.


	listen with/through
	zamjenjuje hear with/through, jer se slaže i s imenicom stethoscope. 


Oba glagola su frazalna i sinonimna i međusobno su zamjenjiva.

Tablica 11. Glagoli u značenju 'isključiti'

	EXCLUDE
	

	exclude
	glagol dolazi uz imenice fracture, tumour, cancer. 

	rule out
	dolazi uz imenice kao meningitis, tumour.


Oba glagola koriste se kad je isključeno postojanje oboljenja ili poremećaja.
Tablica 12. Glagoli sa značenjem 'pogrešno dijagnosticirati'

	MISDIAGNOSE
	

	misdiagnose
	u glosaru se slaže s imenicom abscess, a dolazi i s drugim bolestima i poremećajima.

	miss
	koristi se s imenicom abnormality.


Oba glagola se rabe kad se želi naznačiti da je uspostavljena pogrešna dijagnoza ili da je došlo do propusta u postavljanju dijagnoze. 
Tablica 13. Glagoli u značenju 'pomaknuti'

	MOVE
	

	bend
	slaže se s imenicama tipa arm, elbow, neck.

	lift
	slaže se s imenicom arm.

	move
	slaže se s imenicama body, eye.

	raise
	slaže se s imenicama npr., head, hand.

	elevate
	slaže se s imenicama kao leg, foot.

	turn
	pojavljuje se s imenicama tipa head.

	pull
	slaže se s imenicom leg.

	contract
	u značenju 'stisnuti', dolazi s imenicama penis, muscle.

	jolt
	dolazi s imenicom kao muscle.

	tighten
	dolazi s imenicom muscle.

	open
	dolazi s imenicom mouth.


U Tablici 13 navode se glagoli koji znače 'pomaknuti se'. Glagoli kao bend, lift, move, raise, turn, pull, tighten koriste se kad se naznačuje da se radi o pregledu, a elevate da je riječ o liječenju (npr., kod slomljene noge). Jolt se događa nesvjesno, a contract muscle svjesno. U ovoj kategoriji je i glagol open koji u ovome kontekstu znači ‘otvoriti’ (usta) radi pregleda.

Tablica 14. Glagoli u značenju 'sakupljati'

	COLLECT
	

	collect
	dolazi s imenicama npr., blood.

	draw
	dolazi uz imenice blood, fluid, marrow.

	withdraw
	slaže se s imenicama npr., urine, fluid.

	entrap
	slaže se s imenicom platelets.

	aspirate
	dolazi uz imenicu fluid.


 Glagoli iz Tablice 14. označavaju radnje prikupljanja tekućina radi kakve dijagnostičke analize.

Tablica 15. Glagoli u značenju 'pitati, posavjetovati se'

	ASK
	

	ask
	dolazi uz imenicu doctor.

	consult
	slaže  s imenicom doctor.

	contact
	slaže se s imenicom doctor.

	notify
	slaže se s imenicom doctor.

	talk with
	slaže se s imenicom doctor.

	tell
	slaže se s imenicom doctor.

	recommend
	dolazi s imenicama tipa removal, testing, surgery.

	see
	dolazi s imenicom doctor.

	visit
	dolazi s imenicom doctor.

	call
	dolazi s imenicom doctor.


Svi glagoli iz Tablice 15. slažu se s imenicom doctor kada se pojavljuju u značenju traženja savjeta, pregleda. Jedino se posljednji glagol recommend slaže s ostalim imenicama i označava da se traži liječnički savjet po obavljenome pregledu, pa se stoga smatra da pripada istomu semantičkomu polju. Posljednja tri glagola direktno ne znače 'pitati, posavjetovati se', ali se podrazumijeva da bolesnik dolazi liječniku ili da ga zove kako bi se posavjetovao s njim ili kako bi ga pregledao. 

Skupina 2: Glagoli koji pojačavaju negativnost 
Tablica 16. Glagoli u značenju 'uzrokovati'

	CAUSE
	

	cause


	dolaze s imenicama koje označavaju bolesti i poremećaje (npr., arrhythmia, AIDS, gastritis.)

	produce 
	dolaze uz imenice tipa injury, inflammation, pain.

	provoke


	dolazi uz anxiety, pain, reaction, seizure. odnosno uz one imenice koje označavaju poremećaje, ali i 'reakciju', bilo pozitivnu bilo negativnu.

	trigger 
	odnosi se na razna bolesna stanja i na bolesti (npr., asthma, attack, clotting, delirium, disease, disorder).

	inflict 
	dolazi uz imenicu damage.

	induce 
	dolazi uz imenice koje opisuju razna patološka stanja i bolesti (abortion, angina, asthma.)

	create 
	slaže se s imenicama kao gas, pressure.

	generate 
	dolazi uz imenice kao acid i impulse.

	overproduce 
	u značenju 'pretjerano stvarati', dolazi s imenicama kao acid i corticosteroid.

	offset
	dolazi s imenicama kao anaemia.

	allow
	koristi se poput cause, s imenicom buildup.

	arouse
	u ovome značenju, dolazi s imenicom fear.

	form
	slaže se s imenicama sac, stone, sore.

	go into
	slaže se s imenicama shock, spasm.


Ova glagolska grupa pokazuje sposobnost kolociranja u velikome rasponu  pa je teško utvrditi zakonitost.

Tablica 17. Glagoli sa značenjem 'dobiti, zaraziti se'

	GET
	

	affect
	dolazi s imenicama development, disorder, foetus, function, growth.

	catch
	iako se u ovome korpusu uz ovaj glagol pojavljuje samo imenica illness, uz njega dolaze i druge bolesti, npr., flu, chickenpox, measles, cold. 

	contract
	glagol se ostvaruje u dva značenja, kao 'zaraziti se' i 'stisnuti'. U ovoj klasifikaciji koristi se samo prvo značenje i to s imenicama koje znače bolesti, npr., AIDS, disease, gonorrhea.

	develop 
	dolazi s imenicama koje znače različita oboljenja, npr., headache, hives, illness.

	get 
	dolazi s imenicom disease.

	have
	glagol koji kolocira s različitim imenicama koje označavaju koje stanje ili bolest (npr., gallstones, gastroenteritis, syphilis), odnose se na bolove (npr., headache).

	succumb to
	dolazi uz  imenice kao infection.

	sustain
	imenice uz ovaj glagol su injury i burn, ali se pojavljuje s imenicom life, koja ne pripada u ovu imeničnu kategoriju.

	infect
	slaže se s imenicama tipa bloodstream, brain, bone.

	acquire
	pojavljuje se s imenicama npr., infection i malaria.


U ovoj podgrupi najznačajniji glagol je have. Kako je navedeno u Tablici 17., glagol have kolocira s imenicama koje znače bolesno stanje, bolest i bol pa se upotrebljava gotovo sa svim imenicama iz ove kategorije. Glagol affect u hrvatskome ima dva značenja i to 'utjecati na' i 'zahvatiti', pa se i različite imenice kolociraju s tim glagolom.

Tablica 18. Glagoli u značenju 'dobiti, prenijeti'

	GIVE
	

	pass
	dolazi s imenicama, npr., parasite. U kolokacijskome rječniku glagol pass on je češći i dolazi s imenicama npr., cold. 

	spread 
	dolazi s imenicama npr., bacteria, disease, infection

	transmit
	dolazi s imenicama kao disease, HIV, infection.


Zanimljivo je da se u ovoj skupini ne pojavljuje glagol give u svome osnovnome značenju, već  se u korpusu pojavljuje u drugom značenju i to 'dati komu' npr., penicilin, estrogen, dakle kao postupak u liječenju. 

Tablica 19. Glagoli u značenju 'patiti (od), podnositi'

	SUFFER (FROM)
	

	suffer
	slaže se s imenicama kao injury. U ovome korpusu s tim glagolom ne javljaju se druge imenice, iako se u kolokacijskome rječniku pojavljuju neke druge kao wound, cut, fracture.

	tolerate
	pojavljuje se s imenicom pain. 

	experience
	rabi se za označivanje različitih poremećaja i bolesti, npr., anxiety, cramp, depression, diarrhoea.

	have
	rabi se gotovo sa svim imenicama koje označavaju poremećaje i bolesti, npr., abnormality, abscess, AIDS, allergy.

	sense
	slaže se s imenicama kao sense, pain.

	withstand
	slaže se s imenicom stress.


Od navedenih glagola najzanimljiviji je glagol have, jer se osim u značenju 'dobiti' ostvaruje i u značenju 'patiti od'. Glagol have ujedno je najveće kolokabilnosti.

Tablica 20. Glagoli u značenju 'opstruirati, začepiti'

	OBSTRUCT
	

	block
	dolazi s imenicama nose, tract, vein.

	obstruct
	dolazi uz  imenice tipa airways, intestine, stomach.

	clog
	dolazi s imenicom airways.

	fill
	dolazi s imenicom canal.

	retain
	dolazi s imenicom fluid. 

	trap
	dolazi s imenicama kao stone i fluid.

	plug
	dolazi s imenicom valve.


Svi glagoli osim retain i trap označuju prekid toka, a retain i trap znače zadržavanje čega kao posljedice začepljenja pa su zbog toga u ovoj kategoriji.

Tablica 21. Glagoli u značenju 'izlučivati'

	COME (OUT)
	

	ooze
	pojavljuje se s imenicom pus.

	excrete
	pojavljuje se s imenicama potassium, urine.

	empty
	pojavljuje se s imenicama bladder, stomach.

	flow into
	pojavljuje se s imenicom npr., duodenum. 

	release into
	u ovome značenju, slaže se s imenicom duodenum.

	drain
	slaže se s imenicama fluid, pus, abscess.

	leak
	pojavljuje se s imenicom fluid.

	discharge
	kao glagol slaže se s imenicom pus.

	shed
	slaže se s imenicom virus. 

	pass into
	pojavljuje se s imenicama stomach, urethra.


Većina glagola znači izlučivanje, ispuštanje čega, a za glagole flow into, pass into i release into važno je napomenuti osobitu rekciju te da znače ispuštanje u što.

Tablica 22. Glagoli u značenju 'umrijeti'

	DIE OF/FROM
	

	Die of/from
	pojavljuje se s imenicama cancer, dehydration.


Ovaj glagol referira na opis ozbiljnih i neizlječivih stanja.

Tablica 23. Glagoli u značenju' ometati'

	INTERFERE WITH
	

	interfere with
	slaže se s imenicama absorption, function.

	impede
	slaže se s imenicama breathing, function.

	inactivate
	slaže se s imenicom enzyme.

	inhibit
	pojavljuje se s imenicama enzyme, function.

	disrupt
	pojavljuje se s imenicom function.


Svi glagoli iz Tablice 23. označavaju ometanje, prekid neke funkcije. Iznimka je glagol inactivate, koji označava neaktiviranost, nesposobnost rasta, razvoja.


Tablica 24. Glagoli u značenju 'pogoršati'

	WORSEN
	

	worsen
	opisuje različita stanja i bolesti, npr., osteoporosis, pain, pancreatitis.

	precipitate
	slaže se s imenicom attack.

	impair
	pojavljuje se s imenicama kao clotting, breathing.

	aggravate
	pojavljuje se s imenicama kao injury, inflammation.

	displace
	dolazi s imenicom fracture.

	complicate
	dolazi s imenicama treatment, disease.

	double
	dolazi s imenicom risk.

	triple
	pojavljuje se s imenicom risk.


Glagoli u Tablici 24. označavaju pogoršanje stanja ili bolesti. Glagol displace ne znači direktno pogoršanje, ali kad govori o dislokaciji frakture, označuje pogoršanje stanja. Glagoli double, odnosno triple označavaju 'udvostručenu' odnosno 'utrostručenu' mogućnost za pogoršanje čega.
Tablica 25. Glagoli u značenju 'izložiti čemu'

	EXPOSE (TO)
	

	expose (to)
	slaže se s imenicama fungus, HIV, measles.

	contaminate
	dolazi uz imenicu npr., wound.


Glagoli iz Tablice 25. na prvi pogled ne nalikuju, ali contaminate sugerira posljedicu situacije izloženosti rane čemu, pa se zato nalazi u ovome semantičkome polju.

Tablica 26. Glagoli u značenju 'imati interakciju s'

	INTERACT WITH
	

	interact with
	pojavljuje se s imenicom kao anticoagulant.


Iako glagol interact with ima i pozitivno značenje, u ovome korpusu pojavljuje se u negativnom značenju. Pojavljuje se kada opisuje interakciju lijekova te njegovom uporabom se želi kazati da se pri uzimanju jednoga lijeka izbjegava drugi.
Tablica 27. Glagoli u značenju 'ozlijediti'

	INJURE
	

	injure
	slaže se uz imenice kao skin, artery, body.

	tear
	slaže se s imenicama cervix, ligaments, skin.

	rupture
	pojavljuje se s imenicama spleen, eardrum.

	scar
	pojavljuje se s imenicama scar, intestine.

	stretch
	dolazi s imenicama ligaments, neck.

	burn
	dolazi s imenicama oesophagus, lungs.

	pierce
	dolazi s imenicama oesophagus, stomach.

	perforate
	pojavljuje se s imenicom uterus.

	penetrate
	dolazi uz imenice muscle, skin.


Svi glagoli iz Tablice 27. govore o nekoj vrsti ozljede, bilo oštrim, bilo vrućim predmetom.

Tablica 28. Glagoli u značenju 'sužavati, stanjivati'

	NARROW
	

	narrow
	pojavljuje se u svezi različitih organa, npr. oesophagus, airways.

	thin
	dolazi s imenicama tipa skin.


U ovu skupinu stavljen je i glagol thin, jer se u korpusu javlja u negativnoj konotaciji stanjivanja kože.

Tabela 29. Glagoli u značenju 'proširiti, povećati se'

	WIDEN
	

	widen
	pojavljuje se u svezi različitih organa, npr. prostate, airways.

	dilate
	pojavljuje se u svezi različitih organa, npr. airways, oesophagus.

	increase
	vezuje se s imenicama discomfort, failure, nausea, pain.

	maximise
	dolazi s imenicom exposure.

	prolong
	dolazi s imenicama pain, recovery, bleeding.


Ova skupina obuhvatila je glagole koji označavaju negativno povećanje, produženje čega. Glagoli increase i prolong mogu se pojavljivati u značenjima koja sugeriraju i pozitivan i negativan ishod.

Tablica 30. Glagoli u značenju 'unijeti'

	INTRODUCE
	

	introduce (into)
	pojavljuje se uz imenice bacteria, infection i to s prijedlogom s bloodstream.

	absorb (into)
	pojavljuje se s imenicama kao bloodstream, a bez prijedloga s calcium, discharge.

	reabsorb (into)
	pojavljuje se prijedlog s imenicom bloodstream.

	release (into)
	dolazi s imenicama enzymes, toxin, substances.

	cross
	dolazi s imenicom placenta. 

	pass through
	dolazi s imenicama stomach, urethra, eardrum. 

	infiltrate
	dolazi s imenicom tissue. 


Glagoli iz Tablice 30. označavaju proces unošenja tvari te njihovo prolaženje kroz organ.

Tablica 31. Glagoli u značenju 'promijeniti'

	CHANGE
	

	change
	dolazi uz imenice treatment, progression, behaviour.

	modify
	dolazi uz imenice platelets, behaviour.

	alter
	dolazi s imenicom function.

	deform
	dolazi s imenicom penis.


Glagoli iz Tablice 31. označuju procese koji mogu imati pozitivne konsekvencije, osim kod glagola deform.

Tablica 32. Glagoli u značenju 'nadražiti'

	IRRITATE
	

	irritate
	pojavljuje se s imenicama koje označavaju dijelove tijela kao bladder, eyelid.

	erode
	pojavljuje se s imenicom oesophagus.


U Tablici 32. oba glagola pojavljuje se s imenicama koje označuju dijelove tijela.
Tablica 33. Glagoli u značenju 'izbacivati'

	EJECT
	

	eject
	dolazi s imenicom blood.

	vomit
	dolazi s imenicom blood.

	leave
	u ovome značenju pojavljuje se s imenicama bloodstream, cell, ventricle.

	exit
	dolazi s imenicama body, canal, uterus.

	regurgitate
	dolazi s imenicom food.

	bring up
	dolazi s imenicom sputum.

	expel
	dolazi s imenicom tipa urine.

	cough up
	pojavljuje se s imenicama kao secretion, blood.


Glagoli iz Tablice 33. rabe se u opisivanju procesa izbacivanja izlučevina, odnosno izlaženje iz pojedinih dijelova tijela.

Tablica 34. Glagoli u značenju 'putovati kroz'

	TRAVEL THROUGH
	

	travel through
	pojavljuje se s imenicom bloodstream.


Kolokacija iz Tablice 34. može sugerirati što pozitivno s obzirom na oboljenje, ali uvidom u korpus ustanovljuje se da se radi o ugrušku, pa je glagol u skupini koja konotira što negativno. 

Tablica 35. Glagoli u značenju 'napasti'

	INVADE
	

	invade
	dolazi uz imenice body, lungs.

	threaten
	dolazi uz imenice eye, life.

	endanger
	dolazi s imenicom life.

	attack
	dolazi s imenicama tissue, virus.


Glagoli iz Tablice 35. slažu se uz imenice koje označavaju dijelove tijela, ili se odnose na viruse ili na život.
Tablica 36. Glagoli u značenju 'tresti'

	SHAKE
	

	shake
	dolazi s imenicom body.


Glagol shake dolazi s imenicom body te je znak za bolest organizma.

Tablica 37. Glagoli u značenju 'oštetiti'

	DAMAGE
	

	break
	slaže se s imenicama bone, skin.

	fracture
	dolazi s imenicom bone.

	destroy
	slaže se s imenicama bone, bacteria, function.

	damage
	dolazi s imenicama joint, kidney, lens.

	weaken
	dolazi s imenicama muscle, tissue, bone.

	harm
	dolazi s imenicama foetus, lungs.

	overexert
	dolazi s imenicom muscle.

	stress
	dolazi s imenicom spine.


Glagoli iz Tablice 37. govore o oštećenju na nekome dijelu organa ili o poremećaju funkcije.

Tablica 38. Glagoli u značenju 'pratiti'

	ACCOMPANY
	

	accompany
	dolazi uz imenice pain, puberty, vertigo.

	precede
	dolazi uz imenicu kao fainting.

	follow
	dolazi uz imenice infection, inflammation, measles.


Glagol accompany koristi se kada se žele naznačiti popratne pojave uz npr., vrtoglavicu, pubertet, precede za opis pojava, znakova prije kakvog poremećaja, a follow za pojave, znakove nakon nekih bolesti.
Tablica 39. Glagoli u značenju 'naslijediti'

	INHERIT
	

	inherit
	dolazi uz imenice condition, disease.


Glagol inherit govori o bolesti ili stanju koje je nasljedno.
Tablica 40. Glagoli u značenju 'ubrzati'

	HASTEN
	

	hasten
	dolazi s imenicama development, destruction.

	speed up
	dolazi s imenicom excretion.


Oba glagola u ovom korpusu označavaju nepovoljnu, negativnu pojavu. Međutim, javljaju se i u pozitivnome kontekstu, npr., kada se hasten pojavljuje uz imenicu recovery.

Tablica 41. Glagoli u značenju 'zlorabiti'

	ABUSE
	

	abuse
	slaže se s imenicama alcohol, diuretics.

	use
	u ovome značenju dolazi s imenicom cocaine.

	take
	u ovome značenju dolazi s opioid. 


Glagol abuse dolazi uz imenicu 'narkotik', čijom prekomjernom uporabom može doći do štetnih posljedica, baš kao kod svakoga drugoga lijeka.

Tablica 42. Glagoli u značenju 'silom davati'

	FORCE
	

	force
	dolazi uz imenicu food.

	propel
	dolazi uz imenicu food.


Oba glagola iz Tablice 42. povezuje ista imenica. Također, oba glagola u svome značenju sadržavaju 'silu'
. 

Tablica 43. Glagoli u značenju 'utjecati'

	INFLUENCE
	

	act on
	slaže se s imenicom npr., foetus.

	influence
	dolazi s imenicama health, obesity.

	affect
	dolazi s imenicama npr., body, chromosome.


Glagoli iz Tablice 43. označuju da što negativno utječe na kakvu pojavu ili stanje.
Tablica 44. Glagoli u značenju 'doći do'

	REACH
	

	reach
	slaže se s imenicama wound, cartilage, brain.

	enter
	slaže se s imenicama eye, gland, intestine.

	approach
	dolazi s imenicom menopause.

	ingest
	slaže se s imenicama antigen i microorganisms. 


Glagoli iz Tablice 44. označuju  ulazak, prodor stranih tijela, najčešće bakterija u određeni dio tijela. Glagol approach također se može složiti s tim imenicama. Međutim, u ovome korpusu dolazi s imenicom menopause, u značenju procesa približavanja jednomu dijelu života.

Tablica 45. Glagoli u značenju 'paralizirati'

	PARALYSE
	

	paralyse
	slaže se s imenicom muscle.

	compress
	dolazi s imenicama nerve, oesophagus, urethra.

	pinch
	dolazi s imenicom nerve. 


Sva tri glagola označavaju nesposobnost pomicanja dijela organa, bilo zbog ukočenosti (paralyse), bilo zbog uklještenja (compress, pinch).
Tablica 46. Glagoli u značenju 'nedostajati'
	LACK
	

	lack
	dolazi s imenicama nutrients, spleen.

	deprive of
	dolazi s imenicom oxygen.

	run out of
	dolazi s imenicom oxygen.

	lose
	dolazi s imenicama density, weight.

	deplete
	dolazi s imenicom platelets.


Glagoli iz Tablice 46. znače 'nedostatak, gubljenje' čega. Deprive of najčešće dolazi u pasivnome obliku. Glagol deplete znači smanjenje, gubljenje broja trombocita koje može dovesti do imunotrombocitopenične purpure sa smrtonosnim ishodom.
Tablica 47. Glagoli u značenju 'izazvati upalu'

	INFLAME
	

	inflame
	pojavljuje  se s imenicama oesophagus, airways.


Ovaj glagol se pojavljuje s imenicama koje označavaju dišne organe.

Tablica 48. Glagoli u značenju 'daviti se'

	CHOKE ON
	

	choke on
	dolazi uz imenicu saliva.


Glagol choke on znači 'gušenje, davljenje' kakvom izlučevinom, u ovome korpusu slinom.
Skupina 3:  Glagoli koji smanjuju negativan efekt 

Tablica 49. Glagoli u značenju 'smanjiti'

	REDUCE
	

	alleviate
	vezuje se s imenicama npr., stress, symptom, iako se u rječniku kolokacija nalazi i s imenicama pain i anxiety. 

	decrease
	dolazi s imenicama pressure, stiffness, stress.

	reduce
	dolazi s imenicama stress, swelling, symptoms.

	relieve
	vezuje se s imenicama vertigo, vomiting, anxiety, congestion.

	soothe
	dolazi s imenicama skin, stomach.

	ease
	dolazi s imenicama anxiety, breathing, discomfort, pain.

	minimise
	vezuje s imenicama symptoms, injury, pain, discomfort.

	lessen
	vezuje se s imenicama progression, symptom, severity.

	taper
	dolazi s imenicom dose.

	shrink
	dolazi s imenicama tumour, fibroids, prostate.

	facilitate
	dolazi s imenicama kao absorption, function.

	diminish
	dolazi s imenicama symptoms, inflammation. 

	counteract
	dolazi uz imenicu shock. 


U ovoj podgrupi uočavaju se različiti glagoli koji znače smanjivanje, odnosno ublažavanje negativnoga imeničnoga značenja. Glagol reduce široko kolocira s imenicama koje označavaju blaži stadij kakvog stanja (npr., cough, stress), ali i ozbiljnija, npr., tumour. 
Tablica 50. Glagoli u značenju 'oporaviti se'

	RESTORE
	

	restore
	dolazi s imenicama npr., health, function.

	repair
	slaže se s imenicama kao fracture, eardrum, aneurysm, dakle, s onima koje označuju različitu vrstu oštećenja.

	correct
	dolazi s imenicama dehydration, hypertension, pressure.

	heal
	dolazi s imenicama injury, nail,  ulcer.

	resume
	dolazi s imenicom function.

	regain
	dolazi s imenicama function i hearing. 

	complete
	dolazi s imenicom treatment.


Glagoli iz Tablice 50. odnose se na proces oporavka od kakve bolesti. Kolokacija complete treatment označuje da je liječenje završeno, jer je osoba izliječena. 
Tablica 51. Glagoli u značenju 'prestati'

	STOP
	

	stop
	javlja se s imenicama kao infection, inflammation, seizure.

	overcome
	u ovome glosaru, pojavljuje se u svezi sa spasm, iako se može pojaviti npr., weakness.

	abstain from
	pojavljuje se s imenicom alcohol, a može i sa smoking.

	avoid
	glagol ima slično značenje kao i abstain from.

	kill
	dolazi uz microorganism, bacteria.

	suppress
	dolazi s imenicama kao cough, diarrhoea, inflammation.

	eradicate
	javlja se s imenicama virus, bacteria, fungus.

	eliminate
	dolazi s imenicama organisms, pressure, pain.

	discontinue
	dolazi s imenicama npr., treatment, drug, dialysis.

	depress
	pojavljuje se s imenicom function.

	refrain from
	pojavljuje se s imenicom intercourse.

	terminate
	javlja se s imenicom pregnancy.


Svi glagoli u ovoj podgrupi referiraju na zaustavljanje različitih vrsta poremećaja. Glagoli kao stop, kill, overcome, eradicate označavaju da je neko oboljenje potpuno zaustavljeno, dok glagoli suppress, depress označavaju da poremećaj stagnira. Refrain from kolocira s alcohol, smoking, a u ovome korpusu pojavljuje se s intercourse (npr., izbjegavanje spolnih odnosa zbog bolesti). Glagol terminate upotrebljava se s imenicom pregnancy što označava prekid trudnoće (koji može biti namjeran ili izazvan zbog zdravstvenih razloga).

Tablica 52. Glagoli u značenju 'spriječiti'

	PREVENT
	

	prevent
	dolazi uz mnoge različite imenice, npr., injury, influenza, malaria.

	limit
	dolazi s imenicama swelling, pain, inflammation, injury.

	confine
	dolazi s imenicom infection. 

	immobilise
	dolazi uz imenicu scrotum, joint, leg.

	cushion
	dolazi uz imenice spine i tendon. 


Glagolom prevent naznačuje se da je riječ o sprječavanje bolesti. Limit i confine označavaju proces ograničavanja određenih poremećaja. Cushion se koristi da bi se naznačio proces u ublažavanju/sprječavanju problema sa zglobovima.

Tablica 53. Glagoli u značenju 'liječiti'

	TREAT
	

	cure
	dolazi s imenicama acne, arrhythmia, cancer.

	treat
	dolazi uz imenice cancer, cataract.

	recover (from)
	dolazi s imenicama sepsis, function.

	remove
	dolazi s imenicama abscess, bacteria, cancer.

	combat
	dolazi s imenicama stiffness, bacteria, swelling.

	fight
	dolazi s imenicama cancer, disease, infection.

	manage
	dolazi s imenicama failure, headache, nausea.

	orchestrate
	dolazi s imenicom interactions.


Glagol cure znači 'izliječiti', a koristi se za stanja koja se liječe. Zanimljivo je njegovo slaganje s imenicama cancer i AIDS, s dvjema neizlječivim bolestima, iako postoje izlječivi oblici raka. Treba istaknuti glagol treat, veoma široke kolokabilnosti, jer se odnosi na procese u liječenju svih bolesti. Orchestrate je glagol najmanje kolokabilnosti, jer znači 'upravljati, rukovoditi čime' (u ovom slučaju interakcijama).

Tablica 54. Glagol u značenju 'preživjeti'

	SURVIVE
	

	survive
	U glosaru se pojavljuje s imenicom radiation, iako se može pojavljivati s imenicama cancer, pneumonia.


Tablica 55. Glagoli u značenju 'odgoditi'

	DELAY
	

	delay
	dolazi s imenicama progression, death, urination.

	hold
	dolazi s imenicom breath.

	slow
	dolazi s imenicama development, progression, labour.

	discourage
	dolazi s imenicom growth.

	postpone
	dolazi s imenicom urination.

	ignore
	dolazi s imenicom pain.


Glagoli iz Tablice 55. označavaju proces odgađanja, usporavanja. Glagol ignore je u toj skupini jer bol i nadalje postoji, ali osoba 'odgađa' njezinu prisutnost.

Tablica 56. Glagoli u značenju 'povećati'

	ENLARGE
	

	enhance
	vezuje se s imenicama function, system, absorption.

	increase
	dolazi s absorption, circulation, density.

	enlarge
	dolazi s imenicom breasts.

	prolong
	dolazi s imenicom life.


	extend
	dolazi s imenicom life.

	widen
	vezuje se uz prostate, sphincter, vein.

	distend
	dolazi s imenicom kidney.

	expand
	dolazi s imenicom vertebra.

	inflate
	dolazi s imenicom lungs.


Glagoli iz Tablice 56. označavaju da je koja funkcija povećana ili da je organ proširen. Glagol prolong naveden je i među glagolima s negativnom konotacijom 

Tablica 57. Glagoli u značenju 'potaknuti'

	PROMOTE
	

	promote
	dolazi s imenicama function, growth, health, recovery.

	stimulate
	dolazi s imenicama system, absorption, growth, heart.


Iako su glagoli iz Tablice 57. vrlo bliskoga značenja, kolociraju s potpuno različitim imenicama.

Tablica 58. Glagoli u značenju 'neutralizirati'
	NEUTRALISE
	

	neutralise
	dolazi s imenicama kao toxin, acid.

	control
	dolazi s imenicama impulse, infection, inflammation.

	stabilise
	dolazi s imenicama spine, joint, bone, foot.

	regulate
	vezuje se s imenicama  growth, inflammation, temperature.

	maintain
	dolazi  s imenicama circulation, density, function.

	preserve
	dolazi s imenicama function, health, life.

	equalise
	dolazi uz imenicu pressure.

	handle
	dolazi uz imenicu stress.


Glagoli iz Tablice 58. znače neutraliziranja, vraćanja na normalne vrijednosti, očuvanje funkcija.
Tablica 59. Glagoli u značenju 'čistiti'

	CLEAR
	

	clear (out)
	vezuje se s imenicama airways, lungs, secretion, stool, a kao frazalni glagol dolazi s imenicom fungus.

	cleanse
	pojavljuje se s imenicama wound, sinuses, skin, airways.

	drain
	dolazi uz  imenice liver, lymph, pus.

	open
	dolazi s imenicama vein, airways.

	wash (out)
	s prijedlogom out dolazi uz imenicu stomach, a bez prijedloga uz skin.

	decontaminate
	dolazi s imenicom wound.

	filter
	dolazi s imenicom blood.


Glagoli u Tablici 59. opisuju pročišćavanje organizma ili njegovih dijelova.

Tablica 60. Glagol u značenju 'vezati'

	BIND
	

	bind
	dolazi s imenicom alcohol.


U ovome korpusu samo je jedan glagol koji se pojavljuje u značenju 'vezati'.

Tablica 61. Glagoli u značenju 'konzumirati, uzimati'

	CONSUME
	

	consume
	vezuje se s imenicama nutrients, vitamins, alcohol.

	drink
	dolazi s imenicom alcohol.

	try
	također dolazi s imenicom alcohol .

	eat
	dolazi s imenicom food.

	use
	u ovome značenju vezuje se s imenicom alcohol.


Svi glagoli iz Tablice 61. odnose se na uzimanje, konzumiranje pića ili hrane.

Tablica 62. Glagoli u značenju 'dati'

	GIVE
	

	give
	vezuje se s imenicama anaesthesia, corticosteroids, drug.

	donate
	dolazi s imenicama blood, organ, kidney.

	deliver
	dolazi s imenicama dose, radiation, oxygen.

	confer
	dolazi s imenicom protection.

	offer
	također dolazi s imenicom protection. 

	provide
	dolazi s imenicama protection, rehabilitation. 

	administer
	vezuje se s imenicom vaccine.

	inject
	vezuje se s imenicama corticosteroid, drug. 


Glagoli iz Tablice 62. znače 'dati, pružiti' i referiraju se na postupak davanja određenih lijekova. Iznimka je glagol inject, u značenju 'injicirati', odnosno 'dati injekciju' pa je zato u ovoj podgrupi. Glagol give koristi se i u drugim značenjima, npr., give birth (roditi) te give counselling (dati savjet).

Tablica 63. Glagoli u značenju 'trebati'

	NEED
	

	need
	vezuje se uz imenice hospitalisation, oxygen, protection, surgery.

	require
	dolazi uz imenice surgery, protection, transfusion. 

	seek
	dolazi s imenicama treatment i care.


Svi glagoli označuju  da je potrebna kakva metoda liječenja koja će dovesti do poboljšanja.
Tablica 64. Glagoli u značenju 'koristiti'

	USE
	

	use
	dolazi s imenicama kao anticoagulant, corticosteroids, drugs.

	take
	dolazi uz imenice hormones, laxative, oestrogen.

	receive
	dolazi  s imenicama chemotherapy, vaccine, vaccination, dialysis.

	obtain
	slaže se s imenicama sample, care, x-rays.

	swallow
	dolazi s imenicama kao tablet, substance.


Glagoli iz Tablice 64. označavaju indikaciju za uzimanje preparata te način liječenja.
Tablica 65. Glagoli u značenje 'izvršiti'

	PERFORM
	

	perform
	slaže se uz imenice tipa surgery, test, ultrasound.

	undergo
	dolazi s imenicama kao ultrasound, angiography, chemotherapy.

	carry out
	dolazi s imenicom function. 

	conduct
	vezuje se s imenicom psychotherapy. 

	practice
	također, dolazi uz imenicu psychotherapy. 


Glagoli iz Tablice 65. označavaju radnju koja se vrši, obavljanje kakvoga medicinskoga postupka. Svi aktivni glagoli označavaju da radnju vrši liječnik, osim glagola undergo koji označuje da je bolesnik podvrgnut kakvomu postupku.

Tablica 66. Glagoli u značenju 'odabrati'

	SELECT
	

	select
	slaže se s imenicom antacid.

	choose
	slaže se s imenicama practitioner, therapist, treatment.


Oba glagola označavaju radnju, postupak odabira lijeka, liječnika ili načina liječenja.
Tablica 67. Glagoli u značenju 'propisati'

	PRESCRIBE
	

	prescribe
	dolazi s imenicama dose, antibiotic, prescription.

	dispense
	slaže se s imenicom prescription.

	write
	slaže se s imenicom prescription.


Ova tri glagola iz Tablice 67. referiraju na postupak pisanje liječničkih recepata, a prescribe i dispense na propisivanje određenoga lijeka.
Tablica 68. Glagoli u značenju 'reagirati na'

	RESPOND TO
	

	respond to
	dolazi uz imenice tipa drug, therapy, treatment.


U korpusu se pojavljuje samo jedan glagol u značenju 'reagirati na', a reakcija može biti poželjna ili nepoželjna.

Tablica 69. Glagoli u značenju 'pumpati'

	PUMP
	

	pump
	dolazi s imenicom blood.

	supply
	dolazi s imenicama blood, brain, diaphragm. 


Oba glagola označavaju proces opskrbe nekoga organa čime, najčešće krvlju (npr., supply the brain u značenju venske opskrbe).
Tablica 70. Glagoli u značenju 'braniti'

	DEFEND
	

	defend
	dolazi s imenicom body.

	protect
	dolazi s imenicama muscle, lungs, toe.

	support
	dolazi s imenicom body.


Glagoli defend i protect označavaju proces zaštite čega, a glagol support im je na određeni način komplementaran i znači 'podupirati'.

Tablica 71. Glagoli u značenju 'izolirati'

	INSULATE
	

	insulate
	dolazi se s imenicom body. 

	cover
	slaže se s imenicama wound, eye, burn.

	close
	slaže se s imenicama vessel, eye.

	line
	slaže se s imenicom intestine.


Svi glagoli označavaju neku vrstu zaštite, bilo postupkom prekrivanja, bilo zatvaranja.
Tablica 72. Glagoli u značenju 'početi'

	BEGIN
	

	begin
	dolazi  s imenicama therapy, treatment.

	go into
	dolazi s imenicom labour.

	initiate
	dolazi s imenicama impulse, puberty.

	start
	dolazi s imenicama treatment, labour, urination.


	activate
	dolazi s imenicama platelets, system, receptor.


Svi glagoli znače početak liječenja, nekog procesa, odnosno njegova aktiviranja.

Tablica 73. Glagoli u značenju 'zamijeniti'

	REPLACE
	

	replace
	slaže se s imenicama tipa hip, valve, cataract.

	reverse
	slaže se s imenicama kao injury, shock, development.


Iako reverse ne znači doslovno zamijeniti, već obrnuti, krenuti u suprotnu smjeru, temeljno je njegovo značenje  'zamjena', ali 'zamjena smjera', pa je zato u ovoj podgrupi. 
Tablica 74. Glagoli u  značenju 'staviti'

	PLACE
	

	insert
	dolazi  s imenicama needle, probe, catheter.

	place
	dolazi s imenicama finger, catheter, stethoscope. 

	thread
	dolazi s imenicom catheter.

	apply
	dolazi s imenicama cream, therapy, ointment.


Glagoli iz Tablice 74. označuju postupak stavljanja kreme ili kojega drugoga sredstva, preparata tijekom liječenja.

Tablica 75. Glagoli u značenju 'rastvoriti'

	BREAK DOWN
	

	dissolve
	slaže se s imenicama clot, gallstone.

	break down
	slaže se s imenicom penicillin.


Oba glagola označavaju proces razgradnje, rastvaranja čega.
Tablica 76. Glagoli u značenju 'izravnati'

	FLATTEN
	

	flatten
	dolazi s imenicom cornea.

	straighten
	dolazi s imenicama finger, toe, spine.


Oba glagola označavaju proces ravnanja, izravnavanje dijelova tijela, organa kao terapijske metode.
Tablica 77. Glagoli u značenju 'pridržavati se'

	FOLLOW
	

	follow
	dolazi uz imenicu diet. 


U tablici, glagol follow znači 'pridržavati se' i u ovome korpusu slaže se samo s jednom imenicom.

Tablica 78. Glagoli u značenju 'prilagoditi'

	ADJUST
	

	adjust
	slaže se s imenicama dose, therapy, function.


Samo se jedan glagol u korpusu pojavljuje u značenju 'prilagoditi se' i to kada označava postupak usklađivanja lijeka ili terapije sukladno pacijentovoj potrebi.

Tablica 79. Glagoli u značenju 'ponoviti'

	REPEAT
	

	repeat
	dolazi s imenicama dose, procedure, test, ultrasound.


Samo se jedan glagol u korpusu pojavljuje u značenju 'ponoviti' i veže se s imenicama koje označavaju medicinske metode ispitivanja i dijagnosticiranja.

Tablica 80. Glagoli u značenju 'nastaviti'

	CONTINUE
	

	continue
	slaže se s imenicama drug, pregnancy, therapy.


Jedan se glagol javlja u značenju 'nastaviti', a dolazi uz imenicu kojom se označava proces liječenja te uz imenicu 'trudnoća'.
Tablica 81. Glagoli u značenju 'umrtviti'

	NUMB
	

	numb
	slaže se s imenicom eye.


Glagol 'umrtviti' pojavljuje se samo s imenicom eye i označava postupak kojemu se pribjegava u procesu provođenja nekog zahvata.
Tablica 82. Glagoli u značenju 'primiti, ići u'

	ADMIT TO
	

	admit to
	dolazi uz imenicu hospital.

	take to
	dolazi s imenicom hospital.


Oba glagola označavaju odlazak, odnosno prijam u bolnicu. Oba se glagola najčešće koriste u pasivnome obliku.

Tablica 83. Glagoli u značenju 'ostati'

	STAY IN
	

	stay in
	dolazi s imenicom hospital.

	keep in
	dolazi s imenicom hospital.


Glagoli u Tablici 83. pokazuju sličnost s glagolima iz Tablice 82., jer se i jedni i drugi  slažu uz imenicu hospital, a označavaju čin ostajanja u bolnici, odnosno čin hospitaliziranja.

Tablica 84. Glagoli u značenju 'prenositi'

	TRANSFER
	

	convey
	dolazi se s imenicom impulse.

	transfer
	dolazi s imenicom oxygen.

	circulate
	također, dolazi s imenicom oxygen.


Glagoli iz Tablice 84. označavaju prijenos impulsa, kisika, dakle procese koji osiguravaju funkcioniranje organizma, odnosno nekih njegovih dijelova.
Tablica 85. Glagoli u značenju 'opustiti'

	RELAX
	

	decompress
	dolazi s imenicom intestine.

	relax
	dolazi s imenicama sphincter, muscle, oesophagus.


Oba glagola označavaju proces opuštanja, odnosno dekompresije i dolaze s imenicama koje imenuju dijelove tijela i organe.

Tablica 86. Glagoli u značenju 'rezati'

	CUT
	

	cut
	dolazi s imenicama tendon, layer, tissue, vein.

	amputate
	dolazi s imenicom limb.

	trim
	dolazi s imenicom nail. 


Tri glagola iz Tablice 86. označuju radnju 'rezati', ali s međusobnim  semantičkim razlikama. Cut se koristi u značenju zarezati što, amputate u značenju uklanjanja, odstranjivanja organa rezanjem, a trim znači rezanje kako bi što postalo što urednije.

Tablica 87. Glagoli u značenju 'zaobići'

	BYPASS
	

	bypass
	dolazi s imenicama kao liver, lungs.


Samo je jedan glagol koji znači 'zaobići' i u ovome korpusu slaže se s imenicama liver, lungs.

Tablica 88. Glagoli u značenju 'trenirati'

	TRAIN
	

	train
	dolazi s imenicom muscle.

	warm up
	dolazi s imenicom muscles.


Oba glagola slažu se s istom imenicom, ali train se slaže uz imenicu u jednini, a warm up s imenicom u množini. 

Tablica 89. Glagoli u značenju 'izgraditi'

	BUILD
	

	rebuild
	dolazi s imenicom oesophagus.

	build
	dolazi s imenicom muscle.

	grow
	dolazi s imenicama virus, organism.

	replicate
	dolazi s imenicom virus.

	outgrow
	dolazi s imenicom condition.

	strengthen
	dolazi s imenicama shoulder, joint, muscle.


Glagoli iz Tablice 89. označavaju postupak razvoja, uzgoj stanja, organizama ili dijelova tijela. U ovu skupinu stavljen je i glagol strengthen, jer označava postupak razvoja, jačanja dijelova lokomotornog sustava.
Tablica 90. Glagoli u značenju 'pokupiti'

	PICK UP
	

	pick up
	dolazi s imenicom oxygen. 

	suck out
	dolazi s imenicom secretion.


Oba glagola se pojavljuju da bi označila postupak sabiranja, prikupljanja, usisavanja kakve supstancije.

Tablica 91. Glagoli u značenju 'pomoći'

	HELP
	

	help
	dolazi uz imenicu patient. 

	guide
	dolazi uz imenicu removal.


Iako glagoli help i guide nisu semantički posve jednaki, nalaze se u istoj podgrupi jer i guide označava radnju pomaganja, pomoć u kakvu upravljanju.

Tablica 92. Glagoli u značenju 'odčepiti'

	UNPLUG
	

	unplug
	dolazi s imenicom valve. 


Jedan glagol u korpusu znači 'odčepiti' i upotrebljava se prije imenice koja znači (srčani) zalistak.

Tablica 93. Glagoli u značenju 'promijeniti položaj'
	REPOSITION
	

	reposition
	dolazi s imenicom uterus.


I ovaj glagol pojavljuje se samo jedanput u korpusu i označava promjenu položaja (u ovome slučaju 'maternice') u terapijske svrhe.

Glagoli su podijeljeni u tri semantička polja: glagoli za postupak dijagnosticiranja bolesti, glagoli za pojačavanje loših, negativnih utjecaja i glagoli za smanjivanje loših, negativnih utjecaja. Među glagolima koji služe za dijagnosticiranje bolesti najčešći su diagnose i assess, te examine i test. Neki glagoli označavaju sam proces postavljanja dijagnoze s pomoću postupka analiziranja uzoraka, fizikalnoga pregleda (npr., diagnose, examine, analyse, check). Neki glagoli naznačuju da postoji sumnja u prisutnost određene bolesti (npr., suspect, suggest, signal), a neki kako bi sugerirali viši stupanj sigurnosti u postojanje određene bolesti (npr., detect, identify, reveal, confirm). Jedna skupina glagola govori o fizičkom kontaktu s kojim je pregled učinjen (npr., feel, palpate, squeeze), o postupku osluškivanja, slušanja s pomoću naprave (hear/listen with/through), dok se posljednja skupina glagola koristi kad se želi negirati, isključiti određena bolest (npr., exclude) ili kada je bolest pogrešno dijagnosticirana (npr., misdiagnose). 

U podgrupi glagola za pojačavanje negativnih utjecaja najčešće se upotrebljavaju glagoli  develop i have. Neki glagoli su dvoznačni, npr., contract u značenju 'zaraziti se' i 'stisnuti', ali u ovom korpusu dolaze samo u značenju 'zaraziti se'. Glagol get se u ovome korpusu pojavljuje da bi naznačio povoljan, pozitivan utjecaj na što (npr., get treatment, get vaccine), a da bi konotirao što nepovoljno, negativno samo s imenicom disease. Dolazi i u negativnome kontekstu, jer se u rječniku kolokacija
 pojavljuje za označivanje drugih oboljenja, npr., flu, cold, bronchitis.  Glagol use je čak troznačan: u značenju 'koristiti, upotrebljavati' (npr., corticosteroids, drugs), u značenju zloporabe slaže se s imenicom npr., cocaine, a s imenicom alcohol u značenju 'uzimati, konzumirati'
. Glagol deliver u općem engleskome jeziku je  višeznačan (npr., deliver from evil – osloboditi od zla; deliver a package – dostaviti paket; deliver a baby – poroditi dijete), ali se u ovome korpusu pojavljuje s imenicama dose, radiation, oxygen, u značenju pružiti, dati. Glagol take, kako bi se naznačila zloporaba, dolazi s imenicom opioid, a u značenju 'koristiti' s imenicama npr., anticoagulant, corticosteroids, drugs.  Glagol follow se pojavljuje kao dvoznačan i to 'ono što slijedi nakon bolesti', npr., inflammation, measles te 'pridržavati se čega', npr., diet.

Glagoli kojima se označuje smanjenje loših, negativnih utjecaja su npr., prevent i treat. 

Nekoliko kolokacija nije se moglo svrstati niti u jednu predviđenu skupinu, npr.: grasp/prepare food, pick the nose, synthesize an opioid, emit radiation, target receptor, send sample, attempt suicide, refuse surgery/treatment, mimic symptom, formulate a tablet, intubate trachea, plan treatment, order ultrasound, acidify urine, bear weight, commit suicide, give birth.
Cilj ovakve sistematizacije bio je da se s pomoću semantičkoga ključa uspostave semantička polja, kako bi  snalaženje u kolokacijama te njihovo usvajanje bilo što logičnije, a time i lakše. Semantička polja također olakšavaju pronalazak sinonima, izradu glosara, a neizvornim korisnicima engleskoga jezika olakšavaju korištenje pravilnih kolokacija. 

1.19 Kolokacijski sinonimi u korpusu

U poglavlju 3.4. bilo je riječi o kolokacijskoj sinonimiji. U ovome poglavlju oprimjerit će se sinonimi u medicinskome korpusu. Kako je razvidno iz poglavlja 3.4., tri su skupine kolokacijskih sinonima: oni koji se razlikuju po prvome kolokatu, oni koji se razlikuju po drugome kolokatu te one kolokacije koje se razlikuju po oba kolokata. U ovome korpusu prevladavaju kolokacije koje se razlikuju po prvome, dakle glagolskome kolokatu. Iznimku čine kolokacije s imenicama disease/sickness/illness, a koje su zapravo sinonimi. Pojavljuju se contract disease/develop disease/get disease kao međusobni sinonimi, zatim cause disease/produce disease, te spread disease/transmit disease. Zanimljivo je da imenica sickness ne dolazi s istim glagolima, već je u odnosu kolokacijske sinonimije s reduce sickness/relieve sickness, a imenica illness pojavljuje se kao disease s cause/produce. Illness se također pojavljuje u kolokaciji experience illness/have illness, a njezini imenični sinonimi ne pojavljuju se u ovome korpusu. 


Slijedi navođenje najčešćih kolokacijskih sinonima koji su odvojeni u dvije skupine: pravi sinonimi i bliskoznačnice.

Pravi sinonimi:

(1) Cause anaemia - produce anaemia
Glagol cause se prevodi kao 'uzrokovati uglavnom što loše, negativno', a produce kao 'uzrokovati što', te su kolokacije posve sinonimne. Isti parovi pojavljuju se u primjerima s blockage, discharge, discomfort, disease, fever, headache, illness, infection, inflammation, injury, nausea, obstruction, pain (pojavljuje se bliskoznačnica induce pain), pneumonia, a rash, reaction (i bliskoznačnica provoke reaction), secretion, seizure, spasm, swelling, a syndrome, wheezing, worsening. Produce se javlja i s form kao sinonim u kolokaciji s enzyme, ali u značenju 'stvarati'.
 (2) Decrease absorption - reduce absorption
Glagol decrease znači 'smanjiti što', a isto značenje ima i glagol reduce. Bliskoznačni  parovi su decrease discomfort/lessen discomfort (znači 'smanjiti'), decrease excretion/reduce excretion, decrease inflammation/diminish inflammation/reduce inflammation/relieve inflammation (diminish također znači 'smanjiti', pa je pravi sinonim, a relieve znači 'ublažiti, napraviti manje neugodnim' pa nije pravi, potpuni sinonim), decrease pressure/reduce pressure, decrease the risk/reduce the risk, decrease stress/reduce stress/alleviate stress (alleviate se koristi u značenju 'ublažiti', pa je bliskoznačan), decrease sweating/relieve sweating (bliskoznačan), decrease swelling/reduce swelling (istoznačan). Glagol reduce dolazi u kolokaciji reduce symptoms s diminish symptoms/lessen symptoms, te s lessen u kolokaciji lessen the severity/reduce the severity. Reduce dolazi u paru s relieve  (čije značenje bi bilo 'ublažiti') kao u kolokaciji reduce stiffness/relieve stiffness, reduce buildup/relieve buildup, reduce complications/relieve complications, reduce constipation/ relieve constipation, reduce cough/relieve cough, reduce pain/relieve pain. U istome značenju glagol reduce dolazi s diminish resistance/lower resistance/reduce resistance (svi glagoli znače 'smanjiti se', npr., u broju, veličini, vrijednosti, jačini). Glagol reduce tvori sinonimijski par sa shrink u kolokaciji reduce tumour/shrink tumour (gdje primarno označava da se smanjuje neka veličina). 

(3) Cleanse the airways - clear the airways
Oba glagola znače 'pročistiti'. Cleanse se pojavljuje s glagolom clean u kolokaciji clean a wound/cleanse a wound u značenju 'očistiti'. 
(4) Consume alcohol - drink alcohol 
Glagoli se referiraju na isti objekt (uzimati alkohol) i posve su istoznačni. 
(5) Need anaesthesia - require anaesthesia 
Ovi  glagoli znače 'trebati anesteziju u medicinskome zahvatu'. Javljaju se u još nekim kolokacijama s oxygen, replacement, surgery, transfusion, treatment. 

(6) Induce angina - trigger angina
Oba glagola znače 'potaknuti, pokrenuti' i sastavnice su u kolokacijama s induce clotting/trigger clotting, induce ovulation/trigger ovulation, induce seizure/trigger seizure/provoke seizure (provoke znači 'izazvati, prouzročiti reakciju', pa su induce i trigger značenjski bliži).

(7) Assess the severity - evaluate the severity
Oba glagola znače 'procijeniti'. Javljaju se i s imenicom function.
(8) Ease anxiety - relieve anxiety
Oba glagola znače 'ublažiti'. U istoj kombinaciji pojavljuju se u kolokacijama ease discomfort/relieve discomfort. Glagol relieve javlja se u istome značenju s glagolom alleviate u kolokaciji relieve symptoms/alleviate symptoms, te u nešto drugačijem značenju u kolokaciji relieve pressure/release pressure gdje oba glagola znače 'osloboditi, opustiti nešto'.

(9) Lift the arm - raise the arm
Oba glagola znače 'pomicati na viši položaj' pa su i kolokacije posve sinonimne. Glagol raise pojavljuje se i u paru s elevate u kolokaciji raise the limb/elevate the limb, gdje također znači 'staviti na viši položaj', te s increase u kolokaciji increase temperature/raise temperature u značenju 'povećati količinu, vrijednost.'

(10) Combat bacteria - fight bacteria 
Obje kolokacije znače 'boriti se, suzbijati bakterije'. Ti se glagoli, osim u tim kolokacijama, više ne pojavljuju u korpusu. 

(11) Pass bacteria - spread bacteria 
Oba glagola znače 'prenijeti, širiti'. Spread se još pojavljuje s transmit u kolokaciji spread disease/transmit disease u istome značenju. Transmit se pojavljuje i s glagolom carry u značenju 'prenositi' u kolokaciji carry infection/transmit infection. Međutim, glagol transmit dolazi u potpuno drugačijem značenju s glagolom convey u kolokaciji convey impulse/transmit impulse gdje znači 'prenositi', ali ne bolest, već impulse. Značenje prenositi što, ali ne bolest ima i carry u kolokaciji zajedno s glagolom transport – carry lymph/transport lymph, te zajedno s glagolom transfer u kolokaciji carry oxygen/transfer oxygen. 

(12) Defend the body - protect the body 
Oba glagola znače 'štititi' i ne pojavljuju se više u korpusu. 

(13) Obtain care - receive care 
 Oba glagola znače 'dobiti, primiti nešto'. Obtain dolazi u paru sa sinonimom get u kolokaciji obtain/get prescription. Get se kombinira s glagolima have i receive u kolokaciji get treatment /have treatment/receive treatment. Get treatment i receive treatment su pravi sinonimi, a have treatment je njihova bliskoznačnica i rabi se u značenju 'biti na liječenju'. Get se ponovo pojavljuje s receive u kolokaciji get vaccine/receive vaccine. Međutim, get se pojavljuje u potpuno drugačijem značenju s glagolima contract i develop u kolokacijama contract disease/develop disease/ get disease kada znači 'oboljeti'. U ovome slučaju najbliskoznačniji su develop disease i get disease. Have dolazi u drugome značenju u kolokaciji have surgery ('biti na operaciji') pa je njegov sinonimni par undergo surgery. 
(14) Experience a cramp - have a cramp 
Semantički sadržaji ovih dvaju glagola su bliski pa se i ove  kolokacije može smatrati sinonimnima. Oba glagola dolaze u kolokacijama experience fever/have fever, experience illness/have illness, experience nausea/have nausea, experience swelling/have swelling, experience vertigo/have vertigo. 
(15) Maintain density - preserve density
 Oba glagola znače 'očuvati, zadržati', pa su ove kolokacije pravi sinonimi. U istoj kombinaciji dolaze u kolokacijama maintain the function/preserve the function, maintain health/preserve health, maintain life/preserve life, ali se pojavljuje kolokacija sličnoga značenja sustain life. Sustain se pojavljuje i u značenju 'pretrpjeti' u kolokaciji sustain injury zajedno sa sinonimnim parom suffer injury.

(16) Feel discomfort - sense discomfort 
Oba glagola znače 'osjećati', pa su ove potpuno sinonimne kolokacije. U istom rasporedu, glagoli se pojavljuju u kolokacijama feel pain/sense pain. Međutim, feel se javlja u još jednome svome značenju 'opipati' u kolokaciji feel the pulse zajedno sa sinonimnim parom check the pulse. Check može značiti i 'provjeriti' te 'izmjeriti' kao u kolokaciji check temperature koja se javlja sa sinonimnim parom measure temperature.
(17) Carry out the function - perform the function
Ove kolokacije su sličnih semantičkih sadržaja, a znače 'izvršavati, provoditi funkciju'.  

(18) Restore the function - resume the function
 Ovim se kolokacijama određuje značenje s 'uspostaviti, obnoviti, nadoknaditi funkciju'. 

(19) Aggravate injury - worsen injury 
Ove su kolokacije u cijelosti sinonimne, jer isto znače 'pogoršati ozljedu'. Ista je kombinacija glagola u kolokacijama s inflammation te symptoms.
(20) Endanger life - threaten life 
 Obje kolokacije znače 'ugroziti život'.

(21) Damage the liver- harm the liver
 Obje kolokacije znače 'oštetiti jetru'. U istoj kombinaciji glagoli se pojavljuju u kolokaciji s the lungs, te tissue. Damage se kombinira s drugim glagolom injure koji također znači 'oštetiti, ozlijediti', kao u kolokacijama damage a muscle/injure a muscle te damage the skin/injure the skin.

(22) Demonstrate obstruction - show obstruction
  Obje su kolokacije istoga značenja.

(23) Control pain - manage pain
  Obje kolokacije znače 'upravljati, kontrolirati bol'.
(24) Conduct psychotherapy - practice psychotherapy
 Obje kolokacije imaju isto značenje.

(25) Discharge pus - ooze pus
 Obje kolokacije znače 'izlučivati gnoj'.
(26) Hasten recovery - speed up recovery 
Obje kolokacije znače 'ubrzati oporavak' i pravi su sinonimi. Isti glagoli javljaju se i u kolokaciji s excretion.
(27) Hear with/through a stethoscope - listen with/through a stethoscope 
Ove kolokacije su pravi sinonimi.

(28) Exclude tumour - rule out tumour
 Obje kolokacije znače 'isključiti tumor' (u postavljanju dijagnoze).

(29) Delay urination/postpone urination 
Obje kolokacije znače 'odgoditi mokrenje'.

(30) Dilate the vessel - widen the vessel

Značenje kolokacija je 'proširiti žilu'.

(31) Lose weight - reduce weight 
Ove kolokacije znače 'gubiti na težini'.
(32) Attack tissue – invade tissue
Obje kolokacije znače 'napasti' i kao sinonimni par javljaju se samo u ovoj kolokaciji.

(33) Administer vaccine – give vaccine

Značenje i administer i give je 'dati'. Ovaj sinonimni par javlja se i s npr. penicillin.
Sljedeće su bliskoznačnice:
(1) Develop numbness - experience numbness 
Ovdje glagoli imaju slična značenja, ali ne i u potpunosti identična. Develop numbness se može prevesti kao 'utrnuti', a experience numbness 'biti utrnut'.
(2) Develop influenza – contract influenza 

Glagoli develop i contract znače 'oboljeti', ali contract ima preciznije značenje 'oboljeti od zaraze', 'zaraziti se'. U istoj kombinaciji glagoli se javljaju u kolokacijama contract leprosy/develop leprosy. Glagol contract je glagolu acquire u kolokaciji acquire malaria/contract malaria bliskoznačan, jer je acquire semantički širi i znači  'dobiti'. U istoj kombinaciji, glagoli se javljaju u kolokaciji acquire infection/contract infection.

(3) Avoid constipation - prevent constipation
Avoid znači 'izbjeći', a prevent spriječiti. Avoid se pojavljuje uz dva bliskija glagola abstain from i refrain from ('suzdržavati se') u kolokaciji abstain from intercourse/avoid intercourse/refrain from intercourse. 

(4) Draw fluid - withdraw fluid
 Ove kolokacije označavaju izvlačiti tekućinu, ali withdraw precizira da se izvlači s pomoću igle. 

(5)  Heal injury - reverse injury 
Glagol heal znači 'izliječiti', a reverse se pojavljuje u sličnome značenju (doslovno bi bilo 'preokrenuti'). 

(6) Take a laxative - use a laxative
Ove su kolokacije sličnoga značenja - 'uzeti' i 'koristiti laksativ'.

(7) Confer protection - provide protection
Kolokacije su sličnoga semantičkoga sadržaja, confer se prevodi kao 'dodijeliti, dati', a provide kao 'pružiti'.

(8) Stop reaction - suppress reaction 
Ovo su kolokacije bliske po značenju; stop znači zaustaviti što, a suppress potisnuti.

(9) Pass through the skin - penetrate the skin
Kolokacije sadržavaju diskretnu semantičku razliku – pass through znači 'proći kroz', a penetrate 'prodrijeti'.

(10) Detect the abnormality – identify the abnormality – reveal the abnormality
 Glagol detect se u Websterovome rječniku semantički opisuje kao 'otkrivati ili utvrđivati prisutnost, postojanje', glagol identify kao 'utvrditi, prepoznavati što', a reveal kao 'otkriti što'. Prema tome, detect i reveal the abnormality su najbliskoznačniji , dok za identify abnormality ne možemo ustvrditi odnos prave sinonimije. Isti glagoli pojavljuju se u kolokacijama s  anaemia, cancer, zatim antibodies, bacteria, blockage, disorder. Glagol detect pojavljuje se s drugim glagolima kao sinonimima u kolokacijama detect a lump/discover a lump, te detect the severity/determine the severity. 
(11) Repair the abnormality - treat the abnormality
Glagol repair označava poboljšanje stanja čega oštećena, a treat liječenje, pa su to bliskoznačni glagoli kao i kolokacije čije su one sastavnice. 

(12) Indicate abscess - reveal abscess
Glagol indicate znači 'ukazati na ono što postoji', a reveal 'otkriti što' (gore već spomenuto). Kolokacije u kojima su sastavnice ti glagoli su također bliskoznačnice. 

(13) Improve absorption - increase absorption
Glagol improve znači 'poboljšati što', a increase 'povećati što'. Isti odnos se ostvaruje u parovima improve circulation/increase circulation, a sličan u parovima promote absorption/stimulate absorption. Glagol promote znači 'potaknuti što', a isto znači i glagol stimulate, pa su oni pravi sinonimi. Par s istim glagolima je promote growth/stimulate growth. 
(14) Generate acid - produce acid 
Glagol generate znači 'stvarati', a produce 'uzrokovati da se što dogodi'. Glagol generate se kombinira s glagolom create koji mu je značenjem sličniji i on znači 'stvarati' u kolokaciji create impulse/generate impulse. Glagol produce se kombinira s induce (koji znači 'inducirati, potaknuti') u kolokaciji induce vomiting/produce vomiting (u ovoj kolokaciji i produce znači 'izazvati', a ne 'stvarati'), zatim s form u kolokaciji form enzyme/produce enzyme (form također znači 'stvarati'), te s create u kolokaciji create gas/produce gas (gdje create isto znači 'stvarati').

(15) Block the airways - clog the airways/obstruct the airways
Ove kolokacije znače 'blokirati dišne putove', od kojih su najbliže block i clog  te nešto udaljeniji glagol obstruct. 
(16) Examine the abdomen – observe the abdomen
Examine označava različite vrste pretraga, a observe samo vizualnu. Glagol examine javlja se u paru s inspect koji je po značenju bliskoznačniji glagolu examine negoli je to glagol observe u kolokaciji examine breasts/inspect breasts
, examine sample/inspect sample, examine urine/test urine (glagol test u ovoj kolokaciji je u značenju 'ispitati, pregledati').
Sinonimni parovi povezani su sličnošću sadržaja svojih glagola, a samo je jedan primjer sinonimije među imenicama naveden - disease/illness/sickness. Uglavnom prevladavaju odnosi potpune, prave sinonimije u kome je jedan glagol posve zamjenjiv s drugim. U bliskoznačnoj sinonimiji postoje razlike u  značenju, ali ne tolike da bi njihove glagole bilo nemoguće supstituirati bez ozbiljnijeg narušavanja semantike, odnosno smisla. Najčešći kolokacijski sinonimi premjeravani s glagolskom sastavnicom u našem korpusu su: cause/produce, decrease/reduce te generate/produce. Činilo se važnim utvrđivati sinonimiju, odnosno razine zamjenjivosti kolokacije drugom kolokacijom, jer je za neizvornoga korisnika važno znati koji su sinonimi unutar kolokacijskoga inventara prihvatljivi, a koji nisu. Također, u glosaru će se navoditi sinonimi kako bi se korisnicima olakšala uporaba i omogućilo korištenje različitih sintagmi.
1.20 Istraživanje kolokacijske kompetencije neizvornih
korisnika engleskog jezika medicinske struke
Kako bismo utvrdili kolika je razina poznavanja  glagolskih kolokacije u engleskome jeziku testirali smo studente medicinskoga fakulteta. Htjeli smo steći uvid u probleme koje im one stvaraju, bilo u razumijevanju, bilo u uporabi te na temelju rezultata predložiti moguće rješenje za izradu  glosara najčešćih glagolskih kolokacija.
1.20.1 Ispitanici

Ispitanici su bili studenti prve godine Medicinskoga fakulteta Sveučilišta u Zagrebu akademske godine 2009./2010. Sudjelovalo ih je 297. Spolna distribucija ispitanika prikazana je u Tablici 94.
Tablica 94. Spolna distribucija ispitanika

	
	N
	%

	M
	109
	36,7

	Ž
	187
	63

	Bez odgovora
	1
	0,3

	Ukupno
	297
	100,0


Na medicinskome fakultetu engleski jezik je obvezatan pa ga slušaju studenti koji ga nisu učili te oni koji su ga učili od prvoga razreda osnovne škole. Broj godina učenja engleskoga jezika naznačen je u Tablici 95. :

Tablica 95. Broj godina učenja engleskoga jezika
	Godine učenja
	N
	%

	0 – 4
	22
	7,5

	5 – 10
	145
	48,8

	11 – 15
	116
	39,1

	16
	1
	,3

	Bez odgovora
	13
	4,4

	Ukupno
	297
	100,0


Ispitanicima je to bila prva godina učenja engleskoga jezika medicinske struke. Namjerno su izabrani studenti prve godine čija je razina znanja engleskoga nakon završene srednje škole B2, pa posjeduju kompetenciju poznavanja općega engleskoga jezika. Na taj način se najbolje mogu dijagnosticirati problemi na početku učenja engleskog jezika struke te na temelju toga prilagoditi izrada glosara te uvođenje kolokacija u nastavu. Test se pisao nakon 18 sati nastave. Ispitanici su se tijekom godine s fenomenom kolokacija upoznavali na receptivnoj razini. Tijekom nastave prepoznavali su kolokacije u medicinskim tekstovima, povezivali su ih s obzirom na sličnosti/razlike te su ih po zadanim kriterijima pridruživali jedne drugima. 

1.20.2 Instrument
Instrument mjerenja kolokacijske kompetencije ispitanika bio je test od četiri skupine zadataka. Svaki zadatak sadržavao je petnaest pitanja, ukupno šezdeset pitanja (prilog 3). Prva skupina pitanja testirala je receptivnu razinu poznavanja kolokacija, a činila su je pitanja višestrukog izbora. Ostale dvije skupine pitanja usmjerile su se na provjeru produktivne studentske razine znanja, a činile su ih zadatci dopunjavanja rečenica glagolima koji nedostaju i prijevod s hrvatskog na engleski jezik. Posljednja skupina pitanja pripada produktivno-receptivnoj razini, jer su ispitanici trebali prepoznati značenje kolokacije na engleskome i ponuditi prijevod. Kolokacije su odabrane prema dvama kriterijima: 1) korpusnoj čestotnosti te 2) pripadnosti semantičkomu polju. Vodilo se računa da su odabrane kolokacije različitog raspona čestotnosti. U korpusu se pojavljuju u rasponu od jedanput (25 kolokacija, npr., aggravate the injury) do 48 puta (npr., provide a relief). Glagoli su iz korpusa te su podijeljeni u tri semantička polja:

1. kolokacije s pomoću kojih se dijagnosticiraju bolesti - identify antibodies, detect lump/cancer, feel the pulse, establish diagnosis, check temperature, carry out check-up, predict a prognosis:
2. kolokacije s pomoću kojih se naznačuje smanjeni, negativni učinak čega  – refrain from/avoid alcohol consumption, take blood samples, carry out checkups, extend survival, increase/enhance appetite, eradicate infections, prevent infection, gain weight
, perform physical examination, maintain physical fitness, regain consciousness,  relieve headache pain, admit to hospital, fight/treat infection, seek medical attention, have/undergo surgery, administer/give penicillin, suppress inflammation, undergo dialysis, abort migraine headaches, relieve nausea, tolerate drug, clean/cleanse wound, ease/relieve anxiety, suppress cough, produce improvement, respond to treatment, receive a kidney, replace the hip, provide relief, loosen the secretion;
3. kolokacije s pomoću kojih se naznačuje povećani negativni učinak čega – develop bedsore, sustain/experience head injury, catch/pick up the flu bug, go into shock, produce pain, strain back, develop kidney stone, impair memory, speed the onset, catch cold, transmit/spread/carry disease, get/develop symptoms, precipitate attack, produce discomfort, trigger disease, aggravate the injury, gain weight, contract malaria, induce vomiting, tolerate pain.
 Najčestotnije kolokacije u testu su bile one s kojima se naznačuje smanjeni, negativni učinak, zatim one koje naznačuju povećani negativni učinak čega te ih je najmanje bilo iz polja u kojem su one za dijagnosticiranje bolesti. Glagol tolerate pojavio se u dvjema kolokacijama (tolerate drug i tolerate pain) kako bi se provjerilo prepoznaju li ispitanici različitu uporabu toga glagola.  Namjera je bila testirati poznaju li kolokacije iz različitih semantičkih polja te koliko poznaju one s različitom čestotnošću. 
 Postupak testiranja

Testiranje je provedeno u vrijeme redovite nastave na Medicinskome fakultetu u Zagrebu. Nakon što su na  hrvatskome jeziku detaljno upućeni u način rješavanja testa, na raspolaganju su imali 60 minuta za odgovore. 

 Kriterij bodovanja
Svaka skupina zadataka maksimalno je mogla biti vrednovana s 15 bodova, ukupno sa 60. Svaki točan odgovor vrednovan je s jednim bodom. Točnim odgovorom  priznavale su se kolokacije iz korpusa, rječnika kolokacija (BBI, Oxford), internetska provjera (popis web stranica u bilješci 50). U prijevodu se pazilo na podcrtane kolokacije i nije bilo bitno hoće li studenti ostale rečenične dijelove rečenice točno prevesti te koliko su gramatički i pravopisno kompetentni. Test je bio usmjeren samo na provjeru opsega i razine poznavanja kolokacija. 

Analiza rezultata testiranja
Rezultati testiranja analizirani su programom SPSS (Statistički paket za društvene znanosti, engl. Statistical Package for Social Sciences) s pomoću kojeg je izvedena statistička analiza podataka (deskriptivna statistika i t-test).
Rezultati u rješavanju zadataka receptivne i produktivne razine


Ispitanici su u testu riješili jedan zadatak receptivne, te po tri zadatka produktivne razine.  Rezultati deskriptivne statistike prikazani su u Tablici 96.

	Tablica 96. Prikaz deskriptivne statistike za pojedine zadatke


	
	N
	Min
	Max
	M
	Std

	I  Circle the correct answer 
	297
	4
	14
	9,8
	2,00

	II. Put the verbs in the gaps 
	297
	0
	12
	5,0
	2,17

	III. Translate into Croatian 
	297
	1
	12
	6,7
	2,10

	IV. Translate into English 
	297
	0
	11
	5,2
	2,53

	
	
	
	
	
	



Najbolji rezultati postignuti su u prvome dijelu testa, u provjeri receptivne razine, u kojem su ispitanici zaokruživali jedan od ponuđenih odgovora. Prosječan rezultat je iznosio 9,8 bodova uz standardnu devijaciju s=2,0. Nešto teži zadatak, ispitanicima su bila pitanja s produktivno-receptivne razine, prijevod s engleskoga na hrvatski jezik, gdje je prosječni broj bodova bio 6,7 uz s=2,1. Podjednako teški zadatci su im bili oni s umetanjem glagola, gdje je prosječan broj bodova bio M=5,0 uz s=2,17 te prijevod na engleski jezik, gdje je prosječan broj bodova bio M=5,2 uz  s=2,5. U prvome (zadatak višestrukog izbora) i trećemu tipu zadataka (prijevod na hrvatski) minimum je bio veći od nule što znači da su ispitanici imali barem jedan točan odgovor, dok u drugome (popunjavanje praznina) i četvrtome tipu zadataka (prijevod na engleski) neki ispitanici nisu dali niti jedan točan odgovor. Najveći maksimum realiziran je u prvom tipu zadatka, zadatku višestrukoga izbora, ali niti u jednom tipu zadatka ispitanici nisu ostvarili maksimalan broj bodova (15). 

Posve očekivano, pokazalo se da su ispitanicima lakši zadaci receptivne negoli produktivne razine. Iz navedenih deskriptivnih podataka vidljivo je da su ispitanici bolje rješavali zadatke s ponuđenim rješenjima (receptivna razina) negoli ona  koja traže da se sami dosjete odgovora (produktivna razina). Ovako koncipiranim testom provjerilo se kolika je  razlika između te dvije razine i na višoj kompetencijskoj razini.

Kolika je razlika između receptivne i produktivne razine? Je li dovoljno velika da je proglasimo statistički relevantnom? 


Prikazane su razlike između: skupine zadataka s višestrukim izborom (receptivna razina), prijevoda s engleskoga na hrvatski jezik (produktivno-receptivna razina) i dviju skupina zadataka produktivne razine zasebno, te nakon toga, između receptivne i produktivne razine
.

Tablica 97. Razlike između receptivne i produktivno-receptivne razine te receptivne i produktivne razine za pojedine skupine zadataka

	
	

	razlike između skupina zadataka

	 
	
	t
	df
	p

	
	razlika M
	stdv
	standardna pogreška razlike
	
	
	

	I  i II
	4,74
	2,48
	0,137
	32,96
	296
	,000

	I i III
	3,05
	2,38
	0,138
	22,12
	296
	,000

	I i IV
	4,60
	2,59
	0,150
	30,56
	296
	,000



Razlika između receptivne, produktivno-receptivne i produktivne razine provjerena je t-testom zavisnih uzoraka. Razlika između prosječnog broja postignutih bodova u prvoj skupini zadataka I.  Zadatak višestrukog izbora  (receptivna razina) i broja bodova postignutih u drugoj skupini zadataka II. Popunjavanje praznina, statistički je značajna (t=32,96, df=296, p<0,05), s razlikom u iznosu M=4,74 boda, s=2,48, pri čem je ispitanicima zadatak pronalaska točnog rješenja od ponuđena tri rješenja lakši negoli je umetanje ispravnog glagola.


Razlika između skupine zadataka I  Zadatak višestrukog izbora (receptivna razina) i treće skupine zadataka III. Prijevoda na hrvatski  (produktivno-receptivna razina) također je statistički značajna (t=22,12, df=296, p<0,05), s prosječnom razlikom od 3,05 boda (M=3,05, s=2,38), pri čem se opet pokazalo da je ispitanicima lakši zadatak receptivne razine.


Razlika u broju prosječno postignutih bodova na skupini zadataka I Zadatak višestrukog izbora (receptivna razina) i broja bodova postignutih u četvrtoj skupini zadataka IV. Prijevod na engleski također je statistički značajna (t=30,56, df=296, p<0,05), pri čemu je i ovaj put ispitanicima receptivna razina manji problem negoli produktivna. Lakše im je pronaći rješenje kada su odgovori ponuđeni negoli rečenicu prevesti na engleski jezik.


Izračunamo li prosječno postignuti broj bodova u dvjema skupinama zadataka produktivne razine zajedno (M=5,1, s=1,79) i usporedimo li ga s prosječnim brojem postignutih bodova na zadatku receptivne i produktivno-receptivne razine (M=8,25, s=2,05), razlika od 3,15 boda je očekivano statistički značajna (t=34,74, df=296, p<0,05).

	Tablica 98. Razlike između receptivne i produktivne razine 

	razina zadatka
	 
	t
	df
	p

	
	razlika M
	stdv
	standardna pogreška razlike
	
	
	

	receptivna i produktivna razina
	3,15
	2,05
	0,119
	34,74
	296
	,000



Iz svega navedenoga jasno je da postoji statistički značajna razlika  između receptivne i produktivne razine, pri čemu su zadatci produktivne razine mnogo teži od zadataka receptivne razine.

Analiza rezultata
Slijedom navedenoga iz prethodnoga poglavlja, ispitanicima su očekivano najlakši zadatci bili oni  receptivne razine, jer se temelje na prepoznavanju. Tablice s rezultatima izraženim u postotcima se vide u prilogu 4. U ovome poglavlju raspravlja se o kolokacijama koje su bile u testu ispitanika. Spominje se broj pojavljivanja kolokacija u korpusu (u bilo kojem obliku), kolokacijski log vjerodostojnosti (LL) i uzajamne informacije (MI) (o tome u poglavlju 4.5) te se navode pogreške i tipovi najčešćih kolokacijskih pogrešaka
. Pogreške smo podijelili na leksičko-semantičke i leksičko-gramatičke. Leksičko-semantičke se dijele na: KIR (kolokacije izvan raspona), kada se korisnici služe leksemom izvan raspona te kolokacije, JT (jezični transfer), kad studenti pribjegavaju doslovnomu prijevodu iz materinskoga jezika te APR (aproksimacija), pojavu da se student koristi kolokatom koji je približan ciljanomu kolokatu, SPK (semantički pogrešan kolokat), kada se koristi kolokat koji ne može stajati uz određenu imenicu (potpuno pogrešan prijevodni ekvivalent, npr., abort alcohol consumption, u smislu 'izbjegavati alkohol'). Tipovi pogrešaka proizlaze iz analize testova ispitanika i smatra se da su opisane kategorije najjasnije za njihovo razlikovanje. Slijedi pregled pogrešaka sistematiziran prema tipovima zadataka. 

I. Zadatak višestrukog izbora

Tablica 99. Prikaz tipova pogrešaka u prvom tipu zadatka

	kolokacija
	LL
	MI
	stupanj pozna-vanja (%)
	najčešće pogreške (%)

	
	
	
	
	KIR
	APR
	JT
	SPK

	respond to treatment (14)

	110,3
	8,13
	98,3
	0,7 *recover
	
	1 *answer
	

	receive a kidney (3)
	17,09
	7,56
	95,3
	1 *have
	
	3,7 *obtain
	

	aggravate the injury (1)
	8,27
	12,47
	54,9
	
	
	41,1 *impair, *deteriorate
	

	replace the hip (2)
	12,30
	10,28
	89,6
	6,4 *exchange
	
	3,4 *change
	

	gain weight (17)
	210,24
	12,83
	72,9
	1,9 *grow
	
	24,9 *get
	

	contract malaria (1)
	13,99
	11,49
	43,1
	
	
	55,2 *obtain, *receive
	

	establish the diagnosis (6)
	59,82
	10,17
	81,8
	17,5 *perform *do
	
	
	

	tolerate pain (3)
	20,77
	6,38
	92,6
	3,7 *suffer
	
	
	3,4 *experience

	perform physical examination (19)
	37,08
	6,44
	56,2
	
	
	43,8 *do *make
	

	maintain physical fitness (3)
	11,91
	11,58
	73,1
	9,1 *hold
	
	17,2 *sustain
	

	predict a prognosis (1)
	11,16
	9,45
	44,4
	43,5 *determine
	
	11,4 *foresee
	

	feel the pulse (1)
	10,37
	8,9
	49,2
	49,2 *test
	
	1,7 *touch
	

	provide relief (48)
	258,07
	11,07
	79,1
	
	
	19,9 *give *offer
	

	pose the risk (21)
	58,34
	9,92
	39,1
	20,5 *show
	
	39,8 *represent
	

	loosen the secretion (5)
	59,90
	9,99
	26,3
	36,4 *lessen
	
	36,7 *weaken
	


Slijedi grafički prikaz udjela tipa pogrešaka u ovome zadatku (slika 8)
:
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Slika 8. Prikaz udjela pogrešaka u tipu zadatka višestrukog izbora
Najveći problem predstavljale su kolokacije kao aggravate injury gdje je čak 28,3% ispitanika upotrijebilo pogrešnu kolokaciju *deteriorated, koja na hrvatskome također znači pogoršati, ali se u engleskome ne može koristiti u ovoj sintagmi. Velik broj ispitanika (24,9%)  kolocirao je *get weight što nije moguće, već samo gain weight. Takva pogreška je  posljedica utjecaja materinskoga jezika ('dobiti na težini'). Neobična je pogreška  *obtain malaria namjesto contract malaria. Najvjerojatnije se radi o nepoznavanju  glagola contract čije je primarno značenje 'doći u posjed čega', a ne 'dobiti neku bolest'. Zanimljivo je da je isti broj studenata, njih 146, odnosno 49,2% upotrijebio dvije različite kolokacije za pulse, i to feel koja je točna, te *tests koja je netočna. Pretpostavlja se da mnogi ispitanici znaju osnovno značenje glagola feel osjećati, pa im je 'opipavati puls' bilo nelogično prevesti tim glagolom. Za risk, veći dio studenata, njih 117, odnosno 39,4% upotrijebio je krivu kolokaciju *represent koja s tom imenicom ne može doći zajedno. Pretpostavka je da su ispitanici taj glagol zamijenili s glagolom present koji bi također mogao stajati ispred te imenice. Uzrok malom broju točnih kolokacija za imenicu secretion, samo 78 točnih odgovora, odnosno 26,3% leži vjerojatno u nepoznavanju glagola loosen i u brkanju njega i glagola *lessen.
U ovom tipu zadataka nisu se javljale aproksimacijske pogreške niti semantički pogrešne kolokacije jer nisu ni bile ponuđene. U ovome tipu zadatka nije ustanovljena povezanost između LL/MI i bolje kolokacijske kompetencije. Najbolji rezultati dobiveni su s kolokacijom receive a kidney (95,3%) čiji LL je 17.098098, a MI 7.5688532. Najlošiji rezultati su s kolokacijom loosen the secretion (26,3%), gdje su LL i MI relativno niski (59,901538, odnosno 9,9880785).
II. Drugi tip zadatka je od ispitanika tražio da popune prazninu korektnim pojmom. Kako su ispitanici sami odabirali kolokacije, jer nisu bile ponuđene, dogodile su se mnogostruke pogreške, te je dobiveno više kolokacija. Tablica 100. pokazuje na lijevoj strani očekivanu kolokaciju, a na desnoj su rezultati. Tablice s postocima točnih i pogrešnih odgovora mogu se vidjeti iz priloga 4. 

Tablica 100. Kolokacije i dobiveni odgovori u tipu zadataka s popunjavanjem praznina
	OČEKIVANA KOLOKACIJA
	PONUĐENI ODGOVORI (OSIM TOČNIH)

	refrain from/avoid alcohol consumption
	*abort/ *astain/ *cut down/ *cut down on/ *do/ *drink/ *drop/ *give up/ *keep/ *lessen/ *limit/ *loosen/ *lower / *not take any/ *not use/ *obstain for/ *quit/ *reduce/ *restrain/ *start/ *stay away from/ *stop/ *stop with/ *sustain/ *use/ *void / *withhold of

	change bandage (u pasivnom obliku)
	*administered/ *applied / *bound/ *checked/ *done/ *exchanged/ *fasten/ *fixed/ *placed/ *put/ *removed/ *replaced/ *set/*stitched/ *taken/ *tied/ *tighten/ *treaten/ *used / *very/ *worn / *written

	develop bedsore
	*ache/ *aggravate/ *allure / *appear /*be / *be painful / *be put/ *be received / *bleed / *cease / *come / *develop / *form/  *grow/ *happen/ *hold/ *hurt/ *incubate/ *last/ *live/ *long/ *lost/ *made/ *make / *measure/ *occur/ *pass/ *present/ *progress/ *put through/ *show/ *show up/ *spread/ *start/ *take/ *worsen

	take blood samples
	*analyse/ *check/ *collect/ *do/ *drink/ *examine/ *give/ *give away/ *keep/ *make/ *pass/ *provide/ *put/ *revise/ *save/ *send/ *store/ *test/ *transfer/ *use/ *will

	establish diagnosis
	*confirm/ *detect/ *determine/ *diagnose/ *discover/ *do/ *exclude/ *explore/ *foresee/ *get/ *give/ *make/ *measure/ *obtain/ *perform/ *predict/ *prove/*recording/ *represent/ *retrieve/ *send/ *set/ *set up/ *show/ *take

	relieve headache pain
	*abort/ *activate/ *block/ *calm/ *cause/ *control/ *cure/ *cut/ *decrease/ *ease/ *feel/ *heal/ *help/ *kill/ *lessen/ *loose/ *prevent/ *provide/ *receive/ *reduce/ *remove/ *stop/*suffer/ *suppress/ *sustain/ *treat/ *weaken

	admit to hospital (u pasivnome obliku)
	*accepted/ *administered/ *brought/ *delivered/ *driven/ *held/ *hospitalised/ *put/ *received/ *rushed/ *sent/ *taken/ *transferred/ *transported

	fight/treat/prevent infection
	*abort/ *bacterial/ *brain/ *brought/ *calm/ *clise/ *cure/ *decrease / *destroy/ *enable/ *eradicate/ *extinct/ *grain/ *heal/ *induce/ *inhibit/ *kill/ *lessen/ *make/ *minimize/ *overcome/ *protect from/ *provide/ *reduce/ *relieve/ *slow down/ *smaller/ *stop/ *substain/ *suppress/ *suspend/ *sustain/ *weaken

	sustain/experience head injury
	*a/ *become/ *earn/ *few/ *gain/ *goin/ *get/ *have/ *maintain/ *obtain/ *only/ *receive/ *serious/ *stolen / *substaine/ *suffer/ *suffer from/ *survive/ *taken/ *undertake

	seek medical attention
	*ask/ *ask for/ *call/ *consider/ *consult/ *contact/ *demand/ *find/ *get/ *look for/ *make/ *must/ *need/ *pay/ *reach for/ *receive/ *relieve/ *request/ *search/ *search for/ *see/ *take/ *use/ *will receive/ *need

	have/undergo surgery
	*attend/ *be in/ *be put to/ *be undertaking/ *do/ *get/ *go on/ *go to/ *make/ *make his/ *perform/ *sabotage/ *take/ *undergo/ *visit

	administer/give penicillin 
	*abuse/ *administer/ *applicate/ *apply/ *describe/ *do/ *establish/ *inject/ *prescribe/ *provide/ *replace/ *subscribe/ *take/ *use

	check temperature
	*control/ *determine/ *look up/ *lower/ *measure/ *meter/ *monitor/ *pressure/ *read/ *reduce/ *regulate/ *rise/ *take/ *take care of/ *test/ *watch

	carry out check-up
	*collect/ *control/ *do/ *explore/ *get/ *give/ *go/ *have/ *hospital/ *improve/ *perform/ *protest/ *provide/ *regular/ *see/ *take/ *teach 

	catch/pick up the flu bug
	*been contracted with/ *been infected by/ *catch up/ *collect/ *contract/ *do/ *eat/ *get/ *have/ *hear about/ *incubate/ *kill/ *obtain/ *pick/ *receive/ *see/ *swallow/ *take


Slijedi prikaz najčešćih pogrešaka u ovome tipu zadataka.

Tablica 101. Prikaz najčešćih pogrešaka u drugome tipu zadatka

	kolokacija
	LL
	MI
	stupanj pozna-vanja (%)
	najčešće greške (%)

	
	
	
	
	KIR
	APR
	JT
	SPK

	refrain from/avoid alcohol consumption (1/1)
	17,83/17,43
	14,13/13,87
	0/51,8
	5,8 *abort
	5,8 *loosen
	
	28,1 *limit

	change the bandage (1)
	21,07
	16,33
	20,9
	23,5 *do
	7,3 *wear
	27,7 *exchange
	1,3 *remove

	develop a bedsore (2)
	16,97
	12,58
	7,7
	13,9 *ache
	9,8 *be put
	6 *come
	6 *progress

	take blood samples (19)
	34,90
	7,70
	44,3
	27 *check
	12,2 *store
	
	4 *provide

	establish  the diagnosis (6)
	59,82
	10,17
	34
	17,6 *diagnose
	2,2 *measure
	3,3 *obtain
	4,3 *give 

	relieve pain (108)
	248,33
	8,48
	24
	1,8 *activate
	25,3 *help
	0,6 *remove
	5,8 *treat

	admit to hospital (17)
	89,01
	12,88
	3,7
	1,6 *transfer to hospital
	3,7 *hospitalize
	29,9 *put to hospital
	10,4 *rush to hospital

	treat the infection (35)
	44,18
	38,33
	6,3
	31,2 *weaken
	17,7 *overcome
	25,6 *stop
	8,9 *prevent

	sustain/experience the injury (2/1)
	8,15/8,10
	7,30/3,60
	1,6/3,4
	0,3 *steal
	66,2 *substain
	5,6 *obtain
	

	seek medical attention (13)
	23,72
	13,12
	12,8
	6,5 *reach for
	32,5 *pay
	3,5 *search for
	

	undergo/have surgery (33/17)
	83,24/9,36
	15,41/8,99
	10,4/50
	4,3 *do
	5,9 *attend
	4 *go on
	11,2 *perform

	administer/give penicillin (1/4)
	9,94/10,24
	5,04/5,75
	3,7/54,1
	6,2 *apply
	17,8 *provide
	
	10,6 *prescribe

	check/take temperature (3/1)
	27,65/13,51
	8,07/5,16
	14,4/5,1
	3,2 *determine
	2 *take care of
	3,5 *search for
	2 *lower

	carry out/perform check-ups (1/1)
	16,03/15,45
	14,01/13,43
	0/13,1
	52,3 *control
	6,5 *explore
	
	

	catch/pick up the flu bug (1/1)
	12,98/8,83
	9,93/6,93
	26/1,7
	
	5,2 *incubate
	51,4 pick
	6,3 *infect by


Slika 9. prikazuje najčešće tipove pogrešaka u ovom tipu zadatka:
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Slika 9. Udio pogrešaka u zadatku s popunjavanjem praznina
U ovoj skupini zadataka bilo je još više pogrešaka, jer ispitanicima nisu bili ponuđeni glagoli, već su ih morali samostalno prizvati u pamćenje. U prvoj rečenici nitko nije složio traženu kolokaciju refrain from i najviše ispitanika je prazninu popunilo s avoid koja se slaže i s imenicom consumption, premda je u korpusu kolokacija refrain from vrlo čestotna, dok je kolociranje s avoid činjenica nestandardnoga, neformalnoga engleskoga jezika. Kod imenice bandage gotovo jednako se često kolocirao replace (19,2% ispitanika) nasuprot očekivanom glagolu  change (20,9% ispitanika). Glagol replace je daleko formalniji od glagola change i u korpusu se ne javlja uz imenicu bandage. Imenica bedsore predstavljala je velik problem i najveći broj (8,4% ispitanika) koristio je glagol appear, koji je u ovome slučaju kolokvijalan (pojaviti se). Očekivalo se da će ispitanici koristiti vrlo čest glagol u engleskom jeziku medicinske struke develop, premda je to učinilo samo 7,7% ispitanika. Zasigurno je posljedica interferencije materinskoga jezika, jer je u hrvatskome jeziku sintagma 'pojava dekubitusa', a ne 'razvoj dekubitusa', premda se na Googleovu pretraživaču i ta sintagma nalazi
. S imenicom blood samples nije bilo većih problema, ali je neobično da su neki ispitanici (19,5% ispitanika), dopisali glagol send koja u ovome slučaju nema previše smisla. Za imenicu diagnosis najveći broj studenata dopisao je očekivanu kolokaciju establish, a manji dio (10,7% ispitanika) make koja je također moguća te determine (11%) koja je također moguća.  Njih 4.3% koristilo je kolokaciju provide koja je moguća, ali je prilično rijetka (u korpusu se uopće ne javlja)
. Uz imenicu pain ispitanici su koristili različite glagole, npr., *cure (4.4%) koji se ne može koristiti za pain, već samo za bolesti ili *heal (2%) koji se koristi za rane, *weaken (4,3%), zatim glagole koji su mogući kao ease (3,3%), decrease (2%), kill (2%), lessen (2,7%), reduce (12,8%), treat (3,4%), supress (1,7%), stop (9,8%), weaken (4,3%), a najviše ih je upotrijebilo očekivani glagol relieve (24%). 


Velik problem pričinjala im je imenica hospital. Iako je sintagma (admit to hospital)  u cijelosti ponovljena u hrvatskome prijevodu, bilo je puno pogrešaka, stavljali su glagole kao *brought (12,4%), *driven (3,4%), *received (4%), *sent (7,4%), *transported (3,4%), a čak 38,3% ispitanika glagol *taken, jer su rečenicu preveli 'Odveden je u bolnicu.', a ne kako se očekivalo 'Primljen je u bolnicu'. Samo 3,7% ispitanika prevelo je očekivanim glagolom admitted. Priznavale su se i kolokacije bring to hospital (12,4%) te take to hospital (38,3%).

Imenica infection nije bila problem, iako su neki ispitanici koristili pridjev umjesto imenice (*bacterial), njih 19,1% koristilo je glagol cure kojeg nema u korpusu, niti u rječniku kolokacija, ali se nalazi na Googleovu pretraživaču. Čak 4.4% ispitanih studenata koristilo je glagol *heal koji se u ovom slučaju ne može koristiti. Najviše ispitanika (22,9%) koristilo je glagol stop. Taj glagol nije uvršten u korpus niti u rječnik kolokacija, ali se pronalazi na Googleu. Očekivane glagole fight, treat ili prevent koristilo je 1,3%, 6,3%, odnosno 4%.


Uz imenicu injury najveći broj studenata (23,9%) koristilo je glagol *suffered koji se  ne može koristiti kao kolokacija, već samo suffered from. Točne odgovore experienced, odnosno sustained dalo je samo 3,4%, odnosno 1,6% studenata, što je također posljedica interferencije s materinskim jezikom i, vjerojatno, nepoznavanje glagola sustain. 


S imenicom medical attention malo je studenata koristilo očekivani glagol seek (12,8%), a koji je  u korpusu frekventan, ali se susreće na uputama recepata. Ispitanici su najčešće koristili glagole *ask for (11,8%), *get (6,1%), te *look for (3,4%), što su doslovni, ali nekorektni hrvatski ekvivalenti. 


Imenica surgery nudila je dva rješenja. Iako korpus predviđa undergo koji je daleko formalniji glagol, ispitanici su češće koristili have (čak 50%), a glagol undergo samo 10,4%. Neobično je bilo slaganje glagola *perform (čak 11,2% ispitanika), jer su ispitanici pretpostavljali da osoba vrši radnju (kirurg), a ne da je objekt i da će se na njoj vršiti operativni zahvat.


Za imenicu penicillin postojale su dvije mogućnosti kolociranja: administer ili give. Prvu je koristilo 3,7%, a drugu 54,1% ispitanika. Druge sveze kao inject koristilo je 5,3% ispitanika, te *prescribe 10,6%, nisu moguće zbog rečeničnog dodatka (by pill or by injection) iz kojeg se razumije da se radi o davanju lijeka, a ne o njegovu propisivanju.


U 13. rečenici kod imenice temperature očekivani odgovor koji se javlja u korpusu bio je check kojeg je upotrijebilo 14,4%. Kolokaciju *measure patient's temperature upotrijebilo je čak 57,7% iako je korpus ne predviđa, a na Googleu se pojavljuje samo 113 puta. To je mehanički prijevod s hrvatskoga jezika,  'izmjeriti temperaturu'.


Za imenicu check-up nitko nije dao očekivani odgovor carry out, već je većina ispitanika koristila tri glagola, najčešća u ovakvim sintagmama, a to su do (39,7%), make (10.4%) i *perform (13,1%). Glagoli do i make mogući su u  kolociranju, ali glagol *perform dolazi kao kolokacija u check-up primarno u značenju 'izvršiti provjeru nekoga stroja ili uređaja'.


Za flu bug, kolokvijalni izraz za virus gripe, vrlo malo ispitanika (1,7%) upotrijebilo je glagol picked up koji se pojavljuje u korpusu. Drugi glagol caught upotrijebilo je 26%, a najviše studenata (38,4%) upotrijebilo je glagol *got koji se može upotrijebiti s flu, ali ne i s flu bug. 

Niti ovdje nije utvrđena povezanost između visokog LL/MI te višeg postotka kolokacijske kompetencije pa se vrijednost LL/MI ne može uzeti kao mjerodavna u odabiru kolokacija za poučavanje. To znači da ispitanici griješe i kod kolokacija više vrijednosti LL/MI, kao i kod niže vrijednosti LL/MI. Najviša stopa poznavanja kolokacije je s give penicillin (54%) čiji LL/MI iznosi 10.235451, odnosno 5.7474123. Najniža stopa poznavanja, odnosno 0% bila je u kolokaciji refrain from alcohol consumption čiji LL/MI iznosi 17.82789/14.131234 te kod carry-out check ups čiji LL/MI je također nizak i iznose 16.037213/14.005703. Iz Grafa 4. vidljivo je da u ovome tipu zadatka prevladavaju aproksimacijske pogreške.
Treća skupina rečenica se odnosila na prijevod s engleskoga na hrvatski jezik. Kolokacije nastale u toj fazi prikazane su u Tablici 102.

Tablica 102. Kolokacije i  odgovori u  zadatku koji je zahtijevao prijevod s engleskoga na hrvatski jezik
	KOLOKACIJA
	DOBIVENI ODGOVORI (TOČAN/ PRIHVATLJIV  ODGOVOR, OTISNUT TAMNOM BOJOM)

	regain consciousness
	*probudio iz kome/*zadobila posljedice/ došla k svijesti/ *osvijestila/ povratila svijest/ *vratila se k svijesti/ *oporavila/ *vratila svijest/ *izašla iz kome/ *oporavila od posljedica/ *vratila u stanje svijesti/ *osjetila posljedice/ *ponovno pri svijesti/ *dobila svijest/ *uspostavila svijest/ *postati svjesna/ *dolaziti k sebi

	induce vomiting
	*pokušati povratiti/ potaknuti povraćanje/ *povratiti na silu/ *uzrokovati povraćanje/ izazvati povraćanje/ *smanjiti povraćanje/ *izbjegavati povraćanje/ *nasilno povratiti/ *povraćati/ inducirati povraćanje/ *potaknuti riganje/ *prouzročiti refleks povraćanja/ *pojačati povraćanje/ *prouzročiti povraćanje/ *početi povraćati/ *natjerati povraćati/ *suzbiti povraćanje/ *reducirati povraćanje/ *isprovocirati povraćanje/ *prisiliti na povraćanje/ *spriječiti povraćanje/ *probati povraćati

	go into shock
	*doći u stanje šoka/ pasti u šok/ *pasti u stanje šoka/ *naći se u stanju šoka/ *doživjeti šok/ *pasti u komu/ *upasti u šok/ *šokirati/ *upasti u stanje šoka/ *biti u stanju šoka/ *ući u stanje šoka/ *ući u šok/ *dobiti šok/ *zapasti u šok/ *pasti u nesvijesti/ *kolabirati/ *dospjeti u stanje šoka/ *otići u stanje šoka/ *preći u stanje šoka/ *završiti u šoku/ *zadobiti šok/ *otići u šok/ *doživjeti komu/ *izgubiti svijest/ *pretrpjeti šok

	extend survival
	produžiti život, produljuje život/ *produžiti preživljavanje/ *protegnuti/ *prolongirati život/ *izazvati poboljšanje/ *produžiti životni vijek/ *omogućiti preživljavanje/ *održati na životu/ *produžiti trajanje života/ *održati život/ *održati preživljavanje/ *produžiti opstanak/ *povećati životni vijek

	produce pain
	izazvati bol/ uzrokovati bol/ prouzročiti bol/ *stvoriti bol/ *proizvesti bol/ *biti bolno/ *rezultirati bolom/ *dovesti do osjećaja boli/ *ublažiti bol/ *dovesti do boli/ *producirati bol/ *boljeti/ *smanjiti bol

	strain back
	istegnuo je leđa/ *Ukliještio je leđa/ *zavrnuo je leđa/ *ukočila su mu se leđa/ *istegnuo je vrat/ *ozlijedio je leđa/ *istegnuo je kralježnicu/ *iskrivio je leđa/ *povrijedio je leđa/ *uganuo je leđa/ *iščašio je leđa/ *nategnuo je leđa/ *prenapregnuo je leđa/ *izvrnuo je leđa/ *ušćaknuo je leđa/ *iskrenuo je leđa

	eradicate infections
	*protiv infekcija/ *izbijanja infekcija/ zaustavljanju infekcija/ *uništavanju infekcija/ *uzrokovanja infekcija/ iskorjenjivanje infekcija/ *smanjiti infekcije/ *napretka, napredujućih infekcija/ *širenja infekcija/ *uklanjanju infekcija/ istrebljivanja infekcija/ *vladajuće infekcije/ *širećih zaraza/ *širećih infekcija/ *iskorjenjivanju zaraza/ *gorućih infekcija/ *nadražujućih infekcija/ *protiv zaraze/ *ublažavanju infekcije/ *ispravljanju infekcije/ *razarajućih infekcija/ *smrtnih infekcija/ *progresivne infekcije/ *suzbijaju upale/ *povećanja infekcije/ *uzlazne infekcije/ *rezistentnih infekcija/ *odstranjivanje infekcije/ *inducirane infekcije/ *pogoršanje infekcija/ *rastućih infekcija

	suppress inflammation
	*zaustavljaju upalu/ suzbijaju upalu/ *smanjuje upalu/ potiskuju upalu/ *sprječavaju zarazu/ *sprječavaju upalu/ *potiču upalu/ *podržava prehladu/ *koči upalu/ *susprežu zarazu/ *sprječavaju prodiranje/ suzbijaju inflamaciju/ *liječe upale/ *smanjuju rast/ *sprječavaju propadanje/ *usporuju propadanje/ *potiskuju plinove/ *sprječavaju implantaciju/ *pospješuju inflamaciju/ *zaustavljaju zarazu/ *ublažuju upalu/ *umiruju upalu/ *stišavaju upalu/ *djeluju protuupalno/ *inhibiraju upalu/ *onemogućuju upalu/ *prenose zaraze/ *usporavaju zaraze

	undergo dialysis
	*ovise o hemodijalizi/ ide na dijalizu/ *prolazi dijalizu/ *podliježu dijalizi/ *moraju ići na dijalizu/ podvrgnuti su dijalizi/ *ne dolazi redovito na dijalizu/ *potrebna je dijaliza/ *koriste dijalizu/ *hoda na dijalizu/ *je na dijalizi/ odlazi na dijalizu/ *pohađaju dijalizu/ *bi trebalo/ *prima dijalizu/ *ne može otići/ *dobivaju dijalizu/ *ima bubrežnu dijalizu/ *provode dijalizu bubrega/ *prisustvuju dijalizi

	develop stone
	*sklon bubrežnom kamencu/ *razvijaju bubrežni kamenac/ dobiti bubrežne kamence/ *imaju kamence u bubregu/ *stvore bubrežni kamenci/ oboljeti od bubrežnih kamenaca/ *pojava bubrežnog kamenca/ *boluje od bubrežnog kamenca/ *zadobiti bubrežne kamence/ *s bubrežnim kamencima/ *nastanak bubrežnih kamenaca/ *dođe do pojava/ *zaraditi kamence/ *nastane kamenac/ *podložni razvoju bubrežnog kamenca/ *javiti u bubrežni kamenac

	detect a lump
	*otkrila je rak/ *osjetila je kvržicu/ *primijetila je kvržicu/ otkrila je kvržicu/ *pronašla je kvržicu/ *naišla je na kvržicu/ *pronašla je kvržicu/ *naišla je na kvržicu/ *napipala je kvržicu/ *osjetila je bol/ *opipala je kvržicu/ *opazila je kvržicu/ *otkrila je izbočinu/ *osjetila je udarac/ *otkrila je bradavicu/ *uočila je kvržicu/ *otkrila je oteklinu/ *našla je kvržicu/ detektirala je kvržicu/ *otkrila je zadebljanje

	impair memory
	*smanjiti pamćenje/ *oštetiti memoriju/ pogoršati pamćenje/ *oslabiti pamćenje/ *utjecati na pamćenje/ *pokvariti memoriju/ *poremetiti pamćenje, memoriju/ *ograničiti memoriju/ *narušava pamćenje/ *utjecati na gubitak pamćenja/ *unazaditi memoriju/ *naštetiti pamćenju/ *usporiti memoriju/ *umanjiti memoriju/ štetiti pamćenju/ *poboljšati memoriju/ *uništiti pamćenje/ *ugroziti pamćenje/ *utjecati negativno na pamćenje/ *izazvati smanjenje pamćenja/ *popraviti pamćenje/ *naškoditi memoriji/ *poboljšati pamćenje/ *pospješiti pamćenje/ *ometati pamćenje/ *uzrokovati gubitak pamćenja/ *uzrokovati slabije pamćenje/ loše utjecati na pamćenje/ *otežati pamćenje/ štetno utjecati na pamćenje/ *imati utjecaja na pamćenje/ *prouzročiti smetnje/ *utjecati na pamćenje/ *rezultirati smanjenom mogućnošću pamćenja/ *smanjiti sposobnost pamćenja

	abort migraine headaches
	*ukloniti glavobolje/ *prekinuti migrenske bolove/ *uzrokovati migrene/ *spriječiti migrene/ zaustaviti migrenu, migrenske glavobolje/ *pomoći kod migrena/ *smanjiti migrene/ *izazvati glavobolju/ *ublažiti migrene/ *poništiti glavobolju/ *suzbiti migrenu/ *odgoditi glavobolju/ *potaknuti migrenu/ *otkloniti glavobolju/ *uništiti bolove u glavi/ *ukinuti migrenu/ *pridonijeti migrenama/ *dovesti do migrene/ *odstraniti glavobolju/ *izliječiti migrenu/ *odbaciti migrenu/ *riješiti migrenu/ *eliminirati migrene

	relieve nausea
	*zaustavlja mučninu/ *oslobađa mučnine/ *oslobađa slabosti/ *nestaje mučnina/ *prestaje biti mučno/ ublažava mučninu/ *uklanja mučninu/ *vrtoglavica prestaje/ *olakšava osjećaj mučnine/ *izaziva mučninu/ *sprječavati mučninu/ *smanjuje mučninu/ *oslobađa mučnine/ *smiruje mučninu/ olakšava mučninu/ *rješava mučninu/ *dovodi do prestanka slabosti/ *prekida mučninu/ *smanjuje osjećaj mučnine/ *uklanja nelagodu/ *olakšava slabost/ *prestaje mučnine/ *opušta mučninu/ *otklanja mučninu/ *uzrokuje mučninu/ *nestaje osjećaj mučnine/ *liječi mučninu/ *oslobađa osjećaja mučnine/ *otjera mučninu/ *ne osjeća mučninu

	speed the onset
	*ubrzati/ *ubrzati odsustvo/ *ubrzati napredovanje/ *ubrzati nastanak/ *povećati/ ubrzati pojavu/ *ubrzati razvoj/ *ubrzati oporavak/ ubrzati početak/ *ubrzati napadaje/ ubrzati javljanje/ *ubrzati šok/ *ubrzati nastupanje/ *ubrzati nestanak temperature/ *ubrzati olakšanje/ *ubrzati stanje/ *raširiti utjecaj/ *ubrzati prijelazak/ *ubrzati tijek/ *uzrokovati pojavu/ *ubrzati skidanje/ *ubrzati upadanje u/ *proširiti osjećaj/ *ubrzati učinak/ *ubrzati proces/ *ubrzati porast/ *ubrzati nastojanje/ *pospješiti/ *ubrzati pogoršanje/ *ubrzati širenje/ *započeti/ *povećati brzinu nastanka/ *ubrzati stvaranje/ *ubrzati unos/ *lakše dovesti do/ *smanjiti utjecaj na/ *uzrokovati/ *smanjiti


U produktivno-receptivnome zadatku koji je zahtijevao prevođenje s engleskoga na hrvatski i u produktivnome, odnosno u prijevodu s hrvatskoga na engleski, podcrtane su kolokacije na koje je trebalo obratiti pažnju, a ispitanicima je rečeno da je najvažnije prevođenje kolokacija. Zato su u Tablici navedeni samo kolokacijski prijevodi, a ne cjelovite rečenice. Najveći problem ispitanicima su bila značenja imenica i glagola. 
Slijedi prikaz kolokacija koje su rezultat prijevoda s engleskoga na hrvatski jezik s prikazom i najfrekventnijih pogrešaka nastalih u tome procesu.
Tablica 103. Prikaz najfrekventnijih tipova grešaka u trećem tipu zadatka

	kolokacija
	LL
	MI
	stupanj pozna-vanja (%)
	najčešće greške (%)

	
	
	
	
	KIR
	APR
	JT
	SPK

	regain consciousness (3)
	44,83
	12,10
	41,4
	10 *vratila svijest
	17,5 *oporavila od posljedica
	0,3 *uspostavila svijest
	

	induce vomiting (6)
	76,44
	10,51
	42,5
	1,6 *uzrokovati povraćanje
	
	2,6 *isprovocirati povraćanje
	

	go into shock (6)
	46,53
	6,19
	58,9
	4,1 *upasti u šok
	29,3 *pretrpjeti šok
	2,9 *ući u šok
	0,7 *biti  u stanju šoka

	extend survival (1)
	11,75
	9,89
	81,1
	0,6 *omogućiti preživljavanje
	3,2 *održati preživljavanje
	9,4 *produžiti preživljavanje
	3 *izazvati

	produce pain (17)
	51,99
	5,56
	97
	
	3,3 *dovesti do osjećaja boli
	7,1 *producirati bol
	0,3 *potaknuti bol

	strain the back (1)
	17,58
	9,87
	68,4
	7,6 *zavrnuo je leđa
	20 *ozlijedio je leđa
	
	

	eradicate infections (1)
	13,31
	10,60
	6,1
	2,6 *smanjiti infekcije
	50,7 *ispružiti leđa
	
	

	suppress inflammation (9)
	35,03
	9,09
	19,6
	1,7 *ukloniti infekcije
	11,6 *uništiti infekcije
	
	56 *ublažiti infekcije

	undergo dialysis (13)
	122,05
	12,28
	56,2
	3,8 *potrebna je dijaliza
	4,3 *ne dolaziti redovito na dijalizu
	30,6 *prolaziti dijalizu
	5,1 *biti na dijalizi

	develop kidney stone (1)
	13,11
	9,51
	23,3
	0,7 *zadobiti bubrežne kamence
	20,8 *zaraditi kamence
	59,1 *razviti bubrežne kamence
	

	detect a lump (1)
	14,27
	9,60
	54,2
	36,2 *osjetila je kvržicu
	62 *naišla je na kvržicu
	
	

	impair memory (2)
	23,42
	9,86
	19,1
	21,4 *usporiti memoriju
	58,8 *utjecati negativno na pamćenje
	0,7 *otežati pamćenje
	

	abort migraine headaches
	39,89
	9,86
	23
	11,2 *riješiti migrene
	46,6 *uništiti bolove u glavi
	0,7 *uništiti migrenu
	12,8 *smanjiti migrenu

	relieve nausea (4)
	30,48
	6,91
	21,6
	27 *zaustavljati mučninu
	40,6 *dovesti do prestanka slabosti
	
	

	speed the onset (2)
	25,09
	10,46
	21,8
	4,3 *proširiti
	71,8 *ubrzati prelazak
	
	


Slika 10. prikazuje udjel, postotak takvih pogrešaka:
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Slika 10. Grafički prikaz udjela najčešćih pogrešaka u prijevodu s engleskoga na hrvatski jezik
U kolokaciji regain consciousness priznavala su se točnim dva odgovora, jer su kolocirana interferiranjem s hrvatskim jezikom, a to su: 'došla k svijesti' (30%) te 'povratila svijest' (7.4%).

U induce vomiting priznalo se točnim 'potaknuti povraćanje (35,4%), inducirati povraćanje (6,4%) te izazvati povraćanje (0,7%)'. Nekim ispitanicima nije bilo poznato značenje glagola induce pa su se iz toga razloga javljale različite kombinacije. 

 Kolokacija go into shock ispitanicima nije predstavljala veći problem, pa ih je veći broj (58,9%) preveo s 'pasti u šok'. Kolokacija '*doživjeti šok' ne može se rabiti u ovome slučaju, jer se sintagma koristi u figurativnome, prenesenome značenju. 

Najviše točnih odgovora bilo je pri slaganju kolokacije extend survival, koja se može prevesti s 'produžiti život/produljuje život', baš kako ju je prevelo 81,1% ispitanika. Velik broj točnih odgovora posljedica je gotovo identičnog ekvivalenta u hrvatskome jeziku.

Kolokaciju produce pain najčešće se prevodilo s 'izazvati bol' (33,1%), uzrokovati bol (29,1%) te 'prouzročiti bol' (26,4%). Nekoliko studenata prevelo ju je sa '*stvoriti bol' (2,4%) ili '*proizvesti bol' (4,4%), koje se kao takve ne koriste u hrvatskome već su doslovan prijevod s engleskoga jezika.

Ni kolokacija strained back nije ispitanicima pričinjala veći problem, jer čak 68,4% ispitanika točno je prevelo s 'istegnuo je leđa', dok je nekoliko njih kolokaciju prevelo slobodnije 'ukočila su mu se leđa' (5,4%), 'ukliještio je leđa' (4%) ili 'ozlijedio je leđa' (11,1%).

Kolokacija eradicate infections koja je u rečenici upotrijebljena u gerundivnome obliku predstavljala je veći problem, u prvome redu zbog gotovo najvjerojatnije činjenice da im je glagol eradicate (iskorijeniti) nepoznat. Priznavala su se dva odgovora i to prevedena s: 'iskorjenjivanje infekcija' (koju je upotrijebilo 4,1% ispitanika) ili 'istrebljivanje infekcija' (koju je upotrijebilo 2% ispitanika). Zanimljivo je da neki od ispitanika nisu prepoznali da se radi o glagolu pa su gerund prevodili pridjevom (npr., *šireći, *gorući, *nadražujući, *razarajući, *smrtni, *uzlazni, *rastući).

Problem se javio i u kolokaciji suppress inflammation, jer neki od ispitanika ne samo da nisu znali značenje glagola nego i imenice. Za korektne odgovore priznavali su se prijevodi i 'suzbijaju upalu/inflamaciju (prvu je navelo 20,9%, a drugu 2%) te 'potiskuju upalu' (12,5% ispitanika).

Kolokacija undergo dialysis najčešće se prevodila kao '*podvrgnuti su dijalizi' (26,4%), zatim '*ide na dijalizu' (25,1%) i '*odlazi na dijalizu' (4,7%). Pogrešno složene kolokacije posljedica su nepoznavanja glagola undergo, odnosno toga medicinskoga termina na hrvatskome jeziku. 

Kolokacija develop (kidney) stone bila je velik problem zbog primarnoga značenja glagola develop ('razviti, razviti se)', pa ne čudi što je velik broj studenata (čak 57,4%) kolokaciju prevelo s '*razvija se bubrežni kamenac' ili čak u gerundivnome obliku kao '*razvijanje bubrežnoga kamenca' ili u imeničnome obliku kao '*razvitak bubrežnoga kamenca'. Kako se glagol develop već pojavljivao u testu, očekivalo se da će ta činjenica ispitanicima olakšati prijevod, međutim očita je bila prevelika interferencija s materinskim jezikom. Vrlo mali broj ispitanika preveo je tu kolokaciju s dvije prihvatljive sintagme, s 'dobiti bubrežne kamence' (18,9%) ili 'oboljeti od bubrežnih kamenaca' (4.4%). Najbolji prijevod bio bi manje doslovan, npr., 'bubrežni kamenci se javljaju' u većemu postotku kod muškaraca negoli kod žena', ali ni jedan ispitanik nije ponudio takav prijevod.
Kolokacija detect a lump nije predstavljala veći problem, jer je glagol jednoznačan i u hrvatskome jeziku se prevodi kao 'otkriti'. Priznavala su se dva odgovora i to: 'otkrila je kvržicu' (53,5%) i 'detektirala je kvržicu' (0,7% ispitanika).

Kolokacija impair memory izazivala je poteškoće zbog nepoznavanja glagola impair (oštetiti, naškoditi). Međutim, najbolji prijevod koji odgovara hrvatskome jeziku je 'pogoršati pamćenje' (1%), 'štetno utjecati na pamćenje' (0,7%),  'loše utjecati na pamćenje' (1%), te 'štetiti pamćenju' (2,7% ispitanika). 

Kolokacija abort migraine headaches ponovno je bila teška našim ispitanicima i to zbog glagola abort koji je ispitanicima poznat u svome primarnome značenju 'abortirati' ili 'pobaciti', ali ne i u svome drugome značenju 'zaustaviti bolest na početku'. Zato bi u ovome slučaju najbolji prijevod glasio 'zaustaviti migrenu/migrenske glavobolje' kako je glasio prijevod 23% ispitanika. Velik broj studenata naveo je glagole kao '*prekinuti, *spriječiti ili *ukloniti', što u ovome slučaju nije korektno.

Mali broj studenata također je dobro preveo kolokaciju relieve nausea s 'ublažava mučninu' (2,7%) ili 'olakšava mučninu' (18,9% ispitanika). Ispitanicima nije samo glagol predstavljao problem, već i imenica nausea (mučnina), koju su neki od njih prevodili s '*vrtoglavica', *slabost, *nelagoda'. 

U kolokaciji speed the onset problem je bila imenica onset (početak, pojava, javljanje, izbijanje). Zbog toga je bilo prilično malo točnih odgovora: 'ubrzati pojavu' (11.4% ispitanika), 'ubrzati početak' (10,1%) te 'ubrzati javljanje' (0,3% ispitanika). 
U ovome tipu zadataka nešto je veći broj LL/MI kolokacija s najviše točnih odgovora. Najviša stopa poznavanja i to 93%-tna  je s kolokacijom produce pain, a njezin LL/MI je 51,985936/5,5569562. Najniža stopa poznavanja je pokazana u kolokaciji eradicate infections, čiji LL/MI je 13,314178/10,603118. Ponovo, najviše pogrešaka je aproksimacijskoga tipa (57%), dok su pogreške nastale jezičnim transferom na trećem mjestu.
Sljedeći je zadatak sadržavao rečenice koje je trebalo prevesti s hrvatskoga na engleski jezik. Dobivene kolokacije prikazane su u Tablici 104.
Tablica 104. Kolokacije i dobiveni odgovori u tipu zadatka koji je tražio prijevod s hrvatskoga jezika na engleski

	KOLOKACIJA
	PONUĐENI ODGOVORI (TOČAN ODGOVOR NAZNAČEN JE TAMNIJOM BOJOM)

	podnosi lijek
	*responds well to treatment, medication, cure/ *takes well to medicine/ *react well to medicine/ *feels good with medicine/ *has a good response to medicine/ tolerate medicine well/ *holding medicine well/ *holding medication well/ *puts up with treatment/ *stand the treatment/ *medications/ *treating drug well/ *handles the medication well/ *gets medicines well/ *suffers medication well/ *endures medications/ *obtains a medicament well/ *has toleration of that medicine/ *sustains medication/ *reaction to the medicine is ok/ *withstands the medicine good/ *persist cure/ *deal with the medication

	prehladiti se
	I caught cold/ *so I get cold/ *got flu/ *have flu/ *caught flu/ *get sore throat/ *have got cold/ *contracted flu/ *get sick/ *developed cold/ *cause flu/ *take flu/ *picked flu

	otkriti rak
	detect a cancer/ *discover breast cancer/ *diagnosing breast cancer/ *relieve breast cancer/ *reveal mammary carcinoma/ *recovering of breast cancer/ *determine breast cancer/ *develop breast cancer/ *used for breast cancer detection/ *predict breast cancer/ *prevention of breast cancer/ *show breast cancer/ *find breast cancer/ *prove breast cancer/ *establish breast cancer/ *screening of breast cancer/ *research breast cancer

	očistiti ranu
	Wound should be cleaned/ *clear the wound/ *would need to be washed/ *wound needs to be purified/ *wound must be disinfected/ *wound must be sterilized/ *wound has to be well taken care of/ *a wound should be well treated/ *wound should be cleaned up/ *wound needs good cleaning


	prenositi bolesti
	*Contract the disease/ *transfer illness, disease/ *expand disease/ transmit disease/ spread disease/ *are disease carriers/ *transport disease/ *cause disease/ *be contagious/ *eradicate infections/ *carry on disease/ carry disease/ *transpass illness/ *translate disease/ *share sickness/ *provide sickness/ *pass by disease/ *bring diseases/ *deliver diseases/ *obtain diseases

	dobiju simptome
	get symptoms/ *have symptoms/ *show symptoms/ *gain symptoms/ develop symptoms/ *give symptoms/ *obtain symptoms/ *contract symptoms/ *catch symptoms/ *experience symptoms/ *grow symptoms/ *receive symptoms/ *acquire symptoms/ *start feeling symptoms/ *express symptoms/ *undergo symptoms

	utvrditi antitijela
	*indicate antigens/ *determine antibodies/ detect antibodies/ *confirm antibodies/ *test antibodies/ *show antibodies/ *establish antibodies/ *contain antibodies/ *provide antibodies/ *prove antibodies/ *specificate antibodies/ *include the presence of antibodies/ *find antibodies/ *considers antibodies/ *define antibodies/ *discover antibodies


	ublažavati tjeskobu
	relieve anxiety/ *suppress anxiety/ *decrease anxiety/ reduce anxiety/ *ease the pain/ ease anxiety/ *less anxiety/ *ease depression/ *loosen anxiety/ *calm anxiety/ *reduce depression/ *relieve depression/ *anxiety soothing/ *relieving pain/ *realise anxieties/ *treat anxiety/ *weaken anxiety/ *soothe anxiety/ *soften anxiety/ lessen anxiety/ *kill anxiety/ *protect of anxiousness/ *kill pain/ *weaken depression/ *repress anxiety/ *release sadness/ *release anxiety/ *make anxiety smaller


	povećati apetit
	*grow appetite/ increase the appetite/ *enlarge appetite/ *improve appetite/ *make your appetite grow/ *gain appetite/ *open appetite/ *induce appetite/ *get your appetite/ *boost appetite/ *expand appetite/ *cause bigger appetite/ *make feel hungry/ *release appetite/ *raise appetite/ *support appetite/ enhance appetite/ *improve hunger/ *make your appetite bigger/ *increase hunger/ *maximise appetite/ *help with the appetite/ *reduce appetite/ *provide appetite/ *make hungry/ *induce hunger/ *grow up appetite/ *enlarge need for food

	pospješiti napad
	*succeeds attack/ *increases attack/ *induces attack/ *improves seizure/ *speeds the onset/ *enhance seizure/ *makes attack more successful/ *encourages attack/ *induce seizure/ *indicate attack/ *triggers attack/ *aggravate attack/ *cause seizure/ *improves attack/ *makes seizures worse/ *boosts attack/ *makes attack more probable/ *support attack/ *makes attack better/ *enhance attack/ *upgrades attack/ *increases assault/ *onset the attack/ *speeds up attack/ *leads to an attack/ *increases possibility to have attack/ *stimulate seizure/ *progress attack/ *fastens attack/ *make seizure more severe/ *proliferates attack/ *encourage seizure/ *quickens attack/ *speeds attack/ *suppress attack/ *promote attack/ *increase seizure/ *provide attack/ *cause attack/ *provokes seizures/ *make attack/ *induces insult/ *worsen seizures/ *increase development of attack/ *contributes to attack/ *add to attack/ *increase chance for attack/ *endulges attack


	suzbiti kašalj
	*impair the cough/ *stop coughing/ suppress cough/ *sustain coughing/ *repress cough/ *reduce coughing/ *make cough better/ *weaken cough/ *help cough/ *relieve cough/ *used against cough/ *provide coughing/ *repair cough/ *treat cough/ *decrease coughing/ *prevent cough/ *increase cough/ *fight cough/ *make you not to cough/ *abort cough/ *restrain cough/ *solve cough/ *make cough smaller/ *make cough go away/ *suspend cough

	izazvati nelagodu
	*produce a problem/ *can irritate/ *cause problem/ cause discomfort/ *cause unease/ *induce anxiety/ *provoke disorder/ *induce soreness/ *cause difficulties/ *source of respiratory problem/ *cause illness/ *cause stress/ *make problems/ *cause inconvenience/ *cause unconfortability/ *induce unpleasure/ *cause irritation/ *cause uncomfortable feeling/ *cause reaction/ *cause nausea/ *cause inquiety/ *use unpleasant feeling/ *induce difficulties/ *induce discomfort/ *reduce uncomfort/ *cause irritation/ *provoke discomfort/ *produce bad condition/ *cause bad feeling/ *induce uneasiness/ *make feel uncomfortable/ *cause awkwardness/ *cause distress/ *produce nausea/ *cause anxiety/ *create unease/ *had to unpleasant feeling/ *induce illness/ *induce irritation/ *cause uncomfort/ *provide sickness/ *cause delay/ *cause disturbance/ *induce stress


	potaknuti bolesti
	*provide disease/ *induce illnesses, diseases, sickness/ *develop diseases/ *cause diseases/ trigger diseases/ *invite diseases/ *undergo to diseases/ *provoke diseases/ *reduce diseases/ *indicate diseases/ *start diseases/ *increase diseases/ *encourage illnesses/ *onset disease/ *have an impact on diseases/ *suppress diseases/ *intice disease/ *improve disease/ *enhance diseases/ *stimulate diseases/ *invoke diseases/ *support diseases/ *cause of diseases/ *speeds the onset of diseases

	biti primljen u bolnicu
	*Taken in the hospital/ *received in hospital/ admitted to hospital/ *administered to hospital/ *been hospitalised/ *was in hospital/ *accepted to hospital/ *checked in hospital/ *brought to hospital/ *get to hospital/ *being held to hospital/ *confirm in hospital/ *checked up in hospital/ *transferred to hospital

	izazvati poboljšanje
	cause improvement/ *extend survival/ *provoke melioration/ *show improvement/ *make better state/ *benefit improvement/ *lead to improvement/ produce improvement/ *cause relieve/ *make feel you better/ *cause recovery/ *make improvement/ *make wellness/ *induce recovering/ *introduce good feeling/ *provide relief/ *cause feeling better/ *cause success/ *induce melioration/ induce improvement/ *cause wellness/ *improve health/ *improve condition/ *obtain relief/ *indicate success/ *prove improvement/ *induce relief/ *cause better state/ *provoke better state/ *provide health/ *produce quicker recovery/ *improve state/ *produce relief/ *increase efficiency/ *make progress/ *cause healing/ *lead to recovery/ help/ *provide getting better/ *make illness milder/ *provide relief/ *make you healthier/ *cause rehabilitation/ *have positive effects/ *bring better condition/ *induce wellness/ *provoke recovery/ *result in improvement 


Slijede kolokacije iz ovoga zadatka s prikazom najčešćih tipova pogrešaka.

Tablica 105. Prikaz tipova pogrešaka u četvrtome tipu zadatka 

	kolokacija
	LL
	MI
	stupanj pozna-vanja (%)
	najčešće pogreške (%)

	
	
	
	
	KIR
	APR
	JT
	SPK

	tolerate a drug (1)
	10,62
	4,46
	10,1
	
	56,6 *reaction to the medicine is ok
	3 *endure medication
	

	catch a cold (1)
	16,13
	9,11
	37,2
	46,5 *get cold
	9,5 *cause flu
	
	

	detect a cancer (10)
	65,87
	5,99
	39,6
	0,9 *show breast cancer
	15,1 *relieve breast cancer
	15,7 *diagnose breast cancer
	9,2 *discover breast cancer

	cleanse/clean the wound (2/1)
	20,30/12,16
	12,68/10,18
	0/73
	1,4 *clear the wound
	3,7 *well treat the wound
	2,4 *clear the wound
	3,4 *disinfect the wound

	transmit disease (25)
	139,06
	7,45
	17,6
	1,3 *bring disease
	30,4 *give somebody else disease
	23,3 *transport disease
	2,4 *contract disease

	get/develop symptoms (11/47)
	22,68/201,62
	7,99/9,93
	63,6/4,7
	0,9 *give symptoms
	1,2 *undergo symptoms
	6,7 *obtain symptoms
	14,2 *have symptoms

	identify antibodies (3)
	24,75
	9,29
	0
	6,1% *indicate antigens
	9,2 *specificate antibodies
	37,8 *determine antibodies
	0,7 *test antibodies

	ease/relieve anxiety (1/5)
	9,91/9,01
	8,56/7,92
	0/19,3
	10,2 *suppress anxiety
	10,1 *loosen anxiety
	0,9 *soothe anxiety
	11,5 *lessen anxiety

	enhance/increase the appetite (/6)
	15,24/23,15
	12,25/6,98
	1,0/38,5
	7,6 *provide appetite
	10,5 *maximise appetite
	4,7 *grow appetite
	8,8 *improve appetite

	precipitate attack (1)
	13,34
	10,90
	0
	6,8 *succeed attack
	19,3 *proliferate attack
	13,4 *induce attack
	4,7 *trigger attack

	suppress a cough (7)
	70,69
	10,66
	25
	0,7 *increase cough
	16,6 *use against cough
	2,7 *repress cough
	15,5 *relieve cough

	produce/cause discomfort (1/16)
	11,59/55,42
	4,89/5,60
	0/1,7
	
	15,4    

*make feel uncomfortable
	
	15 *induce illness

	trigger diseases (1)
	11,88
	9,93
	2,4
	2,4 *reduce diseases
	11,2 *bring different sickness
	1 *encourage illnesses
	37,2 *onset disease

	Admit to hospital (17)
	89,01
	12,88
	16,2
	0,6 *get to hospital
	20,9 *be in hospital
	24,3 *receive in hospital
	1,4 *bring to hospital

	produce/cause improvement (6/1)
	47,42/9,53
	9,93/4,27
	1,3/18,9
	2,9 *prove improvement
	14,7 *make wellness
	0,3 *provoke recovery
	15,4 *show improvement


Slika 11. prikazuje udjel tih pogrešaka:
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Slika 11. Grafički prikaz udjela pogrešaka u prijevodu s hrvatskoga na engleski jezik
Kolokaciju 'podnositi lijek' mali broj studenata je korektno prevelo s tolerates medicine (10,1%). Najveći broj studenata kolokaciju je prevelo prilično slobodno kao *responds to treatment/medication/cure (31,6%), što i nije njezin prijevodni ekvivalent.


Hrvatski glagol 'prehladiti se' prevodi se s engleskom kolokacijom catch a cold, što je znalo 37,2% ispitanika, dok je njih 44,6% prevelo netočnom kolokacijom *get cold. Začuđujući je malen postotak točnih odgovora, jer ta kolokacija ne pripada isključivo engleskom jeziku medicinske struke, već je činjenica i općega jezika.


Kolokaciju 'otkriti rak' s detect a cancer točno je prevelo 39,6% ispitanika. Kolokaciju *discover a cancer nije moguće upotrijebiti u ovome značenju, već samo u onome kada se hoće reći da je rak prvi put otkriven. Cancer  prihvaća i glagol diagnose, ali tada bi hrvatski prijevod bio 'dijagnosticirati rak'.


Kolokaciju 'očistiti ranu', zanimljivo, nitko nije preveo kao cleanse the wound koja je iz engleskoga jezika medicinske struke. Najveći broj studenata ju je preveo s clean the wound (73%) i to u pasivnome obliku, iako se rečenica mogla prevesti i s aktivom s pomoću it is necessary.


Kolokaciju 'prenositi bolesti' moglo se prevesti s pomoću transmit disease (najfrekventnijom u korpusu, a u testu zastupljenom s 17,6% ispitanika), carry disease (6,1% ispitanika), pass on (nijedanput upotrijebljena) ili spread disease (19,3%). Neki ispitanici koristili su glagole koji se ne mogu koristiti, a koji su doslovan prijevod s hrvatskoga, npr., *transport disease.


Iako je već spomenuto, u engleskom jeziku medicinske struke čest je glagol develop, ali u svezi sa symptom, veoma mali broj studenata (4,7%) upotrijebilo je taj glagol u prevođenju kolokacije 'dobiti simptome' te su češće posezali za glagolom get (63,6%). Imenica symptom može se složiti i s glagolima have ili show, ali tada je cijela kolokacija drugačija.


Kolokacija 'utvrđuju antitijela' može se prevesti kao identify antibodies, što je i najčešća kolokacija u korpusu, ali nitko od studenata nije je upotrijebio. Druga je mogućnost bila detect antibodies, koju je navelo 16,8% ispitanika. Ispitanici su najčešće koristili kolokaciju *determine antibodies (32,7%), koja ne postoji. 


U kolokaciji 'ublažiti tjeskobu' problem je bio glagol, ali i imenica. Kolokacije koje se mogu prihvatiti su ease/relieve anxiety, najzastupljenije u korpusu, prvu je koristilo 3,7%, a drugu 19,3% ispitanika. Ostale moguće su alleviate anxiety (nitko od studenata nije ponudio), lessen anxiety (1,4%) te reduce anxiety (nitko je nije naveo, a glagol se kolocirao s pogrešnom imenicom depression). 


Kolokaciju 'povećati apetit' moguće je prevesti s enhance the appetite, koja je najčestotnija u korpusu, a navedena je samo u 1% ispitanika ili increase the appetite, koju je navelo 38,5% ispitanika. Bilo je nekih zanimljivih ideja, premda ih je nemoguće svrstati u kolokacije, npr.,*induce appetite, *boost appetite,* expand appetite, *make your appetite bigger.

Kolokacija 'pospješiti napad' je bila problematična s obzirom i na imenicu i na glagol. Prema korpusu, očekivani odgovor je precipitate attack, ali je nitko od ispitanika nije upotrijebio. Ponudili su mnoštvo drugih koje se u tom značenju ne mogu upotrijebiti. Čak 51,9% ispitanika je nije niti prevelo. 

Kolokacija 'suzbiti kašalj' je prevedena sa suppress cough (25% ispitanika). Ostali ispitanici koristili su glagole koji se ne mogu kolocirati  s cough, a 39,5% je ovu kolokaciju ostavilo bez prijevoda.

Ispitanici su uporabili velik broj kolokacija za 'izazvati nelagodu', jer su im i glagol i imenica predstavljali problem. U korpusu je ekvivalent te kolokacije produce discomfort, a niti jedan ispitanik je nije tako naznačio. Kao korektna kolokacija mogla se priznati jedino cause discomfort, koju je navelo 1,7% ispitanika. Ovdje se pojavljuju i dvije gramatičke pogreške (1,3%) *reduce uncomfort i *cause uncomfort.
Kolokacija 'potaknuti bolesti' prevodi se s trigger disease i tako ju je prevelo samo 2,4% ispitanika. Ostali ispitanici naveli su kolokacije koje su nekorektne, a njih 34,9% nije prevelo kolokaciju.

Kolokacija 'primiti u bolnicu' već je navedena u prethodnome zadatku, pa se pretpostavljalo da će ispitanicima biti jednostavna u prevođenju. Unatoč tome, samo 16,2% prevelo je kolokaciju s admit to hospital, dok su ostali koristili kolokacije npr., *taken in hospital, ne prepoznavajući da ne znači 'primiti' već 'odvesti' u bolnicu te *received in hospital, što odgovara doslovnomu prijevodu i ne može se koristiti.
Kolokacija 'izazvati poboljšanje' je bila problem, jer ispitanici nisu znali prevesti niti glagol, niti imenicu pa su tvorene neobične kombinacije. Točan prijevod je produce improvement, kako je prevelo samo 1,3% ispitanika. Na Googleovu pretraživaču pronalazi se i cause improvement, kako je prevelo 18,9% ispitanika te induce improvement, kako je prevelo 3,4% ispitanika. Pojavljuju se i dvije gramatičke pogreške, *induce recovering (1,0%) i cause relieve (1,7%).
U ovoj skupini zadataka viši LL/MI nisu povezani s većom stopom poznavanja kolokacija. Najviša stopa pripada kolokaciji clean the wound, čiji LL/MI iznosi 12,155637, a najniži se odnosi na identify antibodies – 0%, čiji LL/MI iznosi 24,756581/9,291458. I u ovome tipu zadatka prevladavaju aproksimacijske pogreške. 
Slika 12. prikazuje sveukupni udjel pogrešaka u testu:
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Slika 12. Prikaz sveukupnoga udjela tipova grešaka koje se pojavljuju u svim zadatcima

Kako su testirana znanja i vještine glede leksičkoga fenomena -  kolokacija, pretpostavljalo se da će pogreške biti motivirane nepoznavanjem leksičkih odnosa u jeziku te se očekivao nezanemariv broj gramatičkih pogrešaka (0,05%), što se pokazalo točnom pretpostavkom, (vidi sliku 13):
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Slika 13. Razlika leksičkih (LP) i gramatičkih pogrešaka (GP) u testu
Gramatičke pogreške u testu su povezane s nepoznavanjem kategorije vrste riječi, npr., *uncomfort namjesto discomfort, *recovering namjesto recovery te *relieve umjesto relief.
Tablica 106. sadržava sve kolokacije, odnosno podatke o čestotnosti testirane kolokacije u korpusu, njezin korektan hrvatski ekvivalent, najučestaliji pogrešan pokušaj prijevoda ispitanika, veličina stope njezina prepoznavanja u testu te LL i MI navedenih kolokacija.

Tablica 106. Sažeti prikaz rezultata testiranja kolokacija  
	KOLOKACIJA
	UČESTALOST POJAVLJIVANJA U KORPUSU (puta)
	HRVATSKI

PRIJEVOD
	NAJČEŠĆI POGREŠAN PRIJEVOD STUDENATA
	STOPA POZNAVANJA KOLOKACIJE  (u postotcima)
	LL
	MI

	respond to treatment
	14
	reagirati na liječenje
	answer to treatment
	31.6%
	110,30629
	8.1270054

	receive a kidney 
	3
	dobiti bubreg
	obtain a kidney
	95.3%
	17.098098
	7.5688532

	aggravate the injury
	1
	pogoršati ozljedu
	deteriorate the injury
	54.9%
	8.2737904
	12.467579

	replace the hip
	2
	zamijeniti kuk
	exchange the hip
	89.6%
	12.301151
	10.280053

	gain weight
	18
	dobiti na težini
	get weight
	72.9%
	210.23742
	12.827786

	contract malaria
	1
	dobiti malariju
	obtain malaria
	43.1%
	13.986608
	11.490529

	establish the diagnosis
	6
	utvrditi dijagnozu
	do the diagnosis
	81.8%
	59.819193
	10.171127

	tolerate pain
	2
	podnositi bol
	suffer pain
	92.6%
	20.770593
	6.3841196

	perform physical examination
	19
	obaviti/izvršiti fizikalni pregled
	do physical examination
	56.2%
	37.079478
	6.4363542

	maintain physical fitness
	3
	održavati tjelesnu spremnost
	sustain physical fitness
	73.1%
	11.914561
	6.4363542

	predict a prognosis
	1
	pretpostaviti prognozu
	foresee prognosis
	44.4%
	11.160303
	9.4457529

	feel the pulse
	1
	opipati puls
	test the pulse
	49.2%
	10.37164
	8.904866

	provide relief
	48
	pružiti olakšanje
	give relief
	79.1%
	258.07393
	11.071733

	pose the risk
	21
	predstavljati rizik
	represent risk
	39.1%
	58.344398
	9.9256855

	loosen the secretion
	5
	razrijediti izlučevinu
	lessen/weaken the secretion
	26.3%
	59.901538
	9.9880785

	refrain from/avoid  alcohol consumption
	1/1
	izbjegavati uzimanje alkohola
	stop alcohol consumption
	0/51.8%
	17.82789/
17.425202
	14.131234/13.8682

	change the bandage
	1
	promijeniti zavoj
	replace the bandage
	20.9%
	21.076902
	16.327632

	develop a bedsore
	2
	dobiti dekubitus
	appear a bedsore
	7.7%
	16.973625
	12.581677

	take blood samples
	19
	uzeti krvni uzorak
	send blood samples
	44.3%
	34.900802
	7.7034263

	relieve pain
	108
	ublažiti bol
	stop pain
	24%
	248.33414
	8.4848646

	treat the infection
	35
	liječiti infekciju
	stop the infection
	6.3%
	44.184953
	38.331006

	sustain/experience the injury
	2/1
	pretrpjeti ozljedu
	suffer the injury
	1.6/3.4%
	8.1585131/8.103303
	7.2976542/3.5972145

	seek medical attention
	13
	tražiti liječničku pomoć
	ask for medical attention
	12.8%
	23.715693
	13.127959

	undergo/have surgery
	33/17
	podvrgnuti se kirurškom zahvatu
	perform surgery
	10.4/50%
	83.242854/15.410275
	9.364314/8.9877507

	administer/give penicillin
	1/4
	dati penicilin
	prescribe penicillin
	3.7/54.1
	9.943539/
10.235451
	5.0419885/5.7474123

	check/ take temperature
	3
	provjeriti temperaturu
	measure temperature
	14.4%
	27.652603/13.507508
	8.0657978/5.1576022

	carry out/perform check-ups
	1
	izvršiti pregled
	do the check up
	0%
	16.037213/15.454889
	14.005703/13.430795

	catch/pick up the flu bug
	1/1
	pokupiti virus gripe
	get the flu bug
	26/1.7%
	12.978835/8.8319398
	9.9310268/6.9357615

	regain consciousness
	1
	doći k svijesti/povratiti svijest
	osvijestiti 
	41.4%
	44.825846
	12.10363

	induce vomiting
	5
	izazvati/inducirati povraćanje
	potaknuti povraćanje
	42.5%
	76.444688
	10.512782

	go into shock
	6
	pasti u šok
	doživjeti šok
	58.9%
	46.5265
	6.1918765

	extend survival
	1
	produžiti život
	produžiti preživljavanje
	81.1%
	11.747657
	9.8902263

	produce pain
	3
	izazvati/prouzrokovati bol
	proizvesti bol
	93%
	51.985936
	5.5569562

	strain the back
	1
	istegnuti leđa
	ozlijediti leđa
	68.4%
	17.57513
	9.869225

	eradicate infections
	1
	iskorijeniti/ istrijebiti infekcije
	protiv infekcija
	6.1%
	13.314178
	10.603118

	suppress inflammation
	3
	suzbijati/potiskivati upalu
	sprječavati upalu
	19.6%
	35.032721
	9.0880331

	undergo dialysis
	2
	podvrgnuti se dijalizi/ići na dijalizu
	podliježu dijalizi
	56.2%
	122.05025
	12.285744

	develop kidney stone
	1
	dobiti bubrežne kamence/oboljeti od bubrežnih kamenaca
	razviti bubrežne kamence
	23.3%
	13.107562
	9.5186674

	detect a lump
	1
	otkriti/detektirati kvržicu
	osjetiti kvržicu
	54.2%
	14.268766
	9.6039706

	impair memory
	2
	pogoršati pamćenje/štetno utjecati na pamćenje
	oštetiti memoriju
	19.1%
	23.424866
	9.8576507

	abort migraine headaches
	3
	zaustaviti migrenske glavobolje
	prekinuti migrenske bolove
	23.0%
	39.895228
	9.8576507

	relieve nausea
	4
	ublažiti/olakšati mučninu
	smanjiti mučninu
	21.6%
	30.481541
	6.9119118

	speed the onset
	1
	ubrzati pojavu/početak/ javljanje
	ubrzati 
	21.8%
	25.098352
	10.455213

	tolerate a drug
	1
	podnositi lijek
	respond well to medicine
	10.1%
	10.62278
	4.4610449

	catch a cold
	1
	prehladiti se
	get cold
	39,6%
	16.128507
	9.1082614

	detect a cancer
	10
	otkriti rak
	discover a cancer
	15,7%
	65.871482
	5.9893827

	cleanse/clean the wound
	2/1
	očistiti ranu
	disinfect the wound
	73/0%
	20.29615/12.155637
	12.683775/10.181275

	transmit a disease
	17
	prenositi bolest
	transfer a disease
	21,3%
	139.06414
	7.4514984

	get/develop symptoms
	11/47
	dobiti simptome
	gain symptoms
	63,6/4,7%
	22.681104/201.61944
	7.9952898/9.9281756

	identify antibodies
	1
	utvrditi antitijela
	determine antibodies
	0%
	24.756581
	9.291458

	ease/relieve anxiety
	1/5
	ublažiti tjeskobu
	suppress anxiety
	0/19,3%
	9.9089702/9.0133363
	8.5630364/7.9225788

	enhance/increase the appetite
	1
	povećati apetit
	improve the appetite
	1/38,5%
	15.2046/
23.148071
	12.250816/6.980287

	precipitate the attack
	1
	pospješiti napad
	induce the attack
	0%
	13.334497
	10.904165

	suppress a cough
	4
	suzbiti kašalj
	prevent cough
	25%
	70.689533
	10.66052

	produce/cause discomfort
	1/16
	izazvati nelagodu
	cause unease
	0/1,7
	11.590828/55.418659
	4.8852712/5.603248

	trigger diseases
	1
	potaknuti bolesti
	induce diseases
	2,4%
	11.883876
	9.9288879

	admit to hospital
	17
	primiti u bolnicu
	take in the hospital
	16,2 /3,7%
	89.008813
	12.884688

	produce/cause improvement
	1/1
	izazvati poboljšanje
	make improvement
	1,3/18,9%
	47.417984/9.5276237
	9.931919/
4.2692311


Kako proizlazi iz Tablice 106., ispitanici su najviše griješili u kolokacijama produce discomfort, identify antibodies, sustain/experience the injury, precipitate attack. Više su griješili kada su kolokacije bile motivirane semantičkim poljem povećanja, intenziviranja negativnih učinaka, zatim u kolokacijama iz semantičkoga polja smanjene negativnosti, a najmanje u kolokacijama s pomoću kojih se dijagnosticiraju bolesti. Pogreške su često aproksimacijske, jer su se studenti oslanjali na postojeću kompetenciju općega engleskoga jezika te su takvo opće poznavanje vokabulara i kolokacija implementirali na kolokacije medicinskoga engleskoga jezika, a koje nisu potpuno usvojili. U nekim slučajevima, ispitanici ne poznaju ni kolokacije u materinskom stručnom jeziku, npr., 'proizvesti bol', 'podliježu dijalizi'. Ovaj rad ukazuje na važnost usvajanja kolokacija ne samo u engleskome, već i u hrvatskome stručnome jeziku. To govori o značaju EPN/EAN, o čemu se govorilo u Poglavlju 3.1.
5. Zaključak

U ovoj disertaciji raspravljalo se o glagolskim kolokacijama u engleskom jeziku medicinske struke. U uvodnome poglavlju bavili smo se općim kolokacijskim značajkama. U uvodu je dan pregled fraza, frazema te razvoj frazeologije, krovne leksikološke discipline pod koju potpadaju i čiji su predmet proučavanja. Iznesena je kratka povijest razvoja frazeologije, čiji sadržaj i znanstveni interes čine i kolokacije. Opisuju se frazeološki pristupi, metodologija razvrstavanja i analiziranja kolokacija (Griesovi parametri). Potom je uslijedio pregled frazeologijskog nazivlja te se ukazalo na disonantnost, neujednačenost, često i mnogostrukost naziva za isti referent, koji često dovodi do terminološke zbrke. Uz terminološko nazivlje spominju se problemi i u njihovoj uporabi. Frazeološke jedinice kategorizirane su prema Cowieju, Mel'čuku i Wood. Nakon toga, smatrajući da su kolokacije fenomen frazeološkog diskursa, pristupilo se analiziranju tog fenomena. Opisuju se tri pristupa kategoriziranju kolokacija: leksičko-kompozicijski, semantičko-sintaktički i strukturalni. U ovome radu sintetizirana su sva tri pristupa, kako bi se uključili najrazličitiji čimbenici s pomoću kojih je moguće razumjeti, a potom i otkloniti pogreške koje nastaju u njihovoj operacionalizaciji. Zatim su uspostavljeni kriteriji za klasificiranje kolokacija i to kroz aparaturu od deset skala. S obzirom da u takvoj klasifikaciji često dolazi do kontradikcija i preklapanja, smatralo se da je najjasnija i najkonzistentnija podjela na gramatičke i leksičke te na jake i slabe kolokacije te su u praksi i najmanja preklapanja. Nadalje, raspravljalo se o različitim istraživačkim pristupima fenomenu kolokacija. Osvrnuli smo se na kolokacije u jeziku znanosti u kome su kolokacije ograničenije od onih u općem jeziku. Istaknuto je da se kolokacije znanstvenoga diskursa moraju istraživati, jer predstavljaju vezu između riječi s jedne i teksta s druge strane. Govorilo se i o korpusnoj lingvistici i važnosti korpusa za kolokacije. Objasnila se povezanost kolokacije i semantičkoga polja, aspekta veoma bitna u ovome istraživanju, jer se medicinske kolokacije sagledavaju u kontekstu svojih semantičkih polja zajedno sa svojim sinonimima. Uočena je ovisnost tih leksičkih odnosa, jer se isprepliću na svojoj sintagmatskoj i paradigmatskoj razini. Sinonimi su važni jer generiraju pogreške, a neizvorni govornici koriste sinonim kolokata koji je u toj kombinaciji nekorektan. Zbog toga je bilo važno utvrditi razinu zamjenjivosti kolokacije drugom kolokacijom kako bi neizvorni govornici znali koji su sinonimi unutar kolokacijskog inventara prihvatljivi, a koji nisu. Sljedeće su prikazana dosadašnja istraživanja vezana uz kolokacije i to s iskustvima neizvornih govornika. Istaknuta je čvrsta povezanost kolokacijske kompetencije i razine znanja stranoga jezika. 

Cilj istraživačkog dijela rada bio je utvrditi najčestotnije glagolske kolokacije u engleskom jeziku medicinske struke, najčestotnije pogreške u njihovu svladavanju te napraviti glosar s najčešćim glagolskim kolokacijama temeljen na analizi korpusa i pogrešaka. Analiziran je korpus od 1,065,181 pojavnica kako bi se došlo do najčestotnijih imenica i njihovih kolokacija. Grafički je prikazan broj imenica koje se pojavljuju i u kojem broju glagolskih kolokacija te koliko se puta glagoli pojavljuju s najčestotnijim imenicama. Utvrđeno je da se imenice function i infection javljaju s najviše glagola (30), a iza njih slijedi imenica pain (28 glagola), te muscle (24 glagola). Analiziran je i broj pojavljivanja glagola i utvrđeno je da se javlja 362 glagola koji tvore kolokaciju s imenicama. Među njima su najčešći cause (130 puta), have (113 puta), develop (93 puta), treat (79 puta sâm i 16 puta kao frazalni glagol treat with), prevent (77 puta), te produce (57 puta). Također je provedena i sintaktičko-morfološka analiza glagola i utvrđeno je da se glagoli najčešće javljaju u aktivu (1580 puta), te u infinitivu (653) i gerundu (580 puta). Glagoli su, također, svrstani prema značenju i utvrđeno je da se pojavljuje najviše glagola radnje (272 glagola; 1447 uporaba). Podijeljeni su u semantička polja kako bi se pokušalo razjasniti zašto se određeni glagoli pojavljuju s određenom imenicom u kolokaciji. Osim u semantička polja, glagoli su grupirani prema sinonimima, jer učenici stranoga jezika često koriste sinonime umjesto najuobičajenije kolokacije. S pomoću glosara sastavljen je test kojim se  ispitivala kolokacijska kompetencija 297 studenata prve godine medicinskoga fakulteta akademske godine 2009/2010. Pretpostavljalo se da njihovo poznavanje engleskoga jezika odgovara razini B2 prema ZEROJ-u, dakle višem osrednjemu znanju te da su njihove kolokacijske kompetencije poprilično razvijene. Četiri tipa zadataka koja su se koristila bila su: zadatci višestrukoga izbora, nadopunjavanje praznina, prijevod s engleskoga na hrvatski i prijevod s hrvatskoga na engleski jezik. Namjera je bila saznati koji je najučestaliji tip pogrešaka koje nastaju u procesu kolociranja. Shvatilo se da nije posrijedi samo razina znanja studenata, niti jezični transfer, karakterističan za početne razine, već nešto drugo. Taj tip pogrešaka nazvan je aproksimacijskim, jer se temelji na postojećoj kompetenciji studenata i na vještini kojom primjenjuju stečena znanja u rješavanju zadataka, a koja prethodno nisu dovoljno dobro svladali. Utvrđeno je da najviše pogrešaka zauzimaju one aproksimacijskoga tipa (36%), a da su pogreške koje uvjetuje jezični transfer na drugome mjestu (28%) te da je moguće govoriti i o trećemu tipu pogrešaka, o kolokacijama izvan raspona (24%). Najmanje pogrešaka pripada semantički pogrešnim kolokacijama (12%). Glede semantičkih polja, ispitanici su nešto više griješili u kolokacijama koje se koriste za iskazivanje povećane negativnosti, zatim u kolokacijama za iskazivanje smanjene negativnosti. Najmanje je pogrešaka  u kolokacijama s pomoću kojih se dijagnosticiraju bolesti. Ispitan je MI, odnosno LL kolokacija iz testa kako bi se provjerila povezanost prepoznavanja kolokacija s višim MI/LL. Nije utvrđena statistički značajnija povezanost između veličine MI/LL i poznavanja kolokacija, pa zaključujemo da se odabir kolokacija važnih za usvajanje ne treba temeljiti na veličini MI/LL budući da su korisnici podjednako griješili i kod kolokacija s višim MI/LL, kao i s nižim MI/LL. 

6. Leksikološke i glotodidaktičke implikacije

Krajnji cilj ovoga istraživanja bio je ukazati na potrebu usvajanja kolokacija koje su važan aspekt usvajanja L2. Istraživanje je ukazalo na probleme korisnika EPN-a u stvaranju prihvatljivih kolokacija i potrebu za poboljšanjem kolokacijske kompetencije. Ako se zna koji tipovi kolokacija predstavljaju probleme na određenoj razini znanja te na kojim se razinama pogreške pojavljuju, lakše je utvrditi načine i metode s pomoću kojih bi ih se efikasnije podučavalo. Iz ovog proizlazi da na višoj srednjoj razini treba veću pažnju posvetiti leksičkim kolokacijama i u engleskome i u materinskom jeziku. Također, poznavanje tipova kolokacija koji se usvajaju na jezičnoj razini B2, dakle prvoj godini učenja engleskog jezika struke, može pomoći nastavnicima u postepenom uvođenju takvih kolokacija kako bi se potaknuo postepen razvoj kolokacijske kompetencije. To bi se moglo realizirati usporedbom s već usvojenim kolokacijama i postepenim prelaskom na nove, složenije kolokacije. Nastavnici moraju biti svjesni i vrsta i izvora pogrešaka najčešćih kod korisnika engleskoga kao stranoga jezika. Međutim, nije dovoljno osvijestiti samo nastavnike o važnosti kolokacija već i korisnike jezika koji moraju razvijati strategije za njihovo usvajanje. Korisnici moraju postati svjesni da se riječi ne javljaju u izolaciji, već u kombinaciji s drugim riječima. U tome im može pomoći i dobar rječnik kolokacija, ali je problem što za EPN nema takvih rječnika. Zbog toga je ovdje na temelju korpusa, ali i analiziranih pogrešaka sastavljen glosar koji bi trebao pomoći studentima medicine, prevoditeljima, ali i svima drugima koji se služe engleskim jezikom medicinske struke. U glosaru su navedeni sinonimi kako bi se korisnicima olakšala uporaba i omogućilo korištenje različitih sintagmi. Glosar bi mogao poslužiti za izradu jednog budućeg rječnika medicinskih kolokacija koji bi mogao imati sljedeće elemente: natuknicu, izgovor, vrstu riječi, nakon čega bi slijedile uzlazne kolokacije u sljedećim kombinacijama – pridjev + imenica, glagol + imenica, prijedlog + imenica, te zatim silazne kolokacije – imenica + glagol, imenica + imenica, zajedno s primjerom u rečenici i prijevodom na hrvatski. Sinonimi kolokacija bili bi navedeni zajedno, jer bi se kolokacije navodile u semantičkim poljima. Primjer jedne takve natuknice je injury:

Injury /²ˆnd¢œri/ n ozljeda 

ADJ + INJURY

■ appaling/bad/horrendous/major/nasty/serious//severe/terrible injury veća, gadna ozljeda Some people may have prolonged bleeding after surgery, dental extractions or a major injury. ■ fatal injury smrtonosna ozljeda A snowboarder sustained fatal injury in Chile.

■ minor/slight/superficial injury manja, površinska ozljeda When clotting is poor, even a  slight injury to a blood vessel may lead to major blood loss.

■ repeated/recurring injury ponovljena ozljeda Tenosynovitis becomes more likely with  repeated injury  to the wrist or hand. 
■ facial/head/knee/leg/spinal injury ozljeda lica/glave/noge/koljena/kralježnice Blunt assaults, blows from fists or objects, are a common cause of facial injury.
■ industrial injury ozljeda na radnome mjestu
■ sports injury sportska ozljeda
VERB + INJURY
■ aggravate/exacerbate an injury pogoršati ozljedu Too little activity, as well as too much, can aggravate an injury. ■ cause an injury uzrokovati ozljedu Baby walkers and bunkbeds can cause an injury ■ die from/die of injury umrijeti od ozljede About 3000 Australians died from injury caused by harmful alcohol consumption. ■ experience/receive injury ozlijediti se If the person experiences injury on the right side of the brain, then the left side of the body will be affected. ■ have injury imati ozljedu Any patient who has injury to more than one major organ system is manage by general surgery. ■ incur injury izložiti se ozljedi Both populations most frequently incur injury from motor vehicle accidents. ■ inflict injury nanijeti (nekome) ozljedu Help me before our children inflict injury on each other. ■ risk injury riskirati ozljedu The doctor said he would risk serious injury if he were to fall again. ■ receive/suffer/sustain an injury pretrpjeti ozljedu  He has sustained a severe head injury.■ worsen an injury pogoršati ozljedu It is still unclear whether the mechanical ventilation can actually  worsen an injury  in previously injured lungs or not.
■ avoid injury izbjeći ozljedu In order to avoid injury you can take a few simple steps-■ heal injury izliječiti ozljedu Symphytum heals injury to the bony tissue of a joint. ■ minimise injury svesti ozljedu na minimum Wearing protective gear minimises injury ■ prevent injury spriječiti ozljedu It is said that one of the best things people can do to  prevent injury  is to stretch their muscles first thing each morning.■ recover from injury oporaviti se od ozljede Do not resume activity until you have completely recovered from injury. ■ reduce injury smanjiti ozljedu Neuromuscular training program reduces injury.  ■ treat an injury liječiti ozljedu He is still being treated for an injury to his legs.
INJURY + VERB

■ injury happen (to sb)/occur dogoditi se (ozljeda) This type of injury could happen to any player at any time.

INJURY + NOUN

■ injury problems problemi s ozljedama The team has a lot of injury problems.
PREPOSITION + INJURY
■ because of injury zbog ozljede She's unable to play because of injury.  
■ with injury s ozljedom She slumped to the floor with injuries to her back and neck.
■ without injury bez ozljede (ozljeđivanja) This is a step-by-step guide to lifting without injury.
Na taj način korisnici rječnika imali bi na jednom mjestu sve kolokacije zajedno s prijevodom i primjerima rečenične uporabe.

Zanimljivo bi bilo provesti slično istraživanje na liječničkoj populaciji, pazeći da je razina njihova jezičnoga znanja približna. Nadalje, zanimljivo bi bilo istraživati korpus govornoga jezika medicinske struke
 te ga usporediti s korpusom iz ovoga rada. Neko sljedeće istraživanje moglo bi analizirati kolokacije engleskoga jezika medicinske struke s različitih razina znanja, kako bi se osvijestile poteškoće, problemi koje one u praktičnome jeziku na različitim razinama stvaraju. Također, trebalo bi razmotriti i ideju o izradi korpusa medicinskoga hrvatskoga jezika i analizi njegovih kolokacija. 
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Sažetak
Nalazi dosadašnjih istraživanja kolokacija naglašavaju  važnost kolokacija kao supojavljivanja  i rekurencije (tzv. statističko/tekstualno gledište, cf. Halliday 1985., Phillips 1985., Hoey 1991.). Semantičko/sintaktička tradicija u leksikologiji definira kolokacije kao apstraktniji odnos među riječima bez obzira na učestalost pojavljivanja (Benson 1989., Howarth 1996., Cruse 1986.). Konačno, diskursno/retorički model ispituje kolokacije u smislu učinka i odražava stav da su sintaktička i semantička ograničenja fiksnoga izraza manje važna od njihove retoričke funkcije (Moon 1987.). Značajan doprinos eksplikaciji pojma kolokacija dale su spoznaje primijenjenih lingvista (Sinclair 1991., Francis 1993., Hunston 1995., Moon 1998.) koji su istraživali usvajanje kolokacija kod učenika stranih jezika. Međutim, rijetka su istraživanja kolokacija u prirodnim znanostima, posebice razlika između tipičnih kolokacija i specifičnih kolokacija jezika određene struke. U tom kontekstu neizostavno treba istaknuti istraživanje važnosti usvajanja i poučavanja kolokacija koje je provela Gitsaki (1999). 

Ova disertacija bavi se leksemima engleskoga jezika medicinske struke i njihovim glagolskim kolokatima. Kolokacije se promatraju u uzajamnom djelovanju sintagmatskih i paradigmatskih odnosa koje kolokacijski članovi ostvaruju s drugim dijelovima leksika. Težište je na uzlaznim kolokacijama (kolokat i čvor). Objasnila se povezanost kolokacija i semantičkoga polja, jer se kolokacije sagledavaju zajedno sa svojim sinonimima. Cilj je istraživanja analizirati razinu kolokacijske kompetencije neizvornih korisnika engleskoga jezika medicine kako bi se rasvijetlili aspekti glagolskih kolokacija koji zahtijevaju poseban pristup pri poučavanju jezika medicine. Istaknuta je čvrsta povezanost kolokacijske kompetencije i razine znanja stranog jezika. U ispitivanju kolokacijske kompetencije neizvornih korisnika utvrđeno je da se najviše javljaju pogreške aproksimacijskoga tipa. Na temelju korpusa te analiziranih pogrešaka sastavljen je glosar kao pomoć svima koji se služe engleskim jezikom medicinske struke.

Ključne riječi: kolokacije, kolokacijska kompetencija, korpus, semantička polja, kolokacijske pogreške, glosar 

Summary
Previous research on collocations has emphasised the significance of collocations as co-occurrence and recurrence (statistical/textual view, cf. Halliday 1985, Phillips 1985, Hoey 1991). The semantic/syntactic tradition in lexicology defines collocations as the abstract relation between words regardless of their frequency (Benson 1989, Howarth 1996, Cruse 1986). Finally, the discourse/rhetorical model examines collocations regarding their effect and considers the syntactic and semantic limitations of the fixed expressions less important than their rhetorical functions (Moon 1987). Applied linguists exploring the acquisition of collocations (Sinclair 1991, Francis 1993, Hunston 1995, Moon 1998) made a significant contribution to the understanding of the notion of collocation. However, only few studies have dealt with the difference between collocations in general English and collocations in scientific English. In this context, the research on the acquisition of collocations carried out by Gitsaki (1996) must be mentioned.


This dissertation deals with verb collocations in medical English. Collocations are observed in the interaction of syntagmatic and paradigmatic relations. The emphasis is on upward collocations (collocate and node). The research aims at analysing the level of collocational competence of non-native users of medical English in order to identify the aspects of verb collocations that require a special approach in teaching medical language. The strong connection between collocational competence and the level of foreign language knowledge has been emphasised. In testing collocational competence of non-native users it has been determined that it is approximation type mistakes which occur most frequently. The glossary was produced based on the corpus and the most frequent mistakes in the test, and it should be helpful to anyone dealing with medical English
Key words: collocations, collocational competence, corpus, semantic fields, collocational mistakes, glossary
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Prilog 1  Najčestotnije imenice u Merckovom korpusu 

(u drugom stupcu naveden je broj na kojem se pojavljuje imenica, a treći stupac navodi koliko puta se imenica pojavljuje u korpusu)
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Lens


1416.

84

Warts
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Counselling

1423.

83

Worsening

1424.

83

Strokes


1428.

83

Pericarditis

1430.

83

Progression

1439.
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Metabolism

1449.

81

Apnoea 

1453.

81

Chromosome

1455.

80


Sphincter

1463.

80

Otitis


1465.

80

Creams


1466.

80

Palsy


1474.

80

Fungi


1478.

79

Cream


1479.

79

Hypothyroidism
1480.

79

Stimulation 

1482.

79

Interactions

1483.

79

Insomnia

1484.

78

Limb


1485.

78

Regurgitation

1492.

78

Vaccines

1493.

78

Thrombosis

1495.

78

Gastritis 

1496.

78

Bacterium

1509.

77

Pneumothorax

1512.

77

Anaesthesia 

1515.

76

Acne


1519.

76

Withdrawal

1525.

76

Chills


1529.

76

Aneurysms

1530.

76

Breasts


1531.

76

Fibrillation 

1539.

75

Arrhythmias

1545.

75

Wheezing

1557.

74

Antigen


1559.

74

Protection 

1560.

74

Retention

1561.

74

Tablets


1563.

74

Fungus


1564.

74

Fear


1579.

73

Stools


1581.

73

Transfusions

1582.

73 
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1583.

73

Haemorrhage 

1587.
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Diaphragm

1593.

72

Complication

1594.

72


Parasites

1595.

72 

Endocarditis

1596.

72

Tendons

1597.

72

Progesterone 

1604.

71

Pulse


1605.

71

Hyperthyroidism
1607.

71

Circulation 

1608.

71

Sepsis


1610.

71

Gastroenteritis

1611.

71

Conjunctivitis

1612.

71

Anticoagulants

1615.

71 

Disability

1636.

70

Destruction

1645.

69

Exertion

1646.

69

Encephalopathy
1652.

69

Cardiomyopathy 
1653.

69

Measles

1668.

68

Ligament

1671.

68

Elbow


1676.

68

Angioplasty

1678.

68

Vertebrae

1683.

67

Toe


1684.

67

Rabies


1693.

67

Osteoarthritis

1695.

67

Stiffness

1697.

67

Tetanus

1699.

67

Density 

1702.

67

Iodine


1710.

66

Nail 


1716.

66

Sacs


1721.

66

Numbness

1723.

66

Node


1736.

65

Haemoglobin

1745.

65

Lobe


1762.

64

Miscarriage

1763.

64

Surgeon 

1771.

64

Ovulation

1772.

64

Syndromes

1778.

64

Electrocardiography
1783.

64

Psychotherapy

1784.

64

Antipsychotic

1786.

63

Monitoring 

1792.

63

Bilirubin

1796.

63

Progestin

1797.

63

Stethoscope

1808.

62

Sarcoidosis

1821.

62

Transfusion

1833.

61

Nutrition

1834.

61

Bronchitis

1838.

61

Eyelid 


1843.

61

Aspirin


1855.

60

Species


1858.

60

Gallstones

1859.

60

Flare-ups

1862.

60

Penicillin

1880.

59

Chromosomes

1885.

59

Endoscope

1995.

58

Toxin


2003.

58

Vulva


2015.

57

Lump


2024.

57

Donor


2025.

57

Lymphomas

2026.

57 

Opioid


2041.

56

Puncture

2044.

56

Spasm


2051.

56

Dilation


2053.

56

Poison


2055.

56

Ureter


2056.

56

Fibroids

2057.

56

Strains


2061.

56

Hallucinations

2062.

56

Lumps


2063.

56 

Trachea

2068.

55

Gonorrhoea

2069.

55

Fistula 


2070.

55

Inhalation

2079.

55

Catheterisation 
2080.

55

Antacids

2081.

55

Hives


2083.

55

Genitals 

2084.

55

Antigens

2086.

55

Gout


2093.

55

Amnesia

2097.

54

Transmission

3007.

54

Ejaculation

3008.

54

Hospitalisation

3009.

54

Disturbances

3012.

54

Capillaries

3013.

54


Cyst


3018.

54

Deformity

3021.

54

Illness


3042.

53

Sedatives

3044.

53

Eosinophils

3047.

53

Tonsils


3048.

53

Beta-blockers

3052.

53

Diets


3055.

53 

Anticonvulsants
3056.

53


Pleura


3057.

52

Prolapse

3063.

52

Buildup


3071.

52

Nodules

3074.

52

Instrument

3079.

52

Bronchoscopy

3080.

52

Tachycardia

3082.

51

Polycythemia 

3083.

51

Allergen

3098.

51

Hypotension

3099.

51

Excretion

3101.

51

Breakdown
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51

Deaths


3108.

51

Cataract

3111.

51

Leakage 

3118.

50

Overdose
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50

Duodenum
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50
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50
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3141.

50

Ointment
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50

Larynx


3144.

50

Probe 


3149.

49

Adrenalin
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49
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3168.

49

Psoriasis 

3171.

49

Therapist
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49
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3180.

49

Antidiuretic 
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48
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48

Degeneration 
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48
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48
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4003

48
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4006

48
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4011
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4018

47
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4029

47
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47
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47
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46

Migraine
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46
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4058.

46
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46
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46
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4068.

46
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46
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46
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45
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45
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4109
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45
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45
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44
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44
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44
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44
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44
Atrophy
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4205.

43
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43
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4207.
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Prilog 2 - Glosar

 Abdomen - abdomen, trbuh

· examine the abdomen – pregledati trbuh

· feel the abdomen – opipati trbuh

· listen to the abdomen – slušati trbuh

· observe the abdomen – promotriti trbuh

· press on the abdomen – pritisnuti trbuh

· wash out the abdomen – isprati trbuh

Abnormality - abnormalnost 

· cause/produce abnormalities – uzrokovati abnormalnosti

· check for abnormalities – provjeriti, potražiti abnormalnosti

· correct the abnormalities – izliječiti, ispraviti abnormalnosti

· detect/reveal the abnormality – otkriti abnormalnost

· develop the abnormality – dobiti abnormalnost

· diagnose the abnormality – dijagnosticirati abnormalnost

· enhance the abnormality – pojačati abnormalnost

· have abnormality – imati abnormalnost

· indicate/show/suggest the abnormality – ukazati na abnormalnost, pokazati abnormalnost

· identify the abnormality – identificirati abnormalnost

· lead to abnormality – voditi do abnormalnosti

· miss the abnormality – previdjeti abnormalnost

· repair the abnormality – popraviti abnormalnost

· result in abnormalities – dovesti do abnormalnosti

· transmit the abnormality – prenijeti abnormalnost

· treat the abnormality – liječiti abnormalnost 

Abortion – abortus, pobačaj

· cause abortion – izazvati pobačaj

· consider abortion – razmotriti pobačaj

· have an abortion – abortirati, pobaciti

·  induce abortion – inducirati, potaknuti pobačaj

Abscess – apsces, ognojak

· cause abscess – uzrokovati apsces

· confirm abscess – potvrditi apsces

· create abscess – stvoriti apsces

· drain abscess – drenirati apsces

· have abscess - imati apsces

· indicate/suggest abscess – ukazati na apsces

· lead to an abscess – voditi do apscesa

· misdiagnose abscess – krivo dijagnosticirati apsces

· reveal abscess – pokazati apsces

· remove abscess – ukloniti apsces

· suspect abscess – sumnjati na apsces

· treat abscess – liječiti apsces

· worsen abscess – pogoršati apsces

Absorption – apsorpcija, upijanje

· affect absorption – utjecati na apsorpciju

· decrease/reduce absorption – smanjiti apsorpciju

· delay absorption – odgoditi apsorpciju

· enhance/increase absorption – povećati apsorpciju

· facilitate absorption – olakšati apsorpciju

· improve absorption – poboljšati apsorpciju

· interfere with absorption – ometati apsorpciju

· prevent absorption – spriječiti apsorpciju

· prolong absorption – produžiti apsorpciju

· promote/stimulate absorption – potaknuti apsorpciju

Accumulation – akumulacija, gomilanje, nakupljanje

· cause accumulation – izazvati akumulaciju

· detect accumulation – otkriti akumulaciju

· prevent accumulation – spriječiti akumulaciju

· relieve accumulation – olakšati akumulaciju

· show accumulation – pokazati akumulaciju, nakupinu

Acid – kiselina 

· decrease acid – smanjiti kiselinu

· excrete acid – izlučivati kiselinu

· generate/produce acid – stvarati kiselinu

· increase acid – pojačati kiselinu

· neutralise acid – neutralizirati kiselinu

· overproduce acid – pretjerano stvarati kiselinu

Acne – akna

· cause acne – uzrokovati akne

· cure acne – izliječiti akne

· treat acne – liječiti akne

· worsen acne – pogoršati akne

Aids – AIDS, sindrom stečene imunodeficijencije

· cause AIDS – uzrokovati AIDS

· contract AIDS – zaraziti se AIDS-om

· cure AIDS – izliječiti AIDS

· develop AIDS – oboljeti od AIDS-a

· have AIDS – imati AIDS

· treat AIDS – liječiti AIDS

Airway – dišni put

· block/clog/obstruct the airways – začepiti dišne putove

· cleanse/clear the airways – čistiti dišne putove

· dilate/widen the airways – proširiti dišne putove

· enter the airways – ući u dišne putove

· inflame the airways – izazvati upalu dišnih putova

· irritate the airways – nadražiti dišne putove

· narrow the airways – suziti dišne putove

· open the airways – otvoriti dišne putove

· reach the airways – doći do dišnih putova

Alcohol – alcohol 

· abstain/refrain from alcohol – suzdržati se od alkohola

· abuse alcohol – zlorabiti alkohol

· avoid alcohol – izbjegavati alkohol

· bind alcohol – vezati alkohol

· consume/drink alcohol – konzumirati, piti alkohol

· rub alcohol – utrljati alkohol

· take alcohol – uzimati alkohol

· try alcohol – probati alkohol

· use alcohol – koristiti alkohol

Allergen – allergen 

· avoid an allergen - izbjegavati alergen

· expose to an allergen – izložiti alergenu

· identify an allergen – identificirati alergen

· suspect an allergen – sumnjati na alergen

Allergy – alergija

· have allergy – imati alergiju

· suspect allergy – sumnjati na alergiju

Anaemia – anemija 

· cause/produce anaemia – uzrokovati, izazvati anemiju

· confirm anaemia – potvditi anemiju

· correct anaemia – izliječiti anemiju

· detect/reveal anaemia – otkriti anemiju

· develop anaemia – dobiti anemiju, oboljeti od anemije

· have anaemia – imati anemiju

· indicate/suggest anaemia – ukazivati na anemiju

· offset anaemia – nadoknaditi anemiju

· recognise anaemia – prepoznati anemiju

· treat anaemia – liječiti anemiju

· worsen anaemia – pogoršati anemiju

Anaesthesia – anestezija 

· give anaesthesia – dati anesteziju

· need/require anaesthesia – trebati anesteziju

· undergo anaesthesia – podvrgnuti se anesteziji

· use anaesthesia – koristiti anesteziju

Aneurysm – aneurizma

· cause aneurysm – uzrokovati aneurizmu

· detect/discover aneurysm – otkriti aneurizmu

· develop aneurysm – dobiti aneurizmu

· diagnose aneurysm – dijagnosticirati aneurizmu

· have aneurysm – imati aneurizmu

· outline aneurysm – ocrtati aneurizmu

· repair aneurysm – izvršiti korekciju, reparaciju, ispravak aneurizme

· suspect aneurysm – sumnjati na aneurizmu

· treat aneurysm – liječiti aneurizmu

Angina – angina 

· cause angina – uzrokovati anginu

· diagnose angina – dijagnosticirati anginu

· experience/have angina – imati anginu, bolovati od angine

· induce/trigger angina – proizvesti, potaknuti anginu

· reduce/relieve angina – smanjiti, ublažiti anginu

· suggest angina – sugerirati anginu, upućivati na anginu

· treat angina – liječiti anginu

· worsen angina – pogoršati anginu

Angioplasty – angioplastika, rekonstruktivna operacija krvnih žila

· perform angioplasty – izvršiti angioplastiku

· undergo angioplasty – podvrgnuti se angioplastici

Anorexia – anoreksija

· cause anorexia – uzrokovati anoreksiju

· develop anorexia – oboljeti od anoreksije

· have anorexia – imati anoreksiju

Antacid – antacid 

· give antacid – dati antacid

· select antacid – odabrati antacid

· take antacid – uzeti antacid

· use antacid – koristiti antacid

Antibiotic – antibiotic

· give antibiotic – dati antibiotik

· prescribe an antibiotic – propisati antibiotik

· receive an antibiotic – primiti antibiotik

· take antibiotic – uzimati antibiotik

· treat with antibiotic – liječiti antibiotikom

Antibody – antitijelo

· detect antibodies – otkrivati antitijela

· develop antibodies – razviti antitijela

· identify antibodies – utvrditi antitijela

· produce antibodies – stvarati antitijela

· receive antibodies – dobiti antitijela

· remove antibodies – ukloniti antitijela

Anticoagulant – antikoagulans

· give anticoagulant – dati antikoagulans

· interact with anticoagulant – imati interakciju s antikoagulansom

· take anticoagulant – uzimati antikoagulans

· use anticoagulant – koristiti antikoagulans

Anticonvulsant – antikonvulziv

· respond to anticonvulsant – reagirati na antikonvulziv

· take anticonvulsant – uzeti antikonvulziv

Antidepressant – antidepresiv 

· require antidepressant – trebati antidepresiv

· take antidepressant – uzimati antidepresiv

Antigen – antigen 

· attack an antigen – napasti antigen

· encounter an antigen – susresti antigen

· ingest an antigen – progutati antigen

· recognise an antigen – prepoznati antigen

Antihistamine – antihistaminik

· contain antihistamine – sadržavati antihistaminik

· take antihistamine – uzeti antihistaminik

· treat with antihistamine – liječiti antihistaminikom

Antipsychotic – antipsihotik 

· give antipsychotic – dati antipsihotik

· treat with antipsychotic – liječiti antipsihotikom 

Anus – anus

· examine the anus – pregledati anus

Anxiety – tjeskoba 

· cause anxiety – uzrokovati tjeskobu

· control anxiety – kontrolirati tjeskobu

· ease/reduce/relieve anxiety – smanjiti, ublažiti tjeskobu

· experience anxiety – proživljavati tjeskobu

· feel anxiety – osjećati tjeskobu

· increase anxiety – povećati tjeskobu

· induce/provoke anxiety – izazvati, potaknuti tjeskobu

· treat anxiety – liječiti tjeskobu

Apnoea- apneja

· detect apnoea – otkriti apneju
Appetite – apetit, tek

· enhance/increase the appetite – povećati apetit

· have appetite – imati apetit

· lose appetite – izgubiti apetit
Arm – ruka, nadlaktica

· bend the arm – savinuti ruku

· lift/raise the arm – podići ruku

· move the arm – pomaknuti ruku

Arrhythmia – aritmija

· cause the arrhythmia – uzrokovati aritmiju

· control the arrhythmia – kontrolirati aritmiju

· cure the arrhythmia – izliječiti aritmiju

· detect the arrhythmia – otkriti aritmiju

· experience the arrhythmia – imati, iskusiti aritmiju

· prevent the arrhythmia – spriječiti aritmiju

· stop the arrhythmia – zaustaviti aritmiju

· suppress the arrhythmia – suzbiti aritmiju

· treat the arrhythmia – liječiti aritmiju

Artery – arterija

· block an artery – začepiti arteriju

· injure an artery – ozlijediti arteriju

· narrow an artery – sužavati arteriju

· separate the artery – odvojiti arteriju

· widen an artery – proširiti arteriju

Arthritis – arthritis

· develop arthritis – oboljeti od artritisa

· have arthritis – imati arthritis

· treat arthritis – liječiti artritis

Aspirin – aspirin

· take aspirin – uzeti aspirin


Asthma

· cause asthma – uzrokovati astmu

· control asthma – kontrolirati astmu

· develop asthma – oboljeti od astme

· diagnose asthma – dijagnosticirati astmu

· have asthma – imati astmu

· induce asthma – izazvati astmu

· suspect asthma – sumnjati na astmu

· treat asthma – liječiti astmu

· trigger asthma – potaknuti astmu

Atherosclerosis – ateroskleroza

· develop atherosclerosis – dobiti aterosklerozu

· prevent atherosclerosis – spriječiti aterosklerozu

Attack – napadaj

· have attack – imati napadaj

· precipitate attack – pospješiti, ubrzati napad

· prevent attack – spriječiti napadaj

· treat attack – liječiti napadaj 

· trigger attack – izazvati napadaj
Back – leđa

· strain the back – istegnuti leđa
Bacterium – bakterija 

· attack bacteria – napasti bakterije

· combat/fight bacteria – suzbiti bakterije

· destroy bacteria – uništavati bakterije

· detect bacteria – ustanoviti bakterije

· eliminate/remove bacteria – eliminirati, ukloniti bakterije

· eradicate bacteria – iskorijeniti bakterije

· find bacteria – naći bakterije

· identify bacteria – utvrditi bakterije

· introduce bacteria – unijeti bakterije

· kill bacteria – ubiti bakterije

· pass/spread bacteria – prenijeti bakterije

· prevent bacteria – spriječiti bakterije
Bandage – zavoj, povoj, povez

· change the bandage – zamijeniti zavoj

Bedsore – dekubitus

· develop a bedsore – dobiti dekubitus
Behaviour – ponašanje

· affect behaviour – utjecati na ponašanje

· change/modify behaviour – promijeniti ponašanje

· control behaviour – kontrolirati ponašanje

Betablocker – betablokator

· take betablocker – uzimati betablokator

Biopsy – biopsija

· perform a biopsy – izvršiti biopsiju

Birth – rođenje

· give birth – roditi

Bladder – mokraćni mjehur

· control the bladder – kontrolirati mjehur

· empty the bladder – isprazniti mjehur

· irritate the bladder – nadražiti mjehur

Bleeding – krvarenje

· cause/produce bleeding – uzrokovati, izazvati krvarenje

· control bleeding – kontrolirati krvarenje

· develop bleeding – (početi) krvariti

· have bleeding – krvariti

· prevent bleeding – spriječiti krvarenje

· prolong bleeding – produžiti krvarenje

· reduce bleeding – smanjiti krvarenje

· stop bleeding – zaustaviti krvarenje

· worsen bleeding – pogoršati krvarenje

Blindness

· cause blindness – uzrokovati sljepilo

Blockage – začepljenje

· cause/produce the blockage – uzrokovati začepljenje

· clear the blockage – pročistiti, ukloniti začepljenje

· detect/identify the blockage – otkriti začepljenje

· prevent the blockage – spriječiti začepljenje

· relieve the blockage – olakšati, ublažiti začepljenje

· remove the blockage – ukloniti začepljenje

· suspect the blockage – sumnjati na začepljenje

Blood – krv

· carry blood – prenositi krv

· collect blood – sakupljati krv

· cough up blood – iskašljavati krv

· donate blood – donirati krv, dati krv

· draw blood – vaditi krv

· eject blood – izbacivati krv

· filter the blood – filtrirati krv

· pump blood – pumpati krv

· receive blood – dobivati krv

· return blood – vraćati krv

· supply blood – opskrbljivati krvlju

· vomit blood – povraćati krv

Bloodstream – krvotok

· absorb (something) into bloodstream – apsorbirati (nešto) u krvotok

· enter the bloodstream – ući u krvotok

· infect the bloodstream – inficirati, zaraziti krvotok

· introduce into the bloodstream – unijeti u krvotok

· leave the bloodstream – napustiti krvotok

· reach the bloodstream – doći do krvotoka

· reabsorb (something) into bloodstream – ponovno apsorbirati (nešto) u krvotok

· release (something) into the bloodstream – otpustiti (nešto) u krvotok

· spread through the bloodstream – širiti se kroz krvotok

· travel through the bloodstream – putovati kroz krvotok

Body – tijelo

· affect the body – utjecati na tijelo

· defend/protect the body – braniti, zaštititi tijelo

· enter the body – ući u tijelo

· exit the body – izaći iz tijela

· injure the body – ozlijediti tijelo

· insulate the body – izolirati tijelo

· invade the body – napasti tijelo

· move the body – pomaknuti tijelo

· penetrate the body – prodrijeti u tijelo

· shake the body – tresti tijelo

· support the body – podupirati tijelo

Bone – kost

· break/fracture a bone – slomiti, razlomiti kost

· damage the bone – oštetiti kost

· destroy a bone – uništiti kost

· infect the bone – inficirati kost

· stabilise the bone – stabilizirati kost

· weaken a bone – oslabiti kost

Botulism – botulizam 

· cause botulism – uzrokovati botulizam

Bowel - crijevo, utroba, probava

· control the bowels – kontrolirati probavu

· move the bowels – prazniti crijeva 

Brain – mozak

· affect the brain – zahvatiti mozak

· damage the brain – oštetiti mozak

· infect the brain – inficirati mozak

· protect the brain – zaštititi mozak

· reach the brain – doći do mozga

· supply the brain – opskrbiti mozak

Breakdown – razgradnja, dekompozicija

· cause a breakdown – uzrokovati razgradnju

· increase the breakdown – povećati razgradnju

· limit the breakdown – ograničiti razgradnju

· prevent the breakdown – spriječiti razgradnju

Breast – dojka

· develop breasts – razviti dojke

· enlarge breasts – povećati dojke

· examine breasts – pregledati dojke (pipanjem)

· inspect breasts – pregledati dojke (vizualno – simetričnost, izgled)

· reduce breasts – smanjiti dojke

Breastfeeding – dojenje

· begin breastfeeding – početi dojiti

· stop breastfeeding – prestati dojiti

Breath – dah

· hold a breath – zadržati dah

· take a breath – udahnuti 

Breathing – disanje

· control breathing – kontrolirati disanje

· ease breathing – olakšati disanje

· impair breathing – poremetiti, pogoršati disanje

· impede breathing – ometati disanje

· improve breathing – poboljšati disanje

· regulate breathing – regulirati disanje

· slow breathing – usporiti disanje

· stop breathing – prestati disati

· suppress breathing – potisnuti disanje

Bronchitis – bronchitis

· cause bronchitis – uzrokovati bronchitis

· have bronchitis – imati bronchitis

· suggest bronchitis – sugerirati bronhitis

Bronchoscopy – bronhoskopija

· perform bronchoscopy – izvršiti bronhoskopiju

Buildup – naslaga

· allow buildup – omogućiti naslage

· cause buildup – uzrokovati naslage

· prevent buildup – spriječiti naslage

· reduce/relieve buildup – smanjiti naslage

Burn – opeklina

· cause a burn – uzrokovati opeklinu

· cover a burn – prekriti opeklinu

· prevent a burn – spriječiti opeklinu

· sustain a burn – zadobiti opeklinu

· treat a burn – liječiti opeklinu

· worsen a burn – pogoršati opeklinu

Calcium – kalcij

· absorb calcium – apsorbirati kalcij

· excrete calcium – izlučiti kalcij

· release calcium – otpuštati kalcij

Canal – kanal

· exit the canal – izaći iz kanala

· fill the canal – ispuniti kanal

· view the canal – gledati kanal

Cancer – rak

· cause/produce cancer – uzrokovati rak

· cure the cancer – izliječiti rak

· detect cancer – otkriti rak

· develop cancer – dobiti rak, oboljeti od raka

· diagnose cancer – dijagnosticirati rak

· die from/die of cancer – umrijeti od raka

· exclude cancer – isključiti rak

· fight cancer – boriti se protiv raka, suzbijati rak

· have cancer – imati rak

· identify a cancer – utvrditi rak

· indicate/reveal cancer – pokazati rak, ukazati na rak

· prevent cancer – spriječiti rak

· remove the cancer – ukloniti rak

· suspect cancer – sumnjati na rak

· treat cancer – liječiti rak

Cardiomyopathy – kardiomiopatija

· accompany cardiomyopathy – pratiti kardiomiopatiju

· cause cardiomyopathy – uzrokovati kardiomiopatiju

· develop cardiomyopathy – razviti kardiomiopatiju, oboljeti od kardiomiopatije

Care – njega, skrb

· obtain/receive care – dobivati skrb

· require care – trebati njegu

· seek care – tražiti skrb

Cartilage – hrskavica

· reach the cartilage – doći do hrskavice

Cataract – katarakt, mrena

· cause a cataract – uzrokovati mrenu

· detect a cataract – otkriti mrenu

· develop a cataract – dobiti mrenu

· have a cataract – imati mrenu

· remove a cataract – ukloniti mrenu

· replace the cataract – zamijeniti mrenu

· treat a cataract – liječiti mrenu

Catheter – kateter

· insert a catheter – uvesti kateter

· place a catheter – staviti kateter

· remove a catheter – ukloniti kateter

· thread a catheter – provući kateter

Cavity – šupljina

· enter the cavity – ući u šupljinu

· examine the cavity – pregledati šupljinu

Cell – stanica

· enter the cell – ući u stanicu

· leave the cell – napustiti stanicu

Cervix – cerviks, grlić maternice

· tear the cervix – potrgati cerviks
Check-up – liječnički pregled

· carry out/perform – izvršiti liječnički pregled
Chemotherapy – kemoterapija

· receive chemotherapy – dobivati kemoterapiju

· require chemotherapy – zahtijevati kemoterapiju

· respond to chemotherapy – reagirati na kemoterapiju

· treat with chemotherapy – liječiti kemoterapijom

· undergo chemotherapy – biti podvrgnut kemoterapiji

Chromosome – kromosom

· affect chromosome – utjecati na kromosom

· analyse chromosomes – analizirati kromosome

· form chromosomes – stvarati kromosome

Circulation – cirkulacija

· decrease circulation – smanjiti cirkulaciju

· impair circulation – pogoršati cirkulaciju

· improve circulation – poboljšati cirkulaciju

· increase circulation – povećati, poboljšati cirkulaciju

· maintain circulation – održati cirkulaciju

Cirrhosis – ciroza

· develop cirrhosis – oboljeti od ciroze, razviti cirozu

Clot – ugrušak

· dissolve clot – rastvoriti ugrušak

· prevent clot – spriječiti ugrušak

· remove the clot – ukloniti ugrušak

Clotting – zgrušavanje

· cause clotting – uzrokovati zgrušavanje

· impair clotting – pogoršati zgrušavanje

· improve clotting – poboljšati zgrušavanje

· induce/trigger clotting – potaknuti zgrušavanje

· prevent clotting – sprječavati zgrušavanje

· stop clotting – zaustaviti zgrušavanje

Cocaine – kokain 

· use cocaine – koristiti, uzimati kokain
Cold – prehlada

· catch a cold – prehladiti se
Colitis – colitis, upala debelog crijeva

· cure colitis – izliječiti kolitis

· treat colitis – liječiti kolitis

Coma – koma

· cause coma – uzrokovati komu

Complication – komplikacija

· avoid complications – izbjeći komplikacije

· cause complications – izazvati komplikacije

· develop complications – javiti se komplikacije, dobiti komplikacije

· die from/die of complications – umrijeti od komplikacija

· have complications – imati komplikacije

· identify complications – utvrditi komplikacije

· prevent complications – spriječiti komplikacije

· reduce/relieve complications – smanjiti komplikacije

Condition – stanje

· cure the condition – izliječiti stanje

· determine the condition – utvrditi stanje

· develop the condition – razviti stanje

· diagnose the condition – dijagnosticirati stanje

· experience the condition – doživjeti stanje

· have the condition – imati stanje

· improve condition – poboljšati stanje

· inherit the condition – naslijediti stanje
· outgrow the condition – prerasti stanje
· treat the condition – liječiti stanje

· worsen the condition – pogoršati stanje

Congestion – začepljenost

· cause congestion – uzrokovati začepljenost

· relieve congestion – ublažiti začepljenost

Conjunctivitis – konjunktivitis

· cause conjunctivitis – uzrokovati konjunktivitis

· relieve conjunctivitis – ublažiti konjunktivitis
Consciousness – svijest

· lose consciousness – izgubiti svijest

· regain consciousness – povratiti svijest, doći k svijesti
Constipation – konstipacija, zatvor, začep

· avoid constipation – izbjeći, spriječiti konstipaciju

· cause constipation – uzrokovati konstipaciju

· prevent constipation - spriječiti konstipaciju

· reduce/relieve constipation – smanjiti, olakšati, ublažiti konstipaciju

· treat constipation – liječiti konstipaciju

· worsen constipation – pogoršati konstipaciju

Contraceptive – kontraceptiv, sredstvo protiv začeća

· discontinue contraceptive – prestati uzimati kontraceptiv

· take contraceptive – uzimati kontraceptiv

· treat with contraceptive – liječiti se kontraceptivom

· use contraceptive – koristiti kontraceptiv

Cornea – rožnica

· damage the cornea – oštetiti rožnicu

· flatten the cornea – izravnati rožnicu

Corticosteroid – kortikosteroid

· give a corticosteroid – dati kortikosteroid

· inject the corticosteroid – injicirati kortikosteroid

· overproduce corticosteroid – pretjerano stvarati kortikosteroide

· prescribe a corticosteroid – propisati kortikosteroid

· produce the corticosteroid – stvarati kortikosteroid

· respond to corticosteroid – reagirati na kortikosteroide

· take corticosteroids – uzimati kortikosteroide

· treat with corticosteroids – liječiti kortikosteroidima

· use corticosteroids – koristiti kortikosteroide

Cough – kašalj 

· cause/produce cough – uzrokovati kašalj

· develop a cough – početi kašljati

· have a cough – kašljati

· reduce/relieve cough – smanjiti, ublažiti kašalj

· suppress a cough – suzbijati kašalj

· worsen cough – pogoršati kašalj

Counselling – savjetovanje 

· give counselling – pružiti savjetovanje

· need counselling – trebati savjetovanje

· receive counselling – ići na savjetovanje

Cramp – grč

· cause cramp – uzrokovati grč

· experience/have a cramp – doživjeti, imati grč

· prevent cramp – spriječiti grč

· relieve a cramp – ublažiti grč

Cream – krema 

· apply a cream – nanijeti kremu

· treat with a cream – liječiti kremom

Cyst – cista

· remove a cyst – ukloniti cistu

Damage – šteta, oštećenje, ozljeda

· avoid damage – izbjeći štetu

· cause damage – uzrokovati ozljedu, štetu

· indicate damage – ukazati na štetu

· inflict damage – nanositi ozljedu

· prevent damage – spriječiti štetu

· reduce the damage – smanjiti štetu

· repair damage – popraviti štetu

· worsen the damage – pogoršati štetu

Death – smrt

· cause death – uzrokovati smrt

· delay death – odgoditi smrt

· prevent death – spriječiti smrt

Defect – defekt, nedostatak

· cause/produce a defect – uzrokovati nedostatak

· detect a defect – otkriti nedostatak

· diagnose a defect – dijagnosticirati nedostatak

· have a defect – imati nedostatak

· indicate a defect – ukazivati na nedostatak

· show a defect – pokazati nedostatak

Deficiency – manjak 

· cause deficiency – uzrokovati manjak

· detect deficiency – otkriti manjak

· develop deficiency – razviti manjak

· have deficiency – imati manjak

· indicate deficiency-  ukazati na manjak

· prevent deficiency – spriječiti manjak

Deformity – deformitet 

· cause deformity – uzrokovati deformitet

· reduce deformity – smanjiti deformitet

Dehydration – dehidracija

· avoid dehydration – izbjeći dehidraciju

· cause dehydration – uzrokovati dehidraciju

· correct dehydration – popraviti dehidraciju

· develop dehydration – dehidrirati 

· die from/die of  dehydration – umrijeti od dehidracije

· prevent dehydration – spriječiti dehidraciju

· signal dehydration – upućivati na dehidraciju

· treat dehydration – liječiti dehidraciju

Delirium – delirij, bunilo

· cause delirium – uzrokovati delirij

· have delirium – biti u deliriju

· trigger delirium – potaknuti delirij

Dementia – demencija 

· cause dementia – uzrokovati demenciju

· develop dementia – oboljeti od demencije

· diagnose dementia – dijagnosticirati demenciju

· have dementia – imati demenciju

· treat dementia – liječiti demenciju

· worsen dementia – pogoršati demenciju 

Density – gustoća

· evaluate density – procijeniti gustoću

· lose density – izgubiti gustoću

· increase density – povećati gustoću 

· maintain/preserve density – zadržati, očuvati gustoću

· measure density – mjeriti gustoću

· restore density – nadoknaditi gustoću

Depression – depresija 

· cause depression – uzrokovati depresiju

· develop depression – oboljeti od depresije

· diagnose depression – dijagnosticirati depresiju

· experience depression – bolovati od depresije

· have depression – biti u depresiji

· indicate depression – ukazivati na depresiju

· treat depression – liječiti depresiju

· worsen depression – pogoršati depresiju

Dermatitis – dermatitis

· cause dermatitis – uzrokovati dermatitis

· develop dermatitis – dobiti dermatitis, oboljeti od dermatitisa

· treat dermatitis – liječiti dermatitis

Destruction – uništenje

· develop destruction – pojaviti se uništenje (čega)

· hasten destruction – ubrzati uništenje

· limit destruction – ograničiti uništenje

Development – razvoj, pojava

· affect development – utjecati na razvoj

· avoid development – izbjeći razvoj

· cause development – uzrokovati razvoj

· control development – kontrolirati razvoj

· hasten development – ubrzati razvoj

· minimise development – svesti razvoj na minimum

· prevent development – spriječiti razvoj

· reduce development – smanjiti razvoj

· reverse development – obrnuti razvoj

· slow development – usporiti razvoj

· suppress development – suzbiti razvoj

Diabetes – dijabetes, šećerna bolest

· cause diabetes – uzrokovati dijabetes

· control diabetes – kontrolirati dijabetes

· develop diabetes – oboljeti od dijabetesa

· have diabetes – imati dijabetes

· indicate diabetes – ukazivati na dijabetes

· prevent diabetes – spriječiti dijabetes

· treat diabetes – liječiti dijabetes

Diabetic – dijabetičar

· become diabetic – postati dijabetičar

Diagnosis – dijagnoza

· base the diagnosis – temeljiti dijagnozu, uspostaviti dijagnozu

· confirm the diagnosis – potvrditi dijagnozu

· establish the diagnosis – utvrditi dijagnozu, postaviti dijagnozu

· exclude diagnosis – isključiti dijagnozu

· make the diagnosis – napraviti dijagnozu

· suggest the diagnosis – upućivati na dijagnozu

· support the diagnosis – podržavati dijagnozu

· suspect the diagnosis – sumnjati na dijagnozu

Dialysis – dijaliza 

· discontinue dialysis – prekinuti s dijalizom

· receive dialysis – dobivati, primati dijalizu 

· require dialysis – trebati dijalizu

· undergo dialysis – podvrgnuti se dijalizi


Diaphragm – dijafragma, ošit

· repair the diaphragm – korigirati, popraviti ošit

· supply the diaphragm – opskrbiti ošit

Diarrhoea – dijareja, proljev

· cause diarrhoea – uzrokovati proljev

· develop diarrhoea – dobiti proljev

· experience/have diarrhoea – imati proljev

· relieve diarrhoea – ublažiti proljev

· suppress diarrhoea – suzbiti proljev

· treat diarrhoea – liječiti proljev

Diet – 1. prehrana 2. dijeta

· change a diet – promijeniti prehranu

· follow a diet – pridržavati se dijete

· improve a diet – poboljšati prehranu

Dilatation – proširenje 

· perform dilatation – napraviti proširenje

Disability – invaliditet

· develop disability – postati invalidom

· have disability – imati invaliditet, biti invalidom

Discharge – iscjedak

· absorb discharge – apsorbirati iscjedak

· cause/produce discharge – uzrokovati, stvarati iscjedak

· examine discharge – ispitati iscjedak

· have discharge – imati iscjedak

Discomfort – nelagoda, tegoba

· avoid discomfort – izbjeći nelagodu

· cause/produce discomfort – izazvati, stvarati nelagodu

· decrease/lessen discomfort – smanjiti nelagodu

· ease/relieve discomfort – ublažiti nelagodu

· experience/feel/sense discomfort – osjećati nelagodu

· have discomfort – imati nelagodu, osjećati nelagodu

· increase discomfort – povećati nelagodu

· minimise discomfort – svesti nelagodu na minimum

· prevent discomfort – spriječiti nelagodu

Disease – bolest

· avoid disease – izbjeći bolest

· cause/produce disease – uzrokovati, izazvati bolest

· complicate disease – komplicirati bolest

· contract/develop/get the disease – oboljeti, razboljeti se

· control the disease – kontrolirati bolest

· cure the disease – izliječiti bolest

· detect a disease – otkriti bolest

· diagnose disease – dijagnosticirati bolest

· fight the disease – suzbiti bolest

· have the disease – imati bolest

· indicate the disease – ukazivati na bolest

· inherit the disease – naslijediti bolest

· pass/spread/transmit the disease – prenositi bolest

· prevent disease – spriječiti bolest

· suspect the disease – sumnjati na bolest

· treat disease – liječiti bolest

· trigger a disease – pokrenuti, aktivirati bolest

· worsen a disease – pogoršati bolest

Disorder – poremećaj

· affect a disorder – utjecati na poremećaj

· cause disorder – uzrokovati poremećaj

· cure a disorder – izliječiti poremećaj

· detect a disorder – otkriti poremećaj

· develop a disorder – dobiti poremećaj, pojaviti se poremećaj

· diagnose disorder – dijagnosticirati poremećaj

· have a disorder – imati poremećaj

· identify disorder – utvrditi poremećaj

· indicate a disorder – ukazivati na poremećaj

· prevent a disorder – spriječiti poremećaj

· prolong a disorder – produžiti poremećaj

· suggest a disorder – sugerirati, upućivati na poremećaj

· suspect a disorder – sumnjati na poremećaj

· treat a disorder – liječiti poremećaj

· trigger a disorder – izazvati, potaknuti poremećaj

Disturbance – poremećaj, smetnja

· cause disturbance – izazvati poremećaj

· reflect disturbance – odražavati poremećaj

· stop disturbance – zaustaviti poremećaj

Diuretic – diuretic

· abuse diuretics – zlorabiti diuretike

· take diuretics – uzimati diuretike

· treat with diuretics – liječiti diureticima

Dizziness – vrtoglavica

· cause/produce dizziness – uzrokovati, izazvati vrtoglavicu

·  prevent dizziness – spriječiti vrtoglavicu

· treat dizziness – liječiti vrtoglavicu

Doctor – liječnik

· ask a doctor – pitati liječnika

· call the doctor – zvati liječnika

· consult the doctor – posavjetovati se s liječnikom

· contact the doctor – kontaktirati liječnika

· notify the doctor – obavijestiti liječnika

· see the doctor – posjetiti liječnika

· talk with a doctor – razgovarati s liječnikom

· tell the doctor – reći liječniku

· visit a doctor – posjetiti liječnika

Dose – doza

· adjust the dose – prilagoditi dozu

· deliver the dose – dati dozu

· determine the dose – utvrditi dozu

· estimate the dose – procijeniti dozu

· increase the dose – povećati dozu

· prescribe the dose – propisati dozu

· receive a dose – primiti dozu

· reduce the dose – smanjiti dozu

· regulate the dose – regulirati dozu

· repeat the dose – ponoviti dozu

· take the dose – uzeti dozu

· taper the dose – postepeno smanjivati dozu

Drowsiness – pospanost

· cause/produce drowsiness – uzrokovati pospanost

Drug – 1. lijek  2. droga

· continue the drug – nastaviti s uzimanjem lijeka

· discontinue the drug – prestati s uzimanjem lijeka

· give the drug – dati lijek

· inject a drug – injicirati lijek, ubrizgati lijek, uštrcati lijek

· prescribe a drug – propisati lijek

· receive a drug – primiti lijek

· release the drug – otpuštati lijek

· respond to drug – reagirati na lijek

· stop the drug – prestati s uzimanjem lijeka

· take a drug – uzeti lijek
· tolerate a drug – podnositi lijek
· treat with a drug – liječiti lijekom

· use a drug – koristiti lijek

Duodenum – duodenum, dvanaesnik

· enter the duodenum – ući u dvanaesnik

· flow into the duodenum – slijevati se u dvanaesnik

· release (sth) into the duodenum – otpustiti (nešto) u dvanaesnik

· secrete into the duodenum – izlučiti se u dvanaenik

Dysfunction – disfunkcija, poremećaj djelovanja

· cause dysfunction – uzrokovati disfunkciju

· detect dysfunction – otkriti disfunkciju

· develop dysfunction – oboljeti od disfunkcije

· diagnose dysfunction – dijagnosticirati disfunkciju

· experience dysfunction – imati disfunkciju

· relieve dysfunction – ublažiti disfunkciju

· treat the dysfunction – liječiti disfunkciju

Dystrophy – distrofija 

· have dystrophy – imati distrofiju, bolovati od distrofije

· suspect dystrophy – sumnjati na distrofiju

Eardrum – bubnjić

· damage the eardrum – oštetiti bubnjić

· pass through the eardrum – proći kroz bubnjić

· repair the eardrum – popraviti bubnjić

· rupture the eardrum – probiti bubnjić

Echocardiography – ehokardiografija, uzv kardiografija

· perform echocardiography – primijeniti ehokardiografiju

Ejaculation – ejakulacija, izbacivanje sjemena

· delay ejaculation – odgoditi ejakulaciju

Elbow – lakat

· bend the elbow – savinuti lakat

Emphysema – emfizem

· develop emphysema – razviti emfizem, oboljeti od emfizema

· have emphysema – imati emfizem

Encephalitis – encephalitis

· diagnose encephalitis – dijagnosticirati encefalitis

· have encephalitis – imati encefalitis

· prevent the encephalitis – spriječiti encefalitis

Encephalopathy – encefalopatija

· cause encephalopathy – uzrokovati encefalopatiju

· diagnose encephalopathy – dijagnosticirati encefalopatiju

· recognise the encephalopathy – prepoznati encefalopatiju

· trigger encephalopathy – potaknuti encefalopatiju

· worsen the encephalopathy – pogoršati encefalopatiju

Endocarditis – endokarditis

· cause endocarditis – uzrokovati endokarditis

· have endocarditis – imati endokarditis

· suspect endocarditis – sumnjati na endokarditis

Endoscope – endoskop

· insert an endoscope – staviti endoskop

· use an endoscope – koristiti endoskop

Endoscopy – endoskopija 

· use endoscopy – koristiti endoskopiju

Enzyme – enzim

· develop an enzyme – razviti enzim

· form/produce an enzyme – stvarati enzim

· inactivate an enzyme – neaktivirati enzim

· inhibit an enzyme – inhibirati enzim

· inject an enzyme – injicirati enzim

· release enzymes – ispustiti enzime

Examination – pregled, ispitivanje

· have an examination – ići na pregled, izvršiti pregled

·  perform examination – izvršiti pregled

· require examination – trebati, zahtijevati pregled

Excretion – izlučivanje

· cause excretion – izazvati izlučivanje

· decrease/reduce the excretion – smanjiti izlučivanje

· hasten/speed up the excretion – ubrzati izlučivanje

· increase the excretion – povećati izlučivanje

· prolong the excretion – produžiti izlučivanje

Exercise – tjelesni trening, vježba

· avoid the exercise – izbjegavati vježbanje

· perform the exercise – vježbati, provoditi vježbu

Exposure – izloženost

· avoid exposure – izbjeći izloženost

· maximise exposure – svesti izloženost na maksimum

·   reduce exposure – smanjiti izloženost

Eye – oko

· close the eye – zatvoriti oko

· cover the eye – pokriti oko

· damage the eye – oštetiti oko

· enter the eye – ući u oko

· examine the eye – pregledati oko

· move the eye – pomaknuti oko

· numb the eye – umrtviti oko

· protect the eye – zaštititi oko

· threaten the eye – prijetiti oku

· touch the eye – dotaknuti oko

Eyelid – kapak

· damage the eyelid – oštetiti kapak

· examine the eyelid – pregledati kapak

· irritate the eyelid – nadražiti kapak

· squeeze the eyelid – stisnuti kapak

Failure –zatajenje

· cause failure – uzrokovati zatajenje

· develop failure – razviti zatajenje

· diagnose failure – dijagnosticirati zatajenje

· have failure – imati zatajenje

· increase failure – povećati zatajenje

· manage failure – zbrinjavati zatajenje

· prevent failure – spriječiti zatajenje

· treat failure – liječiti zatajenje

· worsen failure – pogoršati zatajenje

Fainting – nesvjestica

· cause fainting – uzrokovati nesvjesticu

· experience fainting – pasti u nesvijest

· precede fainting – prethoditi nesvjestici

Fatigue – slabost, umor

· cause fatigue – uzrokovati slabost, umor

· develop fatigue – postati umoran

· experience fatigue – osjetiti slabost, umor

· reduce fatigue – smanjiti slabost, umor

Fear – strah

· arouse fear – pobuditi strah, izazvati strah

· develop fear – bojati se

· show fear – pokazati strah

Fever – vrućica, povišena temperatura

· cause/produce fever – uzrokovati, izazvati povišenu temperaturu

· detect fever – otkriti vrućicu, ustanoviti vrućicu

· develop a fever – dobiti povišenu temperaturu

· experience/have fever – imati vrućicu

· reduce/relieve fever – sniziti, ublažiti povišenu temperaturu

· treat a fever – liječiti vrućicu

Fibroid – fibroid, fibroidni tumor

· have fibroids – imati fibroid

· remove fibroids – ukloniti fibroid

· shrink fibroids – smanjiti fibroide

Fibrosis – fibroza, fibrozno tkivo, vezivno tkivo

·  develop fibrosis – razviti fibrozno tkivo

· have fibrosis – imati fibrozno tkivo

Finger – prst

· examine a finger – pregledati prst

· insert a finger – gurnuti prst

· place a finger – staviti prst

· straighten a finger – izravnati prst

Fistula – fistula, otvor, umjetno spajanje šupljine u tijelu s površinom tijela novonastalim kanalom 

· outline the fistula – ocrtati fistulu

· reach the fistula – doći do fistule

· remove the fistula – ukloniti fistulu
Fitness – dobra kondicija

· maintain fitness – održati kondiciju
Flareup – razbuktavanje, izbijanje bolesti

· cause a flareup – uzrokovati izbijanje bolesti

· develop flareups – razbuktati bolest

· have flareups – biti u fazi razbuktavanja bolesti

· prevent flareups – spriječiti izbijanje bolesti

· trigger a flareup – potaknuti izbijanje bolesti

· worsen a flareup – pogoršati izbijanje bolesti
Flu – gripa

· catch/pick up flu – uhvatiti gripu, zaraziti se gripom
Fluid – tekućina

· aspirate fluid – aspirirati, usisavati tekućinu

· contain fluid – sadržavati tekućinu

· detect fluid – otkriti tekućinu

·  drain fluid – vaditi tekućinu

· draw fluid – izvlačiti tekućinu

· examine fluid – ispitati tekućinu

· leak fluid – propuštati tekućinu

· move fluid – pomaknuti tekućinu

· produce fluid – stvarati tekućinu

· remove fluid – ukloniti tekućinu

· retain fluid – zadržati tekućinu

· secrete fluid – izlučivati tekućinu

· trap fluid – zaustaviti tekućinu

· withdraw fluid – izvaditi tekućinu

Foetus – fetus

· act on a foetus – djelovati na fetus

· affect a foetus – utjecati na fetus

· harm a foetus – naškoditi fetusu

· kill a foetus – ubiti fetus

· monitor a foetus – nadzirati fetus

· protect a foetus – štititi fetus

· reach a foetus – doći do fetusa

· show a foetus – pokazati fetus

Food – 1. hrana 2. namirnica

· absorb food – apsorbirati hranu

· avoid food – izbjegavati hranu

· carry food – prenositi hranu

· eat food – jesti hranu

· eliminate food – eliminirati namirnicu

· force food – silom davati hranu

· grasp food – grabiti hranu

· prepare food – pripremati hranu

· propel food – tjerati hranu naprijed

· receive food – primati hranu

· regurgitate food – povraćati hranu

· swallow food – gutati hranu

Foot – stopalo

· affect the foot – zahvatiti stopalo

· elevate the foot – podići stopalo

· examine the foot – pregledati stopalo

· stabilise the foot – stabilizirati stopalo

Fracture – fraktura, prijelom

· aggravate the fracture – pogoršati prijelom

· cause a fracture – uzrokovati prijelom

· clean a fracture – očistiti prijelom

· detect a fracture – otkriti prijelom

· diagnose a fracture – dijagnosticirati prijelom

· displace a fracture – premjestiti prijelom

· exclude a fracture – isključiti prijelom

· prevent a fracture – spriječiti prijelom

· reduce the fracture – smanjiti prijelom

· repair the fracture – popraviti prijelom

· show the fracture – pokazati prijelom

Function – funkcija, rad, djelovanje

· adjust the function – prilagoditi funkciju

· affect the function – utjecati na funkciju

· alter the function – promijeniti funkciju

· assess/evaluate the function – procijeniti funkciju

· carry out/perform the function – izvršiti funkciju

· depress the function – potisnuti funkciju

· destroy the function – uništiti funkciju

· disrupt the function – poremetiti funkciju

· enhance the function – povećati funkciju

· facilitate the function – olakšati funkciju

· impair the function – pogoršati funkciju

· impede the function – spriječiti funkciju

· improve the function – poboljšati funkciju

· inhibit the function – kočiti funkciju

· interfere with the function – ometati funkciju

· have the function – imati funkciju

· maintain/preserve the function – održavati, očuvati funkciju

· measure the function – mjeriti funkciju

· promote the function – potpomognuti funkciju

· recover the function – obnoviti funkciju

· reduce the function – smanjiti funkciju

· regain the function – povratiti funkciju

· regulate the function – regulirati funkciju

· restore/resume the function – ponovno uspostaviti, obnoviti funkciju

· slow the function – usporiti funkciju

· take over the function – preuzeti funkciju

Fungus – gljivica

· clear out the fungus – ukloniti gljivicu

· eliminate the fungus – eliminirati gljivicu

· eradicate the fungus – iskorijeniti gljivicu

· expose to the fungus – izložiti gljivici

· identify the fungus – identificirati gljivicu

Gallbladder – žučni mjehur

· remove the gallbladder – ukloniti žučni mjehur

Gallstone – žučni kamenac

· detect gallstone – otkriti žučne kamence

· develop gallstones – dobiti žučne kamence

· dissolve gallstones – rastopiti žučne kamence

· have gallstones – imati žučne kamence

· reveal a gallstone – otkriti žučni kamenac

· remove a gallstone – ukloniti žučni kamenac

· show gallstone – pokazati žučne kamence

Gas – plin, vjetar

· create gas – stvarati plinove

· pass/release gas – ispuštati vjetrove

· produce gas – stvarati plinove

· remove gas – ukloniti plinove

Gastritis – gastritis

· cause gastritis – uzrokovati gastritis

Gastroenteritis – gastroenteritis

· cause gastroenteritis – uzrokovati gastroenteritis

· have gastroenteritis – imati gastroenteritis

· prevent gastroenteritis – spriječiti gastroenteritis

Gene – gen

· carry the gene – nositi gen

· have the gene – imati gen

· locate the gene – locirati gen

· pass the gene – prenijeti gen

· receive the gene – dobiti gen

· show the gene – pokazati gen

Genitals – genitalije, spolni organi

· examine the genitals – pregledati genitalije

· expose the genitals – pokazati genitalije

· infect the genitals – inficirati genitalije

Gland – žlijezda

· enter the gland – ući u žlijezdu

· examine the gland – pregledati žlijezdu

· injure the gland – ozlijediti žlijezdu

· remove the gland – ukloniti žlijezdu

Glaucoma – glaukom

· complicate glaucoma – komplicirati glaukom

· have glaucoma – imati glaukom

· prevent glaucoma – spriječiti glaukom

· treat glaucoma – liječiti glaukom

Glucose – glukoza

·  inject glucose – injicirati, ubrizgati glukozu

Gonorrhoea – gonoreja, kapavac

· cause gonorrhea – uzrokovati gonoreju

· contract gonorrhea – dobiti gonoreju

Gout – podagra, gith

· cause gout – uzrokovati giht

· control gout – kontrolirati giht

· diagnose gout – dijagnosticirati giht

· treat gout – liječiti giht

Growth – 1. rast  2. izraslina

· affect growth – utjecati na rast

· discourage growth – destimulirati, usporiti rast

· improve growth – poboljšati rast

· promote/stimulate growth – potaknuti rast

· regulate growth – regulirati rast

· slow growth – usporiti rast

· suppress growth – potisnuti rast

Haemorrhage – hemoragija, krvarenje

· suspect a haemorrhage – sumnjati na hemoragiju

Hallucination – halucinacija

· cause hallucinations – uzrokovati halucinacije

· develop hallucinations – dobiti halucinacije

· have hallucinations – imati halucinacije

Hand – ruka

· affect the hand – zahvatiti ruku

· examine the hand – pregledati ruku

· insert a hand – gurnuti ruku

· move a hand – pomaknuti ruku

· raise the hand – podići ruku

Head – glava

· move the head – pomaknuti glavu

· raise the head – podići glavu

· turn the head – okrenuti glavu

Headache – glavobolja

· abort headache – zaustaviti glavobolju

· cause/produce headache – uzrokovati, izazivati glavobolju

· develop headache – dobiti glavobolju

· have headache – imati glavobolju

· manage headache – zbrinuti glavobolju

· relieve headache – ublažiti glavobolju

· treat headache – liječiti glavobolju

· worsen headache – pogoršati glavobolju

Health – zdravlje

· affect/influence health – utjecati na zdravlje

· impair health – pogoršati zdravlje

· improve health – poboljšati zdravlje

· maintain/preserve health – očuvati zdravlje

· promote health – potaknuti zdravlje

· protect health – čuvati zdravlje, brinuti se za zdravlje

· restore health – vratiti zdravlje

Hearing – sluh

· affect hearing – utjecati na sluh

· measure hearing – mjeriti sluh

· regain hearing – vratiti sluh

· test hearing – ispitati sluh

Heart – srce

· affect the heart – zahvatiti srce

· damage the heart – oštetiti srce

· protect the heart – štititi srce

· reach the heart – doći do srca

· stimulate the heart – stimulirati srce

Hip – kuk

· move the hip – pomaknuti kuk

· replace hip –zamijeniti kuk

HIV – virus humane imunodeficijencije, HIV

· contract HIV – dobiti HIV, zaraziti se HIV-om

· detect HIV – otkriti HIV

· expose to HIV – izložiti HIV-u

· transmit HIV - prenositi HIV

· treat HIV – liječiti HIV

Hives – urtikarija, koprivnjača

· develop hives – oboljeti od urtikarije

· relieve hives – ublažiti urtikariju

Hormone – hormone

· produce hormone – stvarati hormone

· release/secrete hormone – otpuštati, izlučivati hormone

· replace hormones – zamijeniti hormone

· take  hormones – uzimati hormone

Hospital – bolnica

· admit to hospital – primiti u bolnicu

· go (in)to hospital – ići u bolnicu

· keep in hospital – zadržati u bolnici

· leave hospital – izaći iz bolnice, napustiti bolnicu

· stay in hospital – ostati u bolnici

· take to hospital – odvesti u bolnicu

Hospitalisation – hospitalizacija,  smještaj u bolnicu

· need/require hospitalisation – trebati hospitalizaciju

Hypertension – hipertenzija, povišeni krvni tlak

· cause hypertension – uzrokovati hipertenziju

· correct hypertension – popraviti hipertenziju

· develop hypertension – razviti hipertenziju

· have hypertension – imati hipertenziju

Hyperthyroidism – hipertireoza, povećana funkcija štitnjače

· cause hyperthyroidism – uzrokovati hipertireozu

· control hyperthyroidism – kontrolirati hipertireozu

· suspect hyperthyroidism – sumnjati na hipertireozu

· treat hyperthyroidism – liječiti hipertireozu

Hypoglycaemia – hipoglikemija, niska razina šećera u krvi

· cause hypoglycaemia – uzrokovati hipoglikemiju

· develop hypoglycaemia – razviti hipoglikemiju

· have hypoglycaemia – imati hipoglikemiju

· prevent hypoglycaemia – spriječiti hipoglikemiju

· recognise hypoglycaemia – prepoznati hipoglikemiju

· suspect hypoglycaemia – sumnjati na hipoglikemiju

· treat hypoglycaemia – liječiti hipoglikemiju

Hypotension – hipotenzija, sniženi krvni tlak

· cause hypotension – uzrokovati hipotenziju

· relieve hypotension – ublažiti hipotenziju

· suggest hypotension – upućivati na hipotenziju

Hypothyroidism – hipotireoidizam, smanjena funkcija štitnjače

· cause hypothyroidism – uzrokovati hipotireoidizam

Illness – bolest

· avoid illness – izbjeći bolest

· catch/develop illness – oboljeti

· cause/produce illness – uzrokovati, izazvati bolest

·  cure illness – izliječiti bolest

·  experience/have illness – imati bolest

·  prevent illness – spriječiti bolest

· recognise illness – prepoznati bolest

Impairment – oštećenje, slabljenje

· cause impairment – uzrokovati oštećenje

· experience impairment – imati oštećenje

· prevent impairment – spriječiti oštećenje
Improvement – poboljšanje

· cause/produce improvement – izazvati poboljšanje
Impulse – impuls, poticaj

· conduct impulse – provoditi impuls

· control  impulse – kontrolirati impuls

· convey/transmit  impulse – prenositi impuls

· create/generate  impulse – stvarati impuls

· initiate  impulse – potaknuti impuls

· interpret  impulse – interpretirati impuls

· measure  impulse – mjeriti impuls

· send  impulse – slati impuls

Incision – incizija, rez

· infect the incision – inficirati rez

· make an incision – napraviti rez

· require an incision – trebati rez

Infection – infekcija, zaraza

· accompany infection – pratiti infekciju

· acquire/contract infection – dobiti infekciju

· carry/spread/transmit an infection – raširiti infekciju, prenijeti infekciju

·  cause/produce infection – uzrokovati, izazvati infekciju

· complicate infection – komplicirati infekciju

· confine infection – ograničiti infekciju

· confirm infection – potvrditi infekciju

· control infection – kontrolirati infekciju

· cure infection – izliječiti infekciju

· detect infection – otkriti infekciju

· develop infection – dobiti infekciju

· diagnose infection – dijagnosticirati infekciju

· eliminate infection – ukloniti infekciju

· eradicate infection – iskorijeniti infekciju

· fight infection – suzbiti infekciju

· follow infection – slijediti nakon infekcije

· have infection – imati infekciju

· indicate infection – ukazati na infekciju

· introduce infection – unijeti infekciju

· prevent infection – spriječiti infekciju

· reveal infection – otkriti infekciju

· stop infection – zaustaviti infekciju

· succumb to infection – podleći infekciji

· suspect infection – sumnjati na infekciju

· treat infection – liječiti infekciju

Inflammation – upala

· aggravate/worsen inflammation – pogoršati upalu

· cause/produce inflammation – uzrokovati, stvarati upalu

· control inflammation – kontrolirati upalu

· decrease/diminish/reduce/relieve inflammation – smanjiti, ublažiti upalu

·  develop inflammation – razviti upalu, dobiti upalu

· follow inflammation – slijediti upalu

· have inflammation – imati upalu

· indicate inflammation – ukazati na upalu

· limit inflammation – ograničiti upalu

· prevent inflammation – spriječiti upalu

· prolong inflammation – produžiti upalu

· regulate inflammation – regulirati upalu

· stop inflammation – zaustaviti upalu

· suppress inflammation – suzbiti upalu

· treat inflammation – liječiti upalu

· trigger inflammation – potaknuti upalu

Influenza – influenca, gripa

· cause influenza – uzrokovati gripu

· contract influenza – dobiti gripu

· develop influenza – dobiti gripu

· have influenza – imati gripu

· prevent influenza – spriječiti gripu

· treat influenza – liječiti gripu

Inhibitor – inhibitor, kočničar, usporivač

· produce inhibitor – stvarati inhibitor

· take inhibitor – uzimati inhibitor

· tolerate inhibitor – podnositi inhibitor

Injection – 1. Injekcija, brizgalica 2. Injiciranje, ubrizgavanje

· give injection – dati injekciju

· need injection – trebati injekciju

· receive injection – primiti injekciju

· take injection – dobivati injekciju

Injury – ozljeda

· aggravate/worsen injury – pogoršati ozljedu

· avoid injury – izbjeći ozljedu

· cause/produce injury – uzrokovati, izazvati ozljedu
· experience/ suffer/sustain injury – pretrpjeti ozljedu

· have injury – imati ozljedu

· heal injury – izliječiti ozljedu

· identify injury – identificirati, ustanoviti ozljedu

· indicate injury – ukazati na ozljedu

· limit injury – ograničiti ozljedu

· minimise injury – svesti ozljedu na minimum

· prevent injury – spriječiti ozljedu

· reduce injury – smanjiti ozljedu

· reverse injury – popraviti ozljedu

· treat injury – liječiti ozljedu

Insomnia – insomnija, nesanica

· cause insomnia – uzrokovati nesanicu

· diagnose insomnia – dijagnosticirati nesanicu

· experience/have insomnia – imati nesanicu

· relieve insomnia – ublažiti nesanicu

· treat insomnia – liječiti nesanicu

Instrument – instrument

· use an instrument – koristiti instrument

Interaction -  interakcija, međudjelovanje

· orchestrate interactions – orkestrirati interakcijama, uskladiti međudjelovanje

Intercourse – odnos (spolni)

· abstain from/refrain from intercourse – suzdržati se od odnosa, izbjegavati odnos

· avoid intercourse – izbjegavati odnos

· have intercourse – imati odnos

· prevent intercourse – spriječiti odnos

Intestine – crijevo

· affect the intestine – zahvatiti crijevo

· damage the intestine – oštetiti crijevo

· decompress the intestine – opustiti crijevo

· enter the intestine – ući u crijevo

· injure the intestine – ozlijediti crijevo

· leave the intestine – napustiti crijevo

· line the intestine – oblagati crijevo

· obstruct the intestine – opstruirati crijevo

· reach the intestine – doći do crijeva

· rupture the intestine – probiti crijevo

· scar the intestine – napraviti ožiljak na crijevu

Iodine – jod

· consume iodine – konzumirati jod

Jaundice – žutica

· develop jaundice – dobiti žuticu, oboljeti od žutice

· have jaundice – imati žuticu

· recognise jaundice – prepoznati žuticu

Joint – zglob

· affect a joint – zahvatiti zglob

· damage a joint – oštetiti zglob

· immobilise a joint – imobilizirati zglob

· infect a joint – inficirati zglob

· move a joint – pomaknuti zglob

· stabilise a joint – stabilizirati zglob

· strengthen a joint – ojačati zglob

Kidney – bubreg

· affect a kidney – zahvatiti bubreg

· damage a kidney – oštetiti bubreg

· distend a kidney – rastegnuti, uvećati bubreg

· donate a kidney – donirati bubreg

· feel a kidney – opipati bubreg
· receive a kidney – dobiti bubreg
· remove a kidney – ukloniti bubreg

· supply a kidney – opskrbljivati bubreg

Labour – porod

· delay labour – odgoditi porod

· go into labour – rađati 

· induce labour – inducirati, potaknuti porod

· slow labour – usporiti porod

· start labour – započeti porod

Larynx – larinks, grkljan

· irritate the larynx – nadražiti grkljan

Laxative – laksativ

· give a laxative – dati laksativ

·  take a laxative – uzimati laksativ

· use a laxative – koristiti laksativ

Layer – sloj

· cut a layer – rezati sloj

· irritate a layer – nadražiti sloj

Leakage – propuštanje, curenje

· cause leakage – uzrokovati propuštanje

· decrease leakage – smanjiti propuštanje

· detect leakage – otkriti propuštanje

· look for leakage – tražiti propuštanje

Leg – noga

· immobilise the leg – imobilizirati nogu

· palpate the leg – palpirati, opipavati nogu

· pull the leg – povući nogu

Lens – leća

· damage the lens – oštetiti leću

· enter the lens – ući u leću

Leprosy – lepra, guba

· cause leprosy – uzrokovati lepru

· contract leprosy – dobiti lepru, zaraziti se leprom

· develop leprosy – dobiti lepru, oboljeti od lepre

· have leprosy – imati lepru

Leukaemia – leukemija

·  develop leukaemia – dobiti leukemiju, oboljeti od leukemije

· have leukaemia – imati leukemiju

· suggest leukaemia – sugerirati, upućivati na leukemiju

Life – život

· endanger/threaten life – ugroziti život

· extend/prolong life – produžiti život

· maintain/preserve/sustain life – održati život

· shorten life – skratiti život

Ligament – ligament

· stretch ligaments – istegnuti ligament

· tear ligaments – potrgati ligamente

Limb – ud

· amputate a limb – amputirati ud

· elevate/raise the limb – podignuti ud

· move a limb – pomaknuti ud

Liver – jetra

· affect the liver – zahvatiti jetru

· bypass the liver – zaobići jetru

· damage/harm the liver – oštetiti jetru

· drain the liver – drenirati jetru

· enter the liver – ući u jetru

· supply the liver – opskrbiti jetru

Lobe – režanj

· affect the lobe – zahvatiti režanj

Lump – grudica, kvržica

· detect/discover a lump – otkriti kvržicu

· feel a lump – osjetiti kvržicu

· find a lump – naći kvržicu

· form a lump – stvoriti kvržicu

· have a lump – imati kvržicu

· remove a lump – ukloniti kvržicu

Lungs -  pluća

· affect the lungs – zahvatiti pluća

· burn the lungs – spaliti pluća

· bypass the lungs – zaobići pluća

· clear the lungs – pročistiti pluća

· cover the lungs – prekriti pluća

· damage/harm the lungs – oštetiti pluća

· enter the lungs – ući u pluća

· infect the lungs – inficirati pluća

· inflate the lungs – napuhnuti pluća

· invade the lungs – napasti pluća

· irritate the lungs – nadražiti pluća

· protect the lungs – zaštititi pluća

· reach the lungs – doći do pluća

· supply the lungs – opskrbiti pluća

Lupus – lupus 

· have lupus – imati lupus

· suspect lupus – sumnjati na lupus

Lymph – limfa

· carry/transport lymph – prenositi limfu

· drain lymph – drenirati limfu

Lymphocyte – limfocit

· characterise lymphocytes – razlikovati limfocite

· destroy lymphocytes – uništiti limfocite

· infect lymphocytes – inficirati limfocite

· produce lymphocytes – stvarati limfocite

Lymphoma – limfom

· develop lymphoma – razviti limfom

· fight lymphoma – boriti se protiv limfoma

· treat lymphoma – liječiti limfom

Malabsorption – malapsorpcija, loša apsorpcija

· cause malabsorption – uzrokovati malapsorpciju

· detect malabsorption – otkriti malapsorpciju

· diagnose malabsorption – dijagnosticirati malapsorpciju

· prevent malabsorption – spriječiti malapsorpciju

Malaria – malarija

· acquire/contract malaria – dobiti malariju

· have malaria – imati malariju

· prevent malaria – spriječiti malariju

· suspect malaria – sumnjati na malariju

· treat malaria – liječiti malariju

Malfunction – nepravilan rad

· cause malfunction – uzrokovati nepravilan rad

Marrow – moždina, srž

· affect the marrow – zahvatiti srž

· draw the marrow – izvući srž

· leave the marrow – izaći iz srži

Measles – ospice

· expose to measles – izložiti ospicama

· follow measles – slijediti nakon ospica

· have measles – imati ospice

Membrane – membrane

· have a membrane – imati membranu
Memory – memorija, pamćenje

· impair memory – poboljšati pamćenje

· improve memory – poboljšati pamćenje
Meningitis – meningitis

· cause meningitis – uzrokovati meningitis

· develop meningitis – dobiti meningitis, oboljeti od meningitisa

· diagnose meningitis – dijagnosticirati meningitis

· have meningitis – imati meningitis

· prevent meningitis – spriječiti meningitis

· rule out meningitis – isključiti meningitis

· suggest meningitis – sugerirati meningitis, upućivati na meningitis

· suspect meningitis – sumnjati na meningitis

Menopause – menopauza, klimakterij

· approach menopause – približavati se menopauzi

· cause menopause – uzrokovati menopauzu

· experience menopause – biti u menopauzi

· reach menopause – doći u menopauzu

Metabolism – metabolizam, pretvorba

· regulate metabolism – regulirati metabolizam

Microorganism – mikroorganizam

· destroy microorganisms – uništiti mikroorganizme

· identify microorganisms – identificirati, utvrditi mikroorganizme

· immobilise microorganisms – imobilizirati mikroorganizme

· ingest microorganisms – unijeti mikroorganizme

· kill microorganisms – ubiti mikroorganizme

· remove microorganisms – ukloniti mikroorganizme

· trap microorganisms – zaustaviti mikroorganizme

Migraine – migrena

· abort migraine – zaustaviti, prekinuti migrenu

· manage migraine – zbrinuti migrenu

· prevent migraine – spriječiti migrenu

· treat migraine – liječiti migrenu

· trigger migraine – izazvati, potaknuti migrenu

Miscarriage – pobačaj

· cause miscarriage – uzrokovati pobačaj

· have miscarriage – imati pobačaj

· prevent miscarriage – spriječiti pobačaj

Monitoring – nadzor, motrenje

· require monitoring – zahtijevati motrenje

Mouth – usta

· check the mouth – pregledati usta

· irritate the mouth – nadražiti usta

· open the mouth – otvoriti usta

Muscle – mišić

· affect a muscle – zahvatiti mišić

· build a muscle – izgraditi mišić

· check a muscle – pregledati mišić

· contract muscles – stiskati mišiće

· control a muscle – kontrolirati mišić

· damage/injure a muscle – oštetiti mišić

· jolt a muscle – trznuti mišić

· lengthen a muscle – produžiti mišić

· overexert a muscle – prenapregnuti mišić

· paralyse a muscle – paralizirati mišić

· penetrate a muscle – prodrijeti u mišić

· protect a muscle – zaštititi mišić

· reach a muscle – doći do mišića

· relax a muscle – opustiti mišić

· stimulate a muscle – poticati mišić

· strengthen a muscle – ojačati mišić

· supply a muscle – opskrbiti mišić

· tap a muscle – kuckati, lupati po mišiću

· tighten a muscle – napeti mišić

· train a muscle – vježbati mišić

· use a muscle – koristiti mišić

· warm up muscles – zagrijati mišiće

· weaken a muscle – oslabiti mišić

Nail – nokat

· affect a nail – zahvatiti nokat

· heal a nail – izliječiti nokat

· trim a nail – odrezati nokat

Nausea – mučnina

· aggravate nausea – pogoršati mučninu

· cause/produce nausea – uzrokovati, izazvati mučninu

· experience/have nausea – imati mučninu, osjećati mučninu

· increase nausea – pojačati mučninu

· lessen nausea – smanjiti mučninu

· manage nausea – zbrinjavati mučninu

· prevent nausea – spriječiti mučninu

· relieve nausea – olakšati mučninu

· treat nausea – liječiti mučninu

Neck – vrat

· bend the neck – savinuti vrat

· feel the neck – opipati vrat

· stretch the neck – istegnuti vrat

Necrosis – nekroza

· cause necrosis – uzrokovati nekrozu

· detect necrosis – otkriti nekrozu

· have necrosis – imati nekrozu

Needle – igla

· insert a needle – unijeti iglu, staviti iglu

· use a needle – koristiti iglu

Nerve – živac

· affect a nerve – zahvatiti živac

· compress a nerve – komprimirati, pritisnuti živac, izazvati kompresiju, pritisak živca

· damage a nerve – oštetiti živac

· invade a nerve – napasti živac

· move a nerve – pomaknuti živac

· pinch a nerve – ukliještiti živac

· remove a nerve – ukloniti živac

· stimulate a nerve – stimulirati, poticati živac

Neuropathy – neuropatija

· diagnose neuropathy – dijagnosticirati neuropatiju

· have neuropathy – imati neuropatiju

Newborn – novorođenče

· affect a newborn – utjecati na novorođenče

· examine a newborn – pregledati novorođenče

Nodule – čvor, kvržica

· find a nodule – pronaći čvor

· show a nodule – pokazati čvor

Nose – nos

· block the nose – začepiti nos

· pick the nose – kopati nos

· touch the nose – dirati nos

Numbness – neosjetljivost, utrnulost

· cause numbness – izazvati utrnulost

· develop/experience numbness – utrnuti

· have numbness – biti utrnut

Nutrient – hranjiva tvar

· absorb nutrients – apsorbirati hranjive tvari

· consume nutrients – konzumirati hranjive tvari

· contain nutrients – sadržavati hranjive tvari

· lack nutrients – nemati hranjive tvari

· receive nutrients – dobivati hranjive tvari

· replace nutrients – zamijeniti hranjive tvari

Obesity – pretilost

· cause obesity – uzrokovati pretilost

· control obesity – kontrolirati pretilost

· decrease obesity – smanjiti pretilost

· influence obesity – utjecati na pretilost

· prevent obesity – spriječiti pretilost

· treat obesity – liječiti pretilost

Obstruction – opstrukcija, začepljenje

· cause/produce obstruction – uzrokovati, izazvati začepljenje

· demonstrate/show obstruction – pokazati začepljenje

· develop obstruction – doći do opstrukcije, začepljenja

· evaluate obstruction – procijeniti začepljenje

· have obstruction – imati začepljenje

· indicate obstruction – ukazati na začepljenje

· relieve obstruction – olakšati začepljenje

Oedema – edem

· cause oedema – uzrokovati edem

· have oedema – imati edem

· prevent oedema – spriječiti edem

· reduce oedema – smanjiti edem

Oesophagus – ezofagus, jedenjak

· burn the oesophagus – opeći jednjak

· compress the oesophagus – komprimirati, pritisnuti jednjak

· damage the oesophagus – oštetiti jednjak

· dilate the oesophagus – raširiti jednjak

· enter the oesophagus – ući u jednjak

· erode the oesophagus – nagrizati jednjak

· inflame the oesophagus – izazvati upalu jednjaka

· narrow the oesophagus – suziti jednjak

· obstruct the oesophagus – opstruirati jednjak

· pierce the oesophagus – probušiti jednjak

· rebuild the oesophagus – rekonstruirati jednjak

· relax the oesophagus – opustiti jednjak

Oestrogen – estrogen

· contain oestrogen – sadržavati estrogen

· give oestrogen – dati estrogen

· produce oestrogen – stvarati estrogen

· take oestrogen – uzimati estrogen

Ointment – mast

· apply an ointment – nanijeti mast

· prescribe an ointment – propisati mast

· require an ointment – trebati mast

· treat with an ointment – liječiti mašću
Onset – početak, pojava, javljanje, izbijanje

· speed the onset – ubrzati javljanje
Opioid – narkotik

· avoid opioids – izbjegavati narkotike

· contain an opioid – sadržavati narkotik

· give an opioid – davati narkotik

· inject opioids – injicirati, ubrizgavati narkotike

· require an opioid – trebati narkotik

· synthetize an opioid – sintetizirati narkotik

· take an opioid – uzimati narkotik

· treat with opioids – liječiti narkoticima

Organ – organ

· affect an organ – utjecati na organ

· damage an organ – oštetiti organ

· donate an organ – donirati organ

· infect an organ – inficirati organ

· injure an organ – raniti organ

· invade an organ – napasti organ

· reach an organ – doći do organa

· weaken an organ – oslabiti organ

Organism – organizam

· carry the organism – prenositi organizam

· eliminate organisms – eliminirati organizme

· expose to the organism – izložiti organizmu

· find the organism – naći organizam

· grow the organism – uzgojiti organizam

· identify the organism – identificirati organizam

· see the organism – vidjeti organizam

· spread the organism – raširiti organizam

· study the organism – proučavati organizam

Osteoporosis – osteoporoza

· cause osteoporosis – uzrokovati osteoporozu

· develop osteoporosis – dobiti osteoporozu, oboljeti od osteoporoze

· diagnose osteoporosis – dijagnosticirati osteoporozu

· have osteoporosis – imati osteoporozu

· prevent osteoporosis – spriječiti osteoporozu

· suspect osteoporosis – sumnjati na osteoporozu

· treat osteoporosis – liječiti osteoporozu

· worsen osteoporosis – pogoršati osteoporozu

Otitis – otitis, upala uha

· diagnose otitis – dijagnosticirati otitis

Ovary – jajnik

· remove ovaries – ukloniti jajnike

Overdose – pretjerana doza (doziranje)

· prevent the overdose – spriječiti pretjerano doziranje

Ovulation – ovulacija

· induce/stimulate/trigger ovulation – potaknuti ovulaciju

· predict ovulation – predvidjeti ovulaciju

· prevent ovulation – spriječiti ovulaciju

Oxygen – kisik

· bring/deliver oxygen – donijeti kisik

· carry/transfer oxygen – prenositi kisik

· circulate oxygen – cirkulirati kisik

· deprive of oxygen – lišavati kisika

· get oxygen – dobiti kisik

· give oxygen – dati kisik

· need/require oxygen – trebati kisik

· pick up oxygen – pokupiti kisik

· provide oxygen – pružati kisik

· run out of oxygen – ostati bez kisika

· use oxygen – koristiti kisik

Pain – bol

· accompany pain – pratiti bol

· cause/produce pain – uzrokovati, izazvati bol

· control/manage pain – kontrolirati bol

· decrease pain – smanjiti bol

· detect pain – dijagnosticirati bol

· develop pain – početi osjećati bol

· ease/reduce/relieve pain – olakšati bol, ublažiti, smanjiti bol

· eliminate pain – ukloniti bol

· experience/feel/sense pain – osjećati bol

· have pain – imati bol

· ignore pain – ignorirati bol

· increase/intensify pain – pojačati bol

· induce/provoke pain – izazivati bol

· lessen pain – smanjiti bol

· limit pain – ograničiti bol

· minimise pain – svesti bol na minimum

· prevent pain – spriječiti bol

· tolerate pain – podnositi bol

· treat pain – liječiti bol

· worsen pain – pojačati bol, pogoršati bol

Pancreas – gušterača

· penetrate the pancreas – probiti gušteraču

Pancreatitis – pankreatitis, upala gušterače

· develop pancreatitis – oboljeti od pankreatitisa

· diagnose pancreatitis – dijagnosticirati pankreatitis

· experience pancreatitis – bolovati od pankreatitisa

· relieve pancreatitis – ublažiti pankreatitis

· suspect pancreatitis – sumnjati na pankretitis

· worsen pancreatitis – pogoršati pankreatitis 

Paralysis – paraliza, uzetost, kljenutost, nepokretnost

· cause paralysis – uzrokovati paralizu

· relieve paralysis – ublažiti paralizu

Parasite – parazit

· acquire the parasite – dobiti parazita

· carry the parasite – nositi parazita

· excrete the parasite – izlučiti parazita

· find/reveal the parasite – otkriti parazita, pronaći parazita

· pass the parasite – prenijeti parazita

Patient – bolesnik, pacijent

· help a patient – pomoći bolesniku

Penicillin – penicillin

· administer/give penicillin – dati penicilin

· break down penicillin – razgraditi penicilin

· treat with penicillin – liječiti penicilinom

Penis – penis, muški spolni ud

· affect the penis – zahvatiti penis

· contract the penis – stisnuti penis

· deform the penis – deformirati penis

Pericarditis – perikarditis, upala osrčja

· cause pericarditis – uzrokovati perikarditis

· develop pericarditis – razviti perikarditis

· diagnose pericarditis – dijagnosticirati perikarditis

· suggest pericarditis – upućivati na perikarditis

Placenta – placenta, posteljica

· cross placenta – proći kroz posteljicu

· locate the placenta - utvrditi položaj posteljice

Plasma – plazma

· test the plasma – ispitati plazmu

Platelet – trombocit 

· activate platelets – aktivirati trombocite

· deplete platelets – smanjiti broj trombocita

· entrap platelets – hvatati trombocite

· give platelets – donirati, davati trombocite

· modify platelets – modificirati, promijeniti trombocite

· produce platelets – stvarati trombocite

· release platelets – otpuštati trombocite

· remove platelets – ukloniti trombocite

· trap platelets – hvatati trombocite

· use platelets – koristiti trombocite

Pleura – pleura, plućna opna

· irritate the pleura – nadražiti pleuru

· reach the pleura – doći do pleure

Pneumonia – pneumonija, upala pluća

· cause/produce pneumonia – uzrokovati upalu pluća

· contract pneumonia – dobiti upalu pluća

· develop pneumonia – razviti upalu pluća, oboljeti od upale pluća

· have pneumonia – imati upalu pluća

Pneumothorax – pneumotoraks

· cause pneumothorax – uzrokovati pneumotoraks

· have pneumothorax – imati pneumotoraks

· treat pneumothorax – liječiti pneumotoraks

Poison – otrov

· identify poison – identificirati otrov

Poisoning – otrovanje

· cause poisoning – uzrokovati otrovanje

· develop poisoning – dobiti otrovanje

· prevent poisoning – spriječiti otrovanje

· treat poisoning – liječiti otrovanje

Polio – poliomijelitis, dječja paraliza

· cause polio – uzrokovati dječju paralizu

· have polio – imati dječju paralizu

Polycythemia - policitemija 

· correct polycythemia – korigirati policitemiju

· develop polycythemia – razviti policitemiju

· have polycythemia – imati policitemiju

· treat polycythemia – liječiti policitemiju

Polyp – polip

· look for a polyp – tražiti polip

· reveal a polyp – okriti polip

· remove a polyp – ukloniti polip

Potassium – kalij

· excrete potassium – izlučivati kalij

· retain potassium – zadržati kalij

Practitioner – liječnik praktičar

· choose a practitioner – odabrati liječnika

· see a practitioner – posjetiti liječnika

Preeclampsia – preeklampsija 

· have preeclampsia – imati preeklampsiju

· indicate preeclampsia – ukazivati na preeklampsiju

· treat preeclampsia – liječiti preeklampsiju

Pregnancy – trudnoća

· achieve pregnancy – uspjeti zatrudnjeti

· avoid pregnancy – izbjeći trudnoću

· consider pregnancy – razmatrati mogućnost trudnoće

· continue pregnancy – nastaviti s trudnoćom

· detect pregnancy – otkriti, ustanoviti trudnoću

· maintain pregnancy – održati trudnoću

· prevent pregnancy – spriječiti trudnoću

· terminate pregnancy – prekinuti trudnoću

Preparation – 1. priprema 2. preparat

· absorb preparation – apsorbirati preparat

· require preparation – trebati preparat 

Prescription – recept (za lijek)

· dispense a prescription – izdati recept

· get/obtain a prescription – dobiti recept

· prescribe a prescription – napisati recept

· require a prescription – zahtijevati recept

· write a prescription – napisati recept

Pressure – pritisak, tlak

· affect pressure – utjecati na tlak

· control pressure – kontrolirati tlak

· correct pressure – korigirati tlak

· create pressure – stvoriti tlak

· decrease/lower/reduce pressure – smanjiti tlak

· eliminate pressure – ukloniti pritisak

· equalise pressure – izjednačiti tlak

· increase pressure – povećati pritisak

· indicate pressure – ukazati na tlak

· maintain pressure – održati tlak

· measure pressure – mjeriti tlak

· monitor pressure – nadzirati tlak

· prevent pressure – spriječiti tlak

· put pressure – izvršiti pritisak

· raise pressure – podići tlak

· relieve/release pressure – ublažiti, otpustiti tlak

Probe – sonda 

· insert a probe – gurnuti sondu

Procedure – postupak

· perform a  procedure – provesti postupak

· repeat a procedure – ponoviti postupak

· undergo a procedure – podvrgnuti se postupku

· use a procedure – koristiti postupak

Progesterone – progesterone

· produce progesterone – stvarati progesteron

· release progesterone – otpuštati progesterone

· take progesterone – uzimati progesteron

Progestin – progestin

· contain progestin – sadržavati progestin

· release progestin – otpuštati progestin

· take progestin – uzimati progestin

Prognosis – prognoza

· assess prognosis – procijeniti prognozu

· determine prognosis – odrediti prognozu

· improve prognosis – poboljšati prognozu

· predict prognosis – predvidjeti prognozu

Progression – progresija, napredovanje

· change the progression – promijeniti napredovanje

· delay the progression – odgoditi napredovanje

· lessen the progression – smanjiti napredovanje

· monitor the progression – nadzirati napredovanje

· prevent the progression – spriječiti napredovanje

· slow the progression – usporiti napredovanje

· stop the progression – zaustaviti napredovanje

Prostate – prostate

· feel the prostate – opipati prostatu

· remove the prostate – ukloniti prostatu

· shrink the prostate – smanjiti prostatu

· widen the prostate – proširiti prostatu

Protection – zaštita

· confer/provide protection – pružiti, dati zaštitu

· need protection – trebati zaštitu

· offer protection – ponuditi zaštitu

Psoriasis – psorijaza

· cause psoriasis – izazvati psorijazu

· have psoriasis – imati psorijazu

· treat psoriasis – liječiti psorijazu

Psychotherapy – psihoterapija

· conduct/practice psychotherapy – provoditi psihoterapiju

Puberty – pubertet

· accompany puberty – pratiti pubertet

· initiate puberty – započeti pubertet

· prevent puberty – spriječiti pubertet

· reach puberty – doseći pubertet

Pulse – puls, bilo

· check/feel  the pulse – provjeriti, opipati puls

· have the pulse – imati puls

· hear the pulse – čuti puls

Pus – gnoj

· contain pus – sadržavati gnoj

· discharge/ooze pus – izlučivati gnoj

· drain pus – iscijediti gnoj

· draw out pus – izvlačiti gnoj

· fill with pus – ispuniti se gnojem

· produce pus – stvarati gnoj

· remove pus – ukloniti gnoj

Rabies – bjesnoća

· contract rabies – zaraziti se bjesnoćom

· detect rabies – otkriti bjesnoću

· develop rabies – oboljeti od bjesnoće

· transmit rabies – prenositi bjesnoću

Radiation – radijacija, zračenje

· deliver radiation – zračiti

· emit radiation – emitirati zračenje

· receive radiation – primiti zračenje

· require radiation – trebati zračenje

· survive radiation – preživjeti zračenje

· treat with radiation – liječiti zračenjem

· use radiation – koristiti zračenje

rash – osip

· cause/produce a rash – uzrokovati, izazvati osip

· control a rash – kontrolirati osip

· develop a rash – dobiti osip

· have a rash – imati osip

· prevent a rash – spriječiti osip

Reaction – reakcija, djelovanje na nešto

· cause/produce/provoke reaction – izazvati reakciju

· detect reaction – otkriti reakciju

· develop reaction (to) – reagirati (na)

· have reaction – imati reakciju

· indicate reaction – ukazati na reakciju

· measure reaction – mjeriti reakciju

· prevent reaction – spriječiti reakciju

· show reaction – pokazati reakciju

· stop reaction – zaustaviti reakciju

· suppress reaction – suzbiti reakciju

· trigger reaction – potaknuti reakciju

Receptor – receptor

· activate receptor – aktivirati receptor

· block receptor – blokirati receptor

· destroy receptor – uništiti receptor

· have receptor – imati receptor

· stimulate receptor – stimulirati receptor

· target receptor – ciljati receptor, usmjeriti na receptor

· trigger receptor – potaknuti receptor

· use receptor – koristiti receptor

Recovery – oporavak

· bring about recovery – dovesti do oporavka

· hasten/speed (up) recovery – ubrzati oporavak

· improve recovery – poboljšati oporavak

· prolong recovery – produžiti oporavak

· promote recovery – potaknuti oporavak

Rectum – rectum, ravno crijevo, zadnje crijevo

· examine the rectum – pregledati rektum

· press on the rectum – pritisnuti rektum

Reflux – refluks, povrat (krvi, želučanog soka, mokraće)

· diagnose reflux – dijagnosticirati refluks

· have reflux – imati refluks

· prevent reflux – spriječiti refluks

· promote reflux – potaknuti refluks

· reduce reflux – smanjiti refluks

· worsen reflux – smanjiti refluks

Regurgitation – regurgitacija, povraćanje, povratni tijek

· cause regurgitation – uzrokovati regurgitaciju

· eliminate regurgitation – eliminirati regurgitaciju

Rehabilitation – rehabilitacija

· provide rehabilitation – pružiti rehabilitaciju
Relief – olakšanje, ublaženje, popuštanje

· provide relief – pružiti olakšanje
Remedy – lijek

· take a remedy – uzeti lijek

· use a remedy – koristiti lijek

Removal – uklanjanje, odstranjenje

· complicate removal – komplicirati uklanjanje

· ease removal – olakšati uklanjanje

· guide removal – voditi uklanjanje

· increase removal – povećati uklanjanje

· recommend removal – preporučiti uklanjanje

· require removal – zahtijevati uklanjanje

· slow removal – usporiti uklanjanje

· speed (up) removal – ubrzati uklanjanje

Replacement – zamjena

· need/require replacement – trebati zamjenu

Resistance – rezistencija, otpornost

· change resistance – promijeniti otpornost

· develop resistance – razviti otpornost

· diminish/lower/reduce resistance – smanjiti otpornost

· increase resistance – povećati otpornost

· measure resistance – mjeriti otpornost

· produce resistance – stvoriti otpornost

Response – reakcija

· affect response – utjecati na reakciju

· evaluate response – procijeniti reakciju

· measure response – mjeriti reakciju

· monitor response – nadzirati reakciju

· produce response – stvarati reakciju

· trigger response – potaknuti reakciju

Retardation – retardacija, usporenje

· cause retardation – uzrokovati retardaciju

· develop retardation – razviti retardaciju

· have retardation – imati retardaciju

· prevent retardation – spriječiti retardaciju

Retention – zadržavanje

· cause retention – uzrokovati zadržavanje

· increase retention – povećati zadržavanje

· reduce retention – smanjiti zadržavanje

Retina – retina, mrežnica

· affect the retina – zahvatiti mrežnicu

· examine the retina – pregledati mrežnicu

· repair the retina – popraviti mrežnicu

· supply the retina – opskrbljivati mrežnicu

Risk – rizik

· affect the risk – utjecati na rizik

· assess/evaluate the risk – procijeniti rizik

· decrease/reduce the risk – smanjiti rizik

· determine the risk – utvrditi rizik

· double the risk – udvostručiti rizik

· eliminate the risk – ukloniti rizik

· increase the risk – povećati rizik

· minimise the risk – svesti rizik na minimum

· pose a risk – predstavljati rizik

· suggest the risk – ukazivati na rizik

· triple the risk – utrostručiti rizik

· worsen the risk – pogoršati rizik

Rubella – rubeola, rubella, crljenica, crvenica

· cause rubella – uzrokovati rubeolu

· have rubella – imati rubeolu

Sac – vrećica

· form the sac – formirati vrećicu

Saliva – slina

· choke on saliva – daviti se sa slinom

· produce saliva – stvarati slinu

· swallow saliva – gutati slinu

Sample – uzorak

· check sample – provjeriti uzorak

· examine/inspect sample – pregledati uzorak

· give sample – dati uzorak

· obtain sample – dobiti uzorak

· remove sample – ukloniti uzorak

· send sample – poslati uzorak

· supply sample – pribaviti uzorak

· take sample – uzeti uzorak

· use sample – koristiti uzorak

Sarcoidosis – sarkoidoza

· have sarcoidosis – imati sarkoidozu

Scar – ožiljak

· leave a scar – ostaviti ožiljak

Scarring – ožiljkavanje, stvaranje ožiljaka

· cause scarring – uzrokovati stvaranje ožiljaka

· have scarring – imati ožiljke

· prevent scarring – spriječiti stvaranje ožiljaka

Schizophrenia – shizofrenija

· develop schizophrenia – oboljeti od shizofrenije

· diagnose schizophrenia – dijagnosticirati shizofreniju

Sclerosis – skleroza, ovapnjenje, otvrdnuće

· detect sclerosis – otkriti sklerozu

· have sclerosis – imati sklerozu

· suspect sclerosis – sumnjati na sklerozu

Scrotum – skrotum, mošnjica

· immobilise the scrotum – imobilizirati skrotum

Secretion – sekrecija, lučevina, izlučevina

· cause/produce secretion – uzrokovati izlučevinu

· clear secretion – ukloniti izlučevinu

· cough up secretion – iskašljati izlučevinu

· drain secretion – iscijediti izlučevinu

· loosen secretion – razrijediti izlučevinu

· remove secretion – ukloniti izlučevinu

· stimulate secretion – poticati izlučevinu

· suck out secretion – isisati izlučevinu

· thin secretion – prorijediti izlučevinu

Sedative – sedativ

· give a sedative – dati sedativ

· take sedative – uzimati sedativ

· use sedative – koristiti sedativ

Seizure – epileptični napadaj

· cause/produce seizure – izazvati epileptični napadaj

· control seizure – kontrolirati epileptični napadaj

· have seizure – imati epileptični napadaj

· induce/ provoke/trigger seizure – potaknuti epileptični napadaj

· prevent seizure – spriječiti epileptični napadaj

· stop seizure – zaustaviti epileptični napadaj

Sepsis – sepsa

· cause sepsis – uzrokovati sepsu

· indicate sepsis – upućivati na sepsu

· recover from sepsis – oporaviti se od sepse

Severity – ozbiljnost

· assess/evaluate the severity – procijeniti ozbiljnost

· classify the severity – klasificirati ozbiljnost

· consider the severity – razmotriti ozbiljnost

· detect the severity – utvrditi ozbiljnost

· determine the severity – utvrditi ozbiljnost

· increase the severity – povećati ozbiljnost

· indicate the severity – ukazati na ozbiljnost

· lessen/reduce the severity – smanjiti ozbiljnost

· measure the severity – mjeriti ozbiljnost

· monitor the severity – nadzirati ozbiljnost

· predict the severity – predvidjeti ozbiljnost

Sex – 1. Spol 2. spolni odnos

· abstain from sex – suzdržavati se od spolnih odnosa

· determine sex – odrediti spol

· have sex – imati spolni odnos

Shock – šok

· absorb shock – apsorbirati šok

· cause shock – uzrokovati šok

· counteract shock – suzbiti šok

· deliver shock – isporučiti šok

· develop/go into shock – pasti u šok

· experience shock – doživjeti šok

· prevent shock – spriječiti šok

· reverse shock – smanjiti znakove šoka

Shoulder – rame

· strengthen the shoulder – jačati rame

Sickness – bolest

· cause sickness – uzrokovati bolest

· eliminate sickness – ukloniti bolest

· have sickness – biti bolestan

· prevent sickness – spriječiti bolest

· recognise sickness – prepoznati bolest

· reduce/relieve sickness – ublažiti bolest

· treat sickness – liječiti bolest

Sign – znak

· detect signs – otkriti znakove

· develop signs – razviti znakove

· have signs – imati znakove

· look for signs – tražiti znakove

· recognise signs – prepoznati znakove

· show signs – pokazati znakove

Sinus – sinus

· cleanse the sinuses – očistiti sinuse

· enter the sinuses – ući u sinuse

· open up the sinuses – otvoriti sinuse

Skin – koža

· affect the skin – zahvatiti kožu

· apply to the skin – nanijeti na kožu

· break the skin – izazvati puknuće kože

· cleanse the skin – očistiti kožu

· damage/injure the skin – oštetiti, ozlijediti kožu

· dry the skin – isušiti kožu

· infect the skin – inficirati kožu

· inspect the skin – pregledati kožu

· irritate the skin – nadražiti kožu

· observe the skin – promatrati kožu

· pass through the skin – proći kroz kožu

· penetrate the skin – prodrijeti kroz kožu

· scar the skin – ostaviti ožiljak na koži

· soothe the skin – umiriti kožu

· tear the skin – rastrgati kožu

· thin the skin – istanjiti kožu

· wash the skin – oprati kožu

Skull – lubanja

· affect the skull – zahvatiti lubanju

Sore – velika rana, vrijed

· form a sore – stvoriti vrijed

Spasm – grč

· cause/produce spasm – uzrokovati, izazvati grč

· detect spasm – otkriti grč

· go into spasm – zgrčiti se

· overcome spasm – prevladati grč

· prevent spasm – spriječiti grč

· relieve spasm – olakšati, ublažiti grč

· trigger spasm – potaknuti grč

Sphincter – sfinkter

· relax the sphincter – opustiti sfinkter

· tighten the sphincter – stisnuti sfinkter

· widen the sphincter – raširiti sfinkter

Spine – kralježnica

· affect the spine – zahvatiti kralježnicu

· cushion the spine – apsorbirati udarce kralješaka

· stabilise the spine – stabilizirati kralježnicu

· straighten the spine – izravnati kralježnicu

· stress the spine – naprezati kralježnicu

Spleen – slezena

· damage the spleen – oštetiti slezenu

· lack the spleen – nemati slezenu

· remove the spleen – ukloniti slezenu

· rupture the spleen – izazvati rupturu slezene

· supply the spleen – opskrbiti slezenu

Sputum – iskašljaj

· bring up sputum – povratiti iskašljaj

· produce sputum – stvarati iskašljaj

Stenosis – stenoza, suženje

· cause stenosis – uzrokovati stenozu

· have stenosis – imati stenozu

· indicate stenosis – upućivati na stenozu

Stethoscope – stetoskop

· hear/listen with/through a stethoscope – poslušati stetoskopom

· place a stethoscope – staviti stetoskop

Stiffness – ukočenost

· avoid stiffness – izbjeći ukočenost

· combat stiffness – suzbiti ukočenost

· decrease/ reduce/relieve stiffness – smanjiti, ublažiti ukočenost

· develop stiffness – ukočiti se

· prevent stiffness – spriječiti ukočenost

· produce stiffness – izazvati ukočenost

Stimulation – stimulacija, poticaj

· block stimulation – blokirati stimulaciju

· reduce stimulation – smanjiti stimulaciju

· stop stimulation – prestati sa stimulacijom

Stomach – želudac

· damage the stomach – oštetiti želudac

· empty the stomach – isprazniti želudac

· irritate the stomach – nadražiti želudac

· obstruct the stomach – izazvati začepljenje želuca

· pass into the stomach – preći u želudac

· pass through the stomach – proći kroz želudac

· pierce the stomach – probiti želudac

· reach the stomach – doći do želuca

· remove the stomach – ukloniti želudac

· soothe the stomach – smiriti želudac

· view the stomach – gledati želudac

· wash out the stomach – isprati želudac

Stone – kamenac

· develop stone – dobiti kamenac

· form stone – stvoriti kamenac

· remove stone – ukloniti kamenac

· show stone – pokazati kamenac

· trap stone – zaustaviti kamenac

Stool – feces, stolica, izmet

· clear stool – klistirati

· move stool – potaknuti veliku nuždu

· pass stool – vršiti veliku nuždu

Strain – 1. prekomjerni napor, istezanje, oštećenje mišića i tetiva 2. soj (npr. bakterija)

· cause strain – izazvati napor

· reduce strain – smanjiti napor

Stress – stres

· alleviate stress – ublažiti stres

· avoid stress – izbjeći stress

· cause stress – uzrokovati stress

· decrease/reduce stress – smanjiti stress

· handle stress – izaći na kraj sa stresom

· manage stress – upravljati stresom

· respond to stress – reagirati na stres

· withstand stress – podnijeti stres

Stroke – kap, moždani udar

· cause a stroke – izazvati moždani udar

· have a stroke – imati moždani udar

· prevent a stroke – spriječiti moždani udar

· trigger a stroke – potaknuti moždani udar

Substance – supstancija, tvar

· give a substance – dati tvar

· identify a substance – identificirati tvar

· inject a substance – ubrizgati tvar

· produce a substance – stvarati tvar

· release a substance – otpuštati tvar

· secrete a substance – izlučivati tvar

· swallow a substance – progutati tvar

· take a substance – uzeti tvar

· use a substance – koristiti tvar

Suicide – samoubojstvo

· attempt suicide – pokušati samoubojstvo

· commit suicide – počiniti samoubojstvo

· consider suicide – razmišljati o samoubojstvu

Surgery – kirurški zahvat, operacija

· avoid surgery – izbjeći kirurški zahvat

· have/undergo surgery – imati operaciju, ići na operaciju, podvrgnuti se kirurškom zahvatu

· need/require surgery – trebati operaciju

· perform surgery – izvršiti kirurški zahvat

· recommend surgery – preporučiti kirurški zahvat

· refuse surgery – odbiti kirurški zahvat

· tolerate surgery – podnijeti kirurški zahvat

· treat with surgery – liječiti kirurškim zahvatom
Survival – preživljavanje

· extend survival – produžiti preživljavanje
Sweating – znojenje

· decrease sweating – smanjiti znojenje

· relieve sweating – ublažiti znojenje

· stimulate sweating – poticati znojenje

Swelling – oteklina

· cause/produce swelling – uzrokovati oteklinu

· combat swelling – suzbiti oteklinu

· control swelling – kontrolirati oteklinu

· decrease/reduce swelling – smanjiti oteklinu

· detect swelling – otkriti oteklinu

· develop swelling – dobiti oteklinu

· experience/have swelling – biti nateknut, imati oteklinu

· limit swelling – ograničiti oteklinu

· prevent swelling – spriječiti naticanje

· treat swelling – liječiti oteklinu

Symptom – symptom

· aggravate/worsen symptoms – pogoršati simptome

· alleviate/relieve symptoms – ublažiti simptome
· cause/produce symptoms – uzrokovati, izazvati simptome

· control symptoms – kontrolirati simptome

· develop/get symptoms – dobiti simptome

· diminish/lessen/ reduce symptoms – smanjiti simptome

· eliminate symptoms – ukloniti simptome

· experience/have symptoms – imati simptome

· identify symptoms – utvrditi simptome

· improve symptoms – poboljšati simptome

· intensify symptoms – pojačati simptome

· mimic symptom – oponašati symptom

· minimise symptoms – svesti simptome na najmanju mjeru

· prevent symptoms – spriječiti simptome

· treat symptoms – liječiti simptome

· trigger symptoms – potaknuti simptome

Syndrome – syndrome

· cause/produce a syndrome – uzrokovati, izazvati sindrom

· correct a syndrome – popraviti sindrom

· cure a syndrome – izliječiti sindrom

· develop a syndrome – razviti sindrom

· have a syndrome – imati sindrom

· prevent a syndrome – spriječiti sindrom

· suspect a syndrome – sumnjati na sindrom

· trigger a syndrome – potaknuti sindrom 

· worsen a syndrome – pogoršati sindrom

Syphilis – sifilis

· cause syphilis – uzrokovati sifilis

· have syphilis – imati sifilis

· suspect syphilis – sumnjati na sifilis

· transmit syphilis – prenositi sifilis

System – sustav

· activate the system – aktivirati sustav

· enhance the system – pojačati sustav

· infect the system – inficirati sustav

· stimulate the system – stimulirati sustav

Tablet – tablet

· formulate a tablet – kreirati formulaciju tableta

· produce a tablet – proizvesti tabletu

· swallow a tablet – progutati tabletu

· take a tablet – uzeti tabletu

· tolerate a tablet – podnositi tabletu

Temperature – temperatura

· check/measure/take temperature – provjeriti temperaturu, izmjeriti temperaturu

· determine temperature – utvrditi temperaturu

· have temperature – imati temperaturu

· increase/raise temperature – povisiti temperaturu

· regulate temperature – regulirati temperaturu

Tendon – tetiva

· cushion the tendon – smanjivati trenje tetive

· cut the tendon – prerezati tetivu

· lengthen the tendon – produžiti tetivu

· tear the tendon – potrgati tetivu

Test – test, ispitivanje

· develop a test – razviti test, napraviti test

· have a test – imati test

· order a test – naručiti ispitivanje

· perform a test – izvršiti ispitivanje

· repeat a test – ponoviti ispitivanje

· stop a test – zaustaviti ispitivanje

· undergo a test – podvrgnuti se ispitivanju

· use a test – koristiti test

testing – testiranje, ispitivanje

· have testing – testirati se, ići na ispitivanje

· recommend testing – preporučiti ispitivanje

· require testing – zahtijevati ispitivanje

· undergo testing – podvrgnuti se ispitivanju

Testis – testis, sjemenik

· examine the testis – pregledati testis

Therapist – terapeut

· choose a therapist – odabrati terapeuta

Therapy – terapija, liječenje

· adjust therapy – prilagoditi terapiju

· apply therapy – primijeniti terapiju

· begin therapy – započeti s terapijom

· continue therapy – nastaviti s terapijom

· discontinue therapy – prekinuti terapiju

· give therapy – dati terapiju

· need therapy – trebati terapiju

· receive therapy – dobiti terapiju

· respond to therapy – reagirati na terapiju

· take therapy – uzeti terapiju

· target therapy – ciljati terapiju

· treat with therapy – liječiti terapijom

· undergo therapy – biti podvrgnut terapiji

· use therapy – koristiti terapiju

Throat – grlo

· infect the throat – inficirati grlo

· treat the throat – liječiti grlo

· view the throat – gledati grlo

Thrombosis – tromboza

· develop thrombosis – dobiti trombozu

· have thrombosis – imati trombozu

· prevent thrombosis – spriječiti trombozu

Tissue – tkivo

· affect tissue – zahvatiti tkivo

· attack/invade tissue – napasti tkivo

· cut tissue – razrezati tkivo

· damage/harm tissue – oštetiti tkivo

· destroy tissue – uništiti tkivo

· detect tissue – otkriti tkivo

· enter tissue – ući u tkivo

· infiltrate tissue – infiltrirati tkivo

· irritate tissue – nadražiti tkivo

· reach tissue – doći do tkiva

· remove tissue – ukloniti tkivo

· weaken tissue – oslabiti tkivo

Toe – nožni prst

· irritate the toe – nadražiti nožni prst

· protect the toe – zaštititi nožni prst

· straighten the toe – izravnati nožni prst

Tomography – tomografija

· order tomography – naručiti tomografiju

· perform tomography – izvršiti tomografiju

· use tomography – koristiti tomografiju

Tongue – jezik

· move the tongue – pomicati jezik

Toxicity – toksičnost, škodljivost

· cause toxicity – uzrokovati toksičnost

· prevent toxicity – spriječiti toksičnost

· reduce toxicity – smanjiti toksičnost

Toxin – toksin, otrov

· destroy toxin – uništiti otrov

· neutralise toxin – neutralizirati otrov

· produce toxin – stvarati otrov

· release toxin – ispuštati otrov

· remove toxin – ukloniti otrov

· secrete toxin – izlučiti otrov

Trachea – traheja, dušnik

·  intubate trachea – intubirati traheju

Tract – trakt

· affect the tract – zahvatiti trakt

· block the tract – blokirati trakt

· enter the tract – ući u trakt

· examine the tract – pregledati trakt

· infect the tract – inficirati trakt

· irritate the tract – nadražiti trakt

· protect the tract – zaštititi trakt

· reach the tract – doći do trakta

Transfusion – transfuzija  

· avoid transfusion – izbjegavati transfuziju

· give transfusion – dati transfuziju

· need/require transfusion – trebati transfuziju

· receive transfusion – dobiti transfuziju

· stop transfusion – zaustaviti transfuziju

· treat with transfusion – liječiti transfuzijom 

Transmission – prijenos

· block transmission – blokirati prijenos

· prevent transmission – spriječiti prijenos

· reduce transmission – smanjiti prijenos

Transplantation – transplantacija, presađivanje, presadba

· have transplantation – imati transplantaciju

· require transplantation – trebati transplantaciju

· undergo transplantation – podvrgnuti se transplantaciji

Treatment – 1. liječenje 2. obrada

· begin treatment – započeti liječenje

· change treatment – promijeniti liječenje

· choose treatment – odabrati liječenje

· complete treatment – završiti liječenje

· complicate treatment – zakomplicirati liječenje

· discontinue treatment – prekinuti liječenje

· get/have/receive treatment – liječiti se

· monitor treatment – nadzirati liječenje

· need/require treatment – trebati liječenje

· plan treatment – planirati liječenje

· recommend treatment – preporučiti liječenje

· refuse treatment – odbiti liječenje

· respond to treatment – reagirati na liječenje

· seek treatment – tražiti liječenje

· start treatment – započeti s liječenjem

· undergo treatment – podvrgnuti se liječenju

Tremor – tremor, drhtanje

· cause/produce tremor – uzrokovati, izazvati tremor

· increase tremor – pojačati tremor

· reduce tremor – smanjiti tremor 

Tuberculosis – tuberkuloza

· cause tuberculosis – uzrokovati tuberkulozu

· develop tuberculosis – razviti tuberkulozu, oboljeti od tuberkuloze

· diagnose tuberculosis – dijagnosticirati tuberkulozu

· prevent tuberculosis – spriječiti tuberkulozu

· screen for tuberculosis – izvršiti pretragu na tuberkulozu

· suggest tuberculosis – sugerirati tuberkulozu

· treat tuberculosis – liječiti tuberkulozu

Tumour – tumor, izraslina, oteklina

· destroy tumour – uništiti tumor

· detect tumour – otkriti tumor

· exclude/rule out tumour – isključiti tumor

· have tumour – imati tumor

· identify tumour – identificirati tumor

· indicate tumour – ukazati na tumor

· locate tumour – locirati tumor

· look for tumour – tražiti tumor

· outline tumour – ocrtati tumor

· reduce/shrink tumour – smanjiti tumor

· remove tumour – ukloniti tumor

· suspect tumour – sumnjati na tumor

· treat tumour – liječiti tumor

Ulcer – ulkus, čir, vrijed

· detect ulcer – otkriti čir

· develop ulcer – razviti čir, dobiti čir

· diagnose ulcer – dijagnosticirati čir

· have ulcer – imati čir

· heal ulcer – izliječiti čir

· suspect ulcer – sumnjati na čir

Ultrasonography – ultrasonografija

· use ultrasonography – koristiti ultrasonografiju

Ultrasound – ultrazvuk

· order ultrasound – naručiti ultrazvuk

· perform ultrasound – napraviti ultrazvuk

· repeat ultrasound – ponoviti ultrazvuk

· undergo ultrasound – ići na ultrazvuk

Ureter – ureter, mokraćovod

· enter a ureter – ući u mokraćovod

Urethra – uretra, mokraćna cijev

· compress the urethra – stiskati mokraćnu cijev

· infect the urethra – inficirati mokraćnu cijev

· narrow the urethra – suziti mokraćnu cijev

· pass into the urethra – preći u mokraćnu cijev

· pass through the urethra – proći kroz mokraćnu cijev

· travel to the urethra – putovati do mokraćne cijevi

Urination – uriniranje, mokrenje

· control urination – kontrolirati mokrenje

· delay/postpone urination – odgoditi mokrenje

· start urination – početi mokriti

Urine – urin, mokraća

· acidify urine – zakiseliti urin

· check urine – provjeriti urin

· concentrate urine – koncentrirati mokraću

· dilute urine – razrijediti mokraću

· drain urine – drenirati, isprazniti mokraću

· examine urine – pregledati mokraću

· excrete urine – izlučiti mokraću

· expel urine – izbaciti mokraću

· obtain urine – uzeti mokraću

· pass urine – mokriti

· produce urine – stvarati mokraću

· test urine – pregledati mokraću

· withdraw urine – izvući mokraću

Uterus – uterus, maternica

-  enter the uterus – ući u maternicu

- examine the uterus – pregledati maternicu

- exit the uterus – izaći iz maternice

- perforate the uterus – probušiti maternicu

- remove the uterus – ukloniti maternicu

- reposition the uterus – repozicionirati maternicu


Vaccination – vakcinacija, cijepljenje

· consider vaccination – razmotriti cijepljenje

· discontinue vaccination – prekinuti s cijepljenjem

· receive vaccination – cijepiti se

· require vaccination – zahtijevati cijepljenje

Vaccine – vakcina, cjepivo

· administer/give vaccine – dati cjepivo

· die from vaccine – umrijeti od cjepiva

· get/receive vaccine – dobiti cjepivo, cijepiti se

· use vaccine – koristiti cjepivo

Vagina – vagina, rodnica

· affect the vagina – zahvatiti vaginu

· enter the vagina – ući u vaginu

· irritate the vagina – nadražiti vaginu

· pass through the vagina – proći kroz vaginu

Valve – zalistak

· damage the valve – oštetiti zalistak

· plug the valve – začepiti zalistak

· repair the valve – popraviti zalistak

· replace the valve – zamijeniti zalistak

· unplug the valve – odčepiti zalistak

Vein – vena

· affect the vein – zahvatiti venu

· block the vein – začepiti venu

· cut the vein – razrezati venu

· open the vein – otvoriti venu

· remove the vein – ukloniti venu

· widen the vein – proširiti venu

Ventricle – klijetka, komora

· activate the ventricle – aktivirati klijetku

· damage the ventricle – oštetiti klijetku

· leave the ventricle – napustiti klijetku

· reach the ventricle – doći do klijetke

Vertebra – kralježak

· expand the vertebra – proširiti kralježak

· infect the vertebra – inficirati kralježak

Vertigo – vrtoglavica

· accompany vertigo – pratiti vrtoglavicu

· experience/have vertigo – doživjeti vrtoglavicu, imati vrtoglavicu

· produce vertigo – izazvati vrtoglavicu

· relieve vertigo – ublažiti vrtoglavicu

Vessel – 1. žila 2. posuda

· block the vessel – začepiti žilu

· close the vessel – zatvoriti žilu

· damage the vessel – oštetiti žilu

· dilate/widen the vessel – proširiti žilu

· tear the vessel – potrgati žilu

Virus – virus

· attack virus – napasti virus

· destroy virus – uništiti virus
· detect virus – otkriti virus

· eliminate virus – eliminirati virus

· eradicate virus – iskorijeniti virus

· grow virus – uzgajati virus

· identify virus – identificirati virus

· replicate virus – replicirati virus

· shed virus – ispuštati virus (npr. u urin)

· transmit virus – prenositi virus

Vitamin – vitamin

· absorb vitamin – apsorbirati vitamin

· consume vitamin – konzumirati vitamin

· give vitamin – davati vitamin

Vomiting – povraćanje

· cause vomiting – izazvati povraćanje

· control vomiting – kontrolirati povraćanje

·  develop vomiting – početi povraćati

· induce vomiting – inducirati, izazvati povraćanje

· prevent vomiting – spriječiti povraćanje

· relieve vomiting – ublažiti povraćanje

· trigger vomiting – potaknuti povraćanje

Wart – bradavica (na koži)

· burn warts – spaliti bradavice

· cause warts – uzrokovati bradavice

· have warts – imati bradavice

· recognise warts – prepoznati bradavice

Weight – 1. težina 2. uteg

· bear weight – nositi težinu

· control weight – kontrolirati težinu

· gain weight – dobiti na težini

· lose/reduce weight – izgubiti na težini, smanjiti težinu

· measure weight – mjeriti težinu

· monitor weight – nadzirati težinu

· restore weight – vratiti težinu

Wheezing – piskanje, zviždanje

· cause/produce wheezing – izazvati piskanje

· detect wheezing – otkriti piskanje

· develop wheezing – razviti piskanje

· hear wheezing – čuti piskanje

· reduce wheezing – smanjiti piskanje 

Worsening – pogoršanje

· cause/produce worsening – izazvati pogoršanje

· stop worsening – zaustaviti pogoršanje

Wound – rana

· clean/cleanse a wound – očistiti, isprati ranu

· contaminate a wound – kontaminirati ranu

· cover a wound – pokriti ranu

· decontaminate a wound – dekontaminirati ranu

· enter a wound – ući u ranu

· infect a wound – inficirati ranu

· reach a wound – doći do rane

x-ray – 1. rendgenska zraka 2. rendgenska snimka
· obtain x-rays – dobiti rendgensku snimku

· order x-rays – naručiti rendgensko snimanje

· perform x-rays – izvršiti rendgensko snimanje

· take x-rays – izvršiti rendgensko snimanje

· use x-rays – koristiti rendgenske snimke

Prilog 3 - Test
Sex:_______________


Town you come from: ____________________

Years of learning English: ______________

I 
Circle the correct answer:

1. She is ________ well to treatment.

a) responding
b) answering
c) recovering

2. He _____________ a new kidney from his brother.

a) had
b) received
c) obtained

3. Playing football only ___________________ his knee injury.

a) impaired
b) deteriorated            c) aggravated  

4. The doctors ________________ the patient’s hip.

a) changed 

b) replaced

c) exchanged

5. Some people want and need to ____________ weight.

a) get

b) gain

c) grow

6. My uncle _________________ malaria when he was working in Africa.

a) contracted

b) obtained

c)  received

7. The doctor __________________ the diagnosis of heart failure.

a) performed

b) did

c) established

8. The ability to ___________________ pain may change with age.

a) suffer

b) tolerate

c) experience

9. Each doctor will _________________ physical examination in different orders.

a) do

b) make

c) perform

10. The authors recommend a wide range of foods to ________________ physical fitness.

a) maintain

b) hold

c) sustain

11. Similar procedures may be used to ____________ a person’s prognosis after a heart attack.

a) predict

b) foresee

c) determine

12. The doctor _______________ the pulse in arteries in the neck, beneath the arms…

a) feels

c) touches

c) tests

13. Antacids ______________ relief more quickly than H2 blockers.

a) give

b) offer

c) provide

14. Respirators can _________ some risk for people with heart or lung ailments.

a) represent

b) show

b) pose 

15. Steam inhalation can effectively __________________ secretion.

a) weaken

b) loosen

c) lessen

II
Put the verbs in the gaps:

1. When you are pregnant you should ______________ alcohol consumption.

2. The bandage should be _____________ regularly. 

3. A bedsore can ____________ in hours and may take months to heal.

4. Each time you give blood a doctor _________ blood samples for safety tests in the labs.

5. The electrocardiogram (ECG) is an important and sometimes central tool used to _________________________ the diagnosis of myocardial ischemia.

6. NSAIDs are often used to ____________ headache pain.

7. The patient was _______________ to hospital due to terrible injury.

8. Antibiotics are used to ____________ infection. 

9. He has __________  severe head injury. 

10.  If you experience a severe allergic reaction e.g. with breathing difficulty ___________ medical attention urgently.

11. Tony Snow will ____________ surgery on Monday to remove a small growth.

12. The doctor will ____ penicillin or other antibiotics by pill or by injection. 

13. The task of a nurse is also to ____________ a patient’s temperature.

14. Health visitors visit families to ____________ check-ups on young children. 

15. I think I’ve ____________the flu bug that’s going round. 
III
Translate into Croatian. Pay special attention to underlined words:

1. The victim regained consciousness after 2 months of coma. ______________________________________________________________

2. You should induce vomiting. ___ ______________________________________

3. A person can quickly go into shock  and die because of internal bleeding. __ ______________________________________________________________

4. Chemotherapy can sometimes extend survival to 8 months. ________________________________________________________________

5. Deep breathing may produce pain.

__ ____________________________________________________________________

6. He strained his back lifting the table.

________________________________________________________________________

7. Treatment is directed against eradicating infections.

__________________________________________________________________

8. Glucocorticoids suppress inflammation in the human placenta.

__ ___________________________________________________________________

9. Over two hundred thousand Americans undergo kidney dialysis.

______________________________________________________________________

10. There is a higher percentage for men to develop kidney stone than women.

___ __________________________________________________________________

11. She detected a lump in her left breast.

_____________________________________________________________________

12. Smoking in midlife may impair memory. ________________________________________

13. Some medications can abort migraine headaches. _________________________________________________________________________

14. Vomiting relieves nausea right away. ___________________________________________

15. Alcohol can speed the onset of hypothermia. ______________________________________
IV
Translate into English. Pay special attention to underlined words: 

1. Dobro podnosi lijek. __________________________________________________________

2. Noge su mi bile mokre, pa sam se prehladila. _______________________________________

3. Mamografija se koristi za otkrivanje raka dojke. ____________________________________

4. Ranu treba dobro očistiti. _____________________________________________________

5. Komarci mogu prenositi bolesti._________________________________________________

6. Neki ljudi dobiju simptome kao djeca. ___________________________________________

7. Krvni testovi utvrđuju određena antitijela. _______________________________________
8. Obično se daje sedativ za ublažavanje tjeskobe. _____________________________________
9. Lijekovi mogu povećati apetit. _________________________________________________

10. Emocionalni stress često pospješuje napad. ______________________________________
11. Antitusici suzbijaju kašalj. ___________________________________________________

12. Dim može izazvati nelagodu respiratornog sustava. __________________________________
13. Stres može potaknuti različite bolesti. _____________________________________________
14. Primljen je u bolnicu zbog ozbiljne ozljede. ________________________________________

15.  Ovi lijekovi mogu izazvati poboljšanje za nekoliko mjeseci. ________________________

_______________________________________________________________________________

Prilog 4 - Rezultati testiranja u postotcima

I  Circle the correct answer

	1.      She is ________ well to treatment.

	
	N
	%

	responding
	292
	98,3%

	answering
	3
	1,0%

	recovering
	2
	,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	2.      He _____________ a new kidney from his brother.

	
	N
	%

	had
	3
	1,0%

	received
	283
	95,3%

	obtained
	11
	3,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	3.      Playing football only _______ his knee injury.

	
	N
	%

	impaired
	38
	12,8%

	deteriorated
	84
	28,3%

	aggravated
	163
	54,9%

	Bez odgovora
	12
	4,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	4.      The doctors ________________ the patient’s hip.

	
	N
	%

	changed
	10
	3,4%

	replaced
	266
	89,6%

	exchanged
	19
	6,4%

	Bez odgovora
	2
	0,7

	Ukupno
	297
	100,0%


	5.      Some people want and need to _________ weight.

	
	N
	%

	get
	74
	24,9%

	gain
	216
	72,9%

	grow
	6
	1,9%

	Bez odgovora
	1
	0,3

	Ukupno
	297
	100,0%


	6.      My uncle ________ malaria when he was working in Africa.

	
	N
	%

	contracted
	128
	43,1%

	obtained
	131
	44,1%

	received
	33
	11,1%

	Bez odgovora
	5
	1,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	7.      The doctor _____ the diagnosis of heart failure.

	
	N
	%

	performed
	18
	6,1%

	did
	34
	11,4%

	established
	243
	81,8%

	Bez odgovora
	2
	0,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	8.      The ability to ___________________ pain may change with age.

	
	N
	%

	suffer
	11
	3,7%

	tolerate
	275
	92,6%

	experience
	10
	3,4%

	Bez odgovora
	1
	99,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	9.      Each doctor will __________ physical examination in different orders.

	
	N
	%

	do
	65
	21,9%

	make
	64
	21,5%

	perform
	167
	56,2%

	Bez odgovora
	1
	0,3%

	Ukupno
	297
	100,0%


	10.  The authors recommend a wide range of foods to ________ physical fitness.

	
	N
	%

	maintain
	217
	73,1%

	hold
	27
	9,1%

	sustain
	51
	17,2%

	Bez odgovora
	2
	0,7

	Ukupno
	297
	100,0%


	11.  Similar procedures may be used to _____ a person’s prognosis after a heart attack.

	
	N
	%

	predict
	132
	44,4%

	foresee
	34
	11,4%

	determine
	128
	43,1%

	Bez odgovora
	3
	1,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	12.  The doctor _______________ the pulse in arteries in the neck, beneath the arms…

	
	N
	%

	feels
	146
	49,2%

	touches
	5
	1,7%

	tests
	146
	49,2%

	Ukupno
	297
	100,0%


	13.  Antacids ______________ relief more quickly than H2 blockers.

	
	N
	%

	give
	30
	10,1%

	offer
	29
	9,8%

	provide
	235
	79,1%

	Bez odgovora
	3
	1,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	14.  Respirators can _________ some risk for people with heart or lung ailments.

	
	N
	%

	represent
	117
	39,4%

	show
	61
	20,5%

	pose
	116
	39,1%

	Bez odgovora
	3
	1,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	15.  Steam inhalation can effectively __________________ secretion.

	
	N
	%

	weaken
	108
	36,4%

	loosen
	78
	26,3%

	lessen
	108
	36,4%

	Bez odgovora
	3
	1,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


II. Put the verbs in the gaps

	1.      When you are pregnant you should ______ alcohol consumption.

	
	N
	%

	abort
	2
	,7%

	abstain
	1
	,3%

	avoid
	154
	51,8%

	cut down
	1
	,3%

	cut down on
	1
	,3%

	do
	1
	,3%

	drink
	4
	1,3%

	drop
	1
	,3%

	give up
	3
	1,0%

	keep
	1
	,3%

	lessen
	7
	2,3%

	limit
	1
	,3%

	loosen
	1
	,3%

	lower
	1
	,3%

	not take any
	1
	,3%

	not use
	2
	,7%

	obstain for
	1
	,3%

	quit
	4
	1,3%

	reduce
	25
	8,4%

	restrain
	1
	,3%

	start
	1
	,3%

	stay away from
	1
	,3%

	stop
	51
	17,2%

	stop with
	4
	1,3%

	sustain
	3
	1,0%

	use
	1
	,3%

	void
	1
	,3%

	withold of
	2
	,7%

	Bez odgovora
	20
	6,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	2.      The bandage should be _________ regularly. 

	
	N
	%

	administered
	1
	,3%

	applied
	3
	1,0%

	bound
	1
	,3%

	changed
	62
	20,9%

	checked
	3
	1,0%

	done
	9
	3,0%

	exchanged
	1
	,3%

	fasten
	1
	,3%

	fixed
	2
	,7%

	placed
	19
	6,3%

	put
	47
	15,7%

	removed
	4
	1,3%

	replaced
	57
	19,2%

	set
	5
	1,7%

	stiched
	1
	,3%

	taken
	5
	1,7%

	tied
	1
	,3%

	tighten
	1
	,3%

	treaten
	1
	,3%

	used
	11
	3,7%

	very
	1
	,3%

	worn
	2
	,7%

	written
	1
	,3%

	Bez odgovora
	58
	19,3%

	Ukupno
	297
	100,0%


	3.      A bedsore can ____________ in hours and may take months to heal.

	
	N
	%

	ache
	2
	,7%

	agravate
	1
	,3%

	allure
	1
	,3%

	appear
	25
	8,4%

	be
	1
	,3%

	be painful
	1
	,3%

	be put
	1
	,3%

	be received
	2
	,7%

	bleed
	1
	,3%

	cease
	1
	,3%

	come
	2
	,7%

	develop
	23
	7,7%

	form
	15
	5,1%

	grow
	4
	1,3%

	happen
	1
	,3%

	hold
	2
	,7%

	hurt
	2
	,7%

	incubate
	2
	,7%

	last
	12
	4,0%

	live
	1
	,3%

	long
	1
	,3%

	lost
	1
	,3%

	made
	1
	,3%

	make
	1
	,3%

	measure
	1
	,3%

	occur
	4
	1,3%

	pass
	1
	,3%

	present
	1
	,3%

	progress
	1
	,3%

	put through
	1
	,3%

	show
	8
	2,7%

	show up
	1
	,3%

	spread
	8
	2,7%

	start
	7
	2,4%

	take
	6
	2,0%

	worsen
	1
	,3%

	Bez odgovora
	153
	51,3%

	Ukupno
	297
	100,0%


	4.      Each time you give blood a doctor _________ blood samples for safety tests in the labs.

	
	N
	%

	analyses
	2
	,7%

	checks
	2
	,7%

	collects
	9
	3,0%

	do
	1
	,3%

	drinks
	1
	,3%

	examines
	3
	1,0%

	give
	1
	,3%

	gives
	5
	1,7%

	gives away
	1
	,3%

	keeps
	3
	1,0%

	makes
	10
	3,3%

	pass
	1
	,3%

	provides
	1
	,3%

	puts
	4
	1,3%

	revises
	1
	,3%

	saves
	3
	1,0%

	sends
	58
	19,5%

	stores
	1
	,3%

	takes
	131
	44,0%

	takes to
	1
	,3%

	tests
	15
	5,1%

	transfers
	1
	,3%

	uses
	3
	1,0%

	will
	1
	,3%

	will take
	1
	,3%

	Bez odgovora
	37
	12,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	5.      The electrocardiogram is an important and sometimes central tool used to _____ the diagnosis of myocardial ischemia.

	
	N
	%

	Confirm
	9
	3,0%

	Detect
	1
	,3%

	determine
	33
	11,0%

	Diagnose
	1
	,3%

	Discover
	2
	,7%

	Do
	6
	2,0%

	Establish
	102
	34,0%

	Exclude
	1
	,3%

	Explore
	1
	,3%

	Foresee
	1
	,3%

	Get
	2
	,7%

	Give
	4
	1,3%

	Make
	32
	10,7%

	Measure
	2
	,7%

	Obtain
	1
	,3%

	Perform
	6
	2,0%

	Predict
	10
	3,4%

	Prove
	1
	,3%

	Provide
	13
	4,3%

	Recording
	1
	,3%

	represent
	1
	,3%

	Retrieve
	1
	,3%

	Send
	1
	,3%

	Set
	3
	1,0%

	set up
	1
	,3%

	Show
	11
	3,7%

	Take
	3
	1,0%

	Bez odgovora
	47
	15,8%

	Ukupno
	297
	100,0%


	6.      NSAIDs are often used to ____________ headache pain.

	
	N
	%

	abort
	7
	2,4%

	activate
	1
	,3%

	block
	1
	,3%

	calm
	1
	,3%

	cause
	1
	,3%

	control
	1
	,3%

	cure
	13
	4,4%

	cut
	1
	,3%

	decrease
	6
	2,0%

	ease
	10
	3,3%

	feel
	1
	,3%

	heal
	6
	2,0%

	help
	1
	,3%

	kill
	6
	2,0%

	lessen
	8
	2,7%

	loose
	3
	1,0%

	prevent
	4
	1,3%

	provide
	1
	,3%

	receive
	1
	,3%

	reduce
	38
	12,8%

	release
	7
	2,3%

	relieve
	75
	24,%

	remove
	1
	,3%

	stop
	29
	9,8%

	suffer
	1
	,3%

	supress
	5
	1,7%

	sustain
	4
	1,3%

	treat
	10
	3,4%

	weaken
	13
	4,3%

	Bez odgovora
	42
	14,1%

	Ukupno
	297
	100,0%


	7.      The patient was _______________ to hospital due to terrible injury.

	
	N
	%

	accepted
	2
	                   ,6%

	administered
	1
	,3%

	admitted
	11
	3,7%

	brought
	37
	12,4%

	delivered
	7
	2,3%

	driven
	10
	3,4%

	held
	1
	,3%

	hospitalised
	1
	,3%

	put
	1
	,3%

	received
	12
	4,0%

	rushed
	3
	3,0%

	sent
	22
	7,4%

	taken
	114
	38,3%

	transferred
	4
	1,3%

	transported
	10
	3,4%

	Bez odgovora
	55
	18,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	8.      Antibiotics are used to ____________ infection. 

	
	N
	%

	abort
	2
	,7%

	bacterial
	2
	,6%

	brain
	1
	,3%

	brought
	1
	,3%

	calm
	1
	,3%

	clise
	1
	,3%

	cure
	57
	19,1%

	decrease
	1
	,3%

	destroy
	5
	1,7%

	enable
	1
	,3%

	eradicate
	5
	1,6%

	extinct
	1
	,3%

	fight
	4
	1,3%

	grain
	4
	1,3%

	heal
	13
	4,4%

	induce
	2
	,7%

	inhibit
	1
	,3%

	kill
	8
	2,7%

	lessen
	1
	,3%

	make
	1
	,3%

	minimize
	1
	,3%

	overcome
	1
	,3%

	prevent
	12
	4,0%

	protect from
	1
	,3%

	provide
	3
	1,0%

	reduce
	7
	2,4%

	relieve
	2
	,6%

	slow down the
	1
	,3%

	smaller
	1
	,3%

	stop
	68
	22,9%

	substain
	1
	,3%

	supress
	12
	6,7%

	suspend
	1
	,3%

	sustain
	7
	2,4%

	treat
	19
	6,3%

	weaken
	1
	,3%

	Bez odgovora
	39
	13,1%

	Ukupno
	297
	100,0%


	9.      He has __________  severe head injury. 

	
	N
	%

	a
	7
	2,4%

	become
	1
	,3%

	earned
	1
	,3%

	experienced
	10
	3,4%

	few
	1
	,3%

	gained
	3
	1,0%

	goin
	1
	,3%

	got
	36
	12,0%

	had
	63
	21,2%

	maintained
	1
	,3%

	obtained
	7
	2,3%

	only
	1
	,3%

	recieved
	6
	2,0%

	seriaus
	1
	,3%

	stolen
	1
	,3%

	substaine
	1
	,3%

	suffered
	71
	23,9%

	suffered from
	5
	1,6%

	survived
	4
	1,3%

	sustained
	5
	1,6%

	taken
	2
	,7%

	undertaken
	1
	,3%

	Bez odgovora
	68
	22,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


	10.   If you experience a severe allergic reaction e.g. with breathing difficulty _____ medical attention urgently.

	
	N
	%

	ask
	5
	1,6%

	ask for
	35
	11,8%

	call
	4
	1,3%

	consider
	1
	,3%

	consult
	1
	,3%

	contact
	2
	,6%

	demand
	3
	1,0%

	find
	11
	3,7%

	get
	18
	6,1%

	look for
	10
	3,4%

	make
	3
	1,0%

	must
	1
	,3%

	need
	8
	2,6%

	pay
	5
	1,7%

	reach for
	2
	,7%

	receive
	2
	,6%

	relieve
	1
	,3%

	request
	3
	1,0%

	search
	5
	1,6%

	search for
	1
	,3%

	see
	1
	,3%

	seek
	38
	12,8%

	take
	8
	2,7%

	use
	3
	1,0%

	will receive
	1
	,3%

	you need
	8
	2,7%

	Bez odgovora
	117
	39,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	11.  Tony Snow will ______ surgery on Monday to remove a small growth.

	
	N
	%

	attend
	4
	1,3%

	be in
	1
	,3%

	be put to
	1
	,3%

	be undertaking
	1
	,3%

	do
	8
	2,7%

	get
	3
	1,0%

	go on
	6
	2,0%

	go to
	6
	2,0%

	have
	143
	50,0%

	make
	3
	1,0%

	make his
	2
	,7%

	perform
	34
	11,2%

	sabotage
	1
	,3%

	take
	6
	2,0%

	undergo
	31
	10,4%

	visit
	1
	,3%

	Bez odgovora
	46
	15,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	12.  The doctor will ____ penicillin or other antibiotics by pill or by injection. 

	
	N
	%

	abuse
	1
	,3%

	administer
	11
	3,7%

	applicate
	3
	1,0%

	apply
	10
	3,4%

	describe
	3
	1,0%

	do
	1
	,3%

	establish
	1
	,3%

	give
	161
	54,1%

	inject
	16
	5,3%

	prescribe
	32
	10,6%

	provide
	6
	2,0%

	replace
	1
	,3%

	subscribe
	1
	,3%

	take
	1
	,3%

	use
	6
	2,0%

	Bez odgovora
	43
	14,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	13.  The task of a nurse is also to________a patient’s temperature

	
	N
	%

	check
	43
	14,4%

	control
	6
	1,9%

	determine
	1
	,3%

	look up
	1
	,3%

	lower
	6
	2,0%

	measure
	169
	57,7%

	meter
	1
	,3%

	monitor
	1
	,3%

	pressure
	1
	,3%

	read
	1
	,3%

	reduce
	2
	,7%

	regulate
	1
	,3%

	rise
	1
	,3%

	take
	15
	5,1%

	take care of
	2
	,7%

	test
	2
	,7%

	watch
	1
	,3%

	Bez odgovora
	43
	14,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	14.  Health visitors visit families to ________ check-ups on young children. 

	
	N
	%

	colect
	1
	,3%

	control
	1
	,3%

	do
	118
	39,7%

	explore
	1
	,3%

	get
	2
	,7%

	give
	4
	1,3%

	go
	1
	,3%

	have
	3
	1,0%

	hospital
	2
	,7%

	improve
	1
	,3%

	make
	31
	10,4%

	perform
	39
	13,1%

	protest
	1
	,3%

	provide
	1
	,3%

	regular
	2
	,6%

	see
	1
	,3%

	take
	5
	1,7%

	teach
	1
	,3%

	Bez odgovora
	82
	27,6%

	Ukupno
	297
	100,0%


	15.  I think I’ve ____________the flu bug that’s going round. 

	
	N
	%

	been conctracted with
	1
	,3%

	been infected by
	1
	,3%

	catch up
	1
	,3%

	caught
	62
	26,0%

	collected
	3
	1,0%

	contracted
	18
	6,0%

	do
	1
	,3%

	eaten
	1
	,3%

	got
	114
	38,4%

	had
	19
	6,4%

	hear about
	1
	,3%

	incubated
	1
	,3%

	killed
	1
	,3%

	obtained
	4
	1,3%

	picked
	3
	1,0%

	picked up
	5
	1,7%

	recived
	4
	1,3%

	seen
	4
	1,3%

	swallowed
	2
	,6%

	took
	2
	,6%

	Bez odgovora
	34
	11,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


III. Translate into Croatian

	1.      The victim regained consciousness after 2 months of coma. 

	
	N
	%

	Probudio iz kome
	39
	13,1%

	Zadobila posljedice
	1
	,3%

	Došla k svijesti
	89
	30,0%

	Osvijestila
	56
	18,9%

	Povratila svijest
	34
	11,4%

	Vratila se k svijesti
	22
	7,4%

	Oporavila
	1
	,3%

	Vratila svijest
	27
	9,1%

	Izašla iz kome
	3
	1,0%

	Oporavila od posljedica
	1
	,3%

	Vratio u stanje svijesti
	1
	,3%

	Zadobio svijest
	1
	,3%

	Osjetila posljedice
	1
	,3%

	Ponovno pri svijesti
	1
	,3%

	Dobila svijest
	1
	,3%

	Uspostavila svijest
	1
	,3%

	Postati svjesna
	1
	,3%

	Dolaziti k sebi
	1
	,3%

	Bez odgovora
	16
	5,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	2.      You should induce vomiting. 

	
	N
	%

	Pokušati povratiti
	4
	1,3%

	Potaknuti povraćanje
	105
	35,4%

	Povratiti na silu
	5
	1,7%

	Uzrokovati povraćanje
	4
	1,3%

	Izazvati povraćanje
	56
	18,9%

	Smanjiti povraćanje
	8
	2,7%

	Izbjegavati povraćanje
	1
	,3%

	Nasilno povratiti
	4
	1,3%

	Povraćati
	7
	2,4%

	Inducirati povraćanje
	19
	6,4%

	Potaknuti riganje
	1
	,3%

	Prouzročiti refleks povraćanja
	1
	,3%

	Pojačati povraćanje
	1
	,3%

	Prouzročiti povraćanje
	1
	,3%

	Početi povraćati
	3
	1,0%

	Natjerati povraćati
	5
	1,7%

	Suzbiti povraćanje
	3
	1,0%

	Reducirati povraćanje
	3
	1,0%

	Isprovocirati povraćanje
	3
	1,0%

	Prisiliti na povraćanje
	1
	,3%

	Spriječiti povraćanje
	1
	,3%

	Izazvati povraćanje
	2
	,7%

	Probati povraćati
	1
	,3%

	Bez odgovora
	58
	19,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	3.      A person can quickly go into shock  and die because of internal bleeding. 

	
	N
	%

	Doći u stanje šoka
	7
	2,4%

	Pasti u šok
	175
	58,9%

	Pasti u stanje šoka
	15
	5,1%

	Naći se u stanju šoka
	2
	,7%

	Doživjeti šok
	31
	10,4%

	Pasti u komu
	12
	4,0%

	Upasti u šok
	10
	3,4%

	Šokirati
	3
	1,0%

	Upasti u stanje šoka
	3
	1,0%

	Biti u stanju šoka
	2
	,7%

	Ući u stanje šoka
	4
	1,3%

	Ući u šok
	4
	1,3%

	Dobiti šok
	3
	1,0%

	Zapasti u šok
	1
	,3%

	Pasti u nesvijest
	4
	1,3%

	Kolabirati 
	2
	,7%

	Dospjeti u stanje šoka 
	2
	,7%

	Otići u stanje šoka
	3
	1,0%

	Preći u stanje šoka
	3
	1,0%

	Završiti u šoku
	2
	,7%

	Zadobiti šok
	2
	,7%

	Otići u šok
	1
	,3%

	Doživjeti komu
	1
	,3%

	Izgubiti svijest
	1
	,3%

	Pretrpjeti šok
	1
	,3%

	Bez odgovora
	3
	1,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	4.      Chemotherapy can sometimes extend survival to 8 months. 

	
	N
	%

	Produžiti život/ produljuje život 
	241
	81,1%

	Produžiti preživljavanje
	28
	9,4%

	Protegnuti
	1
	,3%

	Prolongirati život
	1
	,3%

	Izazvati poboljšanje
	1
	,3%

	Produžiti životni vijek
	9
	3,0%

	Omogućiti preživljavanje 
	1
	,3%

	Održati na životu 
	2
	,7%

	Produžiti trajanje života 
	2
	,7%

	Održati život 
	1
	,3%

	Održati preživljavanje 
	1
	,3%

	Produžiti opstanak 
	1
	,3%

	Povećati životni vijek 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	7
	2,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	5.      Deep breathing may produce pain.

	
	N
	%

	Izazvati bol
	98
	33,1%

	Uzrokovati bol
	86
	29,1%

	Prouzročiti bol
	78
	26,4%

	Stvoriti bol
	7
	2,4%

	Proizvesti bol
	13
	4,4%

	Biti bolno
	0
	,0%

	Rezultirati bolom
	0
	,0%

	Dovesti do osjećaja boli
	1
	,3%

	Ublažiti bol
	3
	1,0%

	Dovesti do boli 
	3
	1,0%

	Producirati bol 
	1
	,3%

	Potaknuti bol 
	1
	,3%

	Boljeti 
	1
	,3%

	Smanjiti bol 
	2
	,7%

	Bez odgovora
	3
	,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	6.      He strained his back lifting the table.

	
	N
	%

	Istegnuo je leđa
	203
	68,4%

	Ukliještio je leđa
	12
	4,0%

	Zavrnuo je leđa
	1
	,3%

	Ukočila su mu se leđa
	16
	5,4%

	Istegnuo je vrat
	4
	1,3%

	Ozlijedio je leđa
	33
	11,1%

	Istegnuo je kralježnicu
	1
	,3%

	Iskrivio je leđa
	2
	,7%

	Povrijedio je leđa
	4
	1,3%

	Uganuo je leđa
	1
	,3%

	Iščašio je leđa 
	2
	,7%

	Nategnuo je leđa 
	0
	,0%

	Prenapregnuo je leđa 
	1
	,3%

	Izvrnuo je leđa 
	2
	,7%

	Ušćaknuo je leđa 
	1
	,3%

	Ispružio je leđa 
	1
	,3%

	Iskrenuo je leđa 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	12
	4,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	7.      Treatment is directed against eradicating infections.

	
	N
	%

	(protiv) infekcija
	65
	22,0%

	Izbijanja infekcija
	3
	1,0%

	Zaustavljanju infekcija
	3
	1,0%

	Uništavanju infekcija
	7
	2,4%

	Uzrokovanja infekcija
	3
	1,0%

	Iskorijenjivanju infekcija
	12
	4,1%

	Smanjiti infekcije
	3
	1,0%

	Napretka/ Napredujućih infekcija
	7
	2,4%

	Širenja infekcija
	35
	11,8%

	Uklanjanju infekcija
	2
	,7%

	Istrebljivanja infekcija
	6
	2,0%

	Vladajuće infekcije
	2
	,7%

	Širećih zaraza
	2
	,7%

	Širećih infekcija
	4
	1,4%

	Iskorijenjivanju zaraza
	1
	,3%

	Gorućih infekcija 
	1
	,3%

	Nadražujućih infekcija 
	6
	2,0%

	Protiv zaraze 
	2
	,7%

	Ublažavanju infekcije 
	2
	,7%

	Ispravljanju infekcije 
	1
	,3%

	Razarajućih infekcija 
	5
	1,7%

	Smrtnih infekcija 
	2
	,7%

	Progresivne infekcije 
	1
	,3%

	Suzbijaju upale 
	2
	,7%

	Povećanja infekcije 
	1
	,3%

	Uzlazne infekcije 
	1
	,3%

	Rezistentnih infekcija 
	1
	,3%

	Odstranjivanje infekcije 
	1
	,3%

	Inducirane infekcije 
	1
	,3%

	Pogoršanje infekcija 
	2
	,7%

	Rastućih infekcija 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	112
	37,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	8.      Glucocorticoids suppress inflammation in the human placenta.

	
	N
	%

	Zaustavljaju upalu 
	11
	3,7%

	Suzbijaju upalu
	21
	7,1%

	Smanjuje upalu
	62
	20,9%

	Potiskuju upalu
	37
	12,5%

	Sprječavaju zarazu
	7
	2,4%

	Sprječavaju upalu
	75
	25,3%

	Potiču upalu
	7
	2,4%

	Podržava prehladu
	1
	,3%

	Koči upalu
	1
	,3%

	Susprežu zarazu
	3
	1,0%

	Sprječavaju prodiranje
	1
	,3%

	Suzbijaju inflamaciju 
	6
	2,0%

	Liječe upale 
	1
	,3%

	Smanjuju rast 
	1
	,3%

	Sprječavaju propadanje 
	1
	,3%

	Usporuju propadanje 
	1
	,3%

	Potišću plinove 
	1
	,3%

	Sprječavaju implantaciju 
	2
	,7%

	Pospješuju inflamaciju 
	1
	,3%

	Zaustavljaju zarazu 
	2
	,7%

	Ublažuju upalu 
	6
	2,0%

	Umiruju upalu 
	2
	,7%

	Stišavaju upalu 
	3
	1,0%

	Djeluju protuupalno 
	3
	1,0%

	Inhibiraju upalu 
	3
	1,0%

	Onemogućuju upalu 
	1
	,3%

	Prenose zaraze 
	2
	,7%

	Usporavaju zaraze 
	2
	,7%

	Bez odgovora
	33
	11,1%

	Ukupno
	297
	100,0%


	9.      Over two hundred thousand Americans undergo kidney dialysis.

	
	N
	%

	Ovise o hemodijalizi/ovisno je o 
	3
	1,0%

	Ide na dijalizu
	74
	25,1%

	Prolazi dijalizu
	6
	2,0%

	Podliježu dijalizi
	47
	15,9%

	Moraju ići na dijalizu
	2
	,7%

	Podvrgnuti su dijalizi
	78
	26,4%

	Ne dolazi redovito na dijalizu
	1
	,3%

	Potrebna je dijaliza
	1
	,3%

	Koriste dijalizu
	6
	2,0%

	Hoda na dijalizu
	2
	,7%

	Je na dijalizi
	15
	5,1%

	Odlazi na dijalizu
	14
	4,7%

	Prihvaćaju dijalizu 
	0
	,0%

	Pohađaju dijalizu 
	2
	,7%

	Bi trebalo
	5
	1,7%

	Prima dijalizu 
	2
	,6%

	Ne može otići 
	1
	,3%

	Dobivaju dijalizu 
	1
	,3%

	Ima bubrežnu dijalizu 
	1
	,3%

	Provode dijalizu bubrega 
	1
	,3%

	Prisustvuju dijalizi 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	34
	10,9

	Ukupno
	297
	100,0%


	10.  There is a higher percentage for men to develop kidney stone than women.

	
	N
	%

	Sklono bubrežnom kamencu
	1
	,3%

	Razviju bubrežni kamenac/razvijanje bubrežnog kamenca/razvitak bubrežnog k.
	170
	57,4%

	Dobiti bubrežne kamence
	56
	18,9%

	Imaju kamence u bubregu
	11
	3,7%

	Stvore bubrežni kamenci
	4
	1,4%

	Oboliti od bubrežnih kamenaca
	13
	4,4%

	Pojava bubrežnog kamenca
	4
	1,4%

	Boluje od bubrežnog kamenca
	1
	,3%

	Zadobiti bubrežne kamence
	2
	,7%

	S bubrežnim kamencima
	8
	2,7%

	Otkriti bubrežni kamen
	3
	1,0%

	Nastanak bubrežnih kamenaca 
	6
	2,0%

	Dođe do pojave 
	1
	,3%

	Zaraditi kamence 
	1
	,3%

	Nastane kamenac 
	1
	,3%

	Podložni razvoju bubrežnog kamenca 
	1
	,3%

	Javiti u bubrežni kamenac 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	13
	4,1%

	Ukupno
	297
	100,0%


	11.  She detected a lump in her left breast.

	
	N
	%

	Otkrila je rak
	2
	,7%

	Osjetila je kvržicu
	31
	10,4%

	Primijetila je kvržicu
	16
	5,4%

	Otkrila je kvržicu
	159
	53,5%

	Pronašla je kvržicu
	13
	4,4%

	Naišla je na kvržicu
	3
	1,0%

	Napipala je kvržicu
	31
	10,4%

	Osjetila je bol
	1
	,3%

	Opipala je kvržicu
	7
	2,4%

	Opazila je kvržicu
	4
	1,3%

	Otkrila je izbočinu
	4
	1,3%

	Osjetila je udarac 
	1
	,3%

	Otkrila je bradavicu 
	2
	,7%

	Uočila je kvržicu 
	5
	1,7%

	Otrkila je oteklinu 
	1
	,3%

	Našla je kvržicu 
	3
	1,0%

	Detektirala je kvržicu 
	2
	,7%

	Otkrila je zadebljanje 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	11
	3,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	12.  Smoking in midlife may impair memory.

	
	N
	%

	Smanjiti pamćenje
	35
	11,9%

	Oštetiti memoriju
	69
	23,5%

	Pogoršati pamćenje
	32
	10,9%

	Oslabiti pamćenje
	19
	6,5%

	Utjecati na pamćenje
	27
	9,2%

	Pokvariti memoriju
	3
	1,0%

	Poremetiti pamćenje/memoriju
	12
	4,1%

	Ograničiti memoriju
	1
	,3%

	Narušava pamćenje
	3
	1,0%

	Utjecati na gubitak pamćenja
	1
	,3%

	Unazaditi memoriju
	2
	,7%

	Naštetiti pamćenju
	9
	3,1%

	Usporiti memoriju
	3
	1,0%

	Umanjiti memoriju
	3
	1,0%

	Štetiti pamćenju
	8
	2,7%

	Poboljšati memoriju
	4
	1,4%

	Uništiti pamćenje 
	2
	,7%

	Ugroziti pamćenje
	3
	1,0%

	Utjecati negativno na pamćenje 
	1
	,3%

	Izazvati smanjenje pamćenja 
	1
	,3%

	Popraviti pamćenje 
	1
	,3%

	Naškoditi memoriji 
	2
	,7%

	Poboljšati pamćenje 
	1
	,3%

	Pospješiti pamćenje 
	1
	,3%

	Ometati pamćenje 
	2
	,7%

	Uzrokovati gubitak pamćenja 
	1
	,3%

	Uzrokovati slabije pamćenje 
	1
	,3%

	Loše utjecati na pamćenje 
	3
	1,0%

	Otežati pamćenje 
	2
	,7%

	Štetno utjecati na pamćenje 
	2
	,7%

	Imati utjecaja na pamćenje 
	2
	,7%

	Prouzročiti smetnje 
	1
	,3%

	Utjecati na pamćenje 
	2
	,7%

	Rezultirati smanjenom mogućnošću pamćenja 
	2
	,7%

	Smanjiti sposobnost pamćenja 
	1
	,3%

	Izbrisati pamćenje 
	0
	,0%

	Bez odgovora
	35
	10,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


	13.  Some medications can abort migraine headaches. 

	
	N
	%

	Ukloniti glavobolje
	20
	6,8%

	Prekinuti migrenske bolove/migrene
	57
	19,3%

	Uzrokovati migrene
	16
	5,4%

	Spriječiti migrene/migrenske glavobolje
	46
	15,5%

	Zaustaviti migrenske glavobolje
	68
	23,0%

	Pomoći kod migrena
	3
	1,0%

	Smanjiti migrene
	16
	5,4%

	Izazvati glavobolju
	6
	2,0%

	Ublažiti migrene
	5
	1,7%

	Poništiti glavobolju
	3
	1,0%

	Suzbiti migrenu
	17
	5,7%

	Odgoditi glavobolju
	2
	,7%

	Potaknuti migrenu
	2
	,7%

	Otkloniti glavobolju
	4
	1,4%

	Uništiti bolove u glavi
	3
	1,0%

	Ukinuti migrenu 
	2
	,7%

	Pridonijeti migrenama 
	1
	,3%

	Dovesti do migrene 
	1
	,3%

	Odstraniti glavobolju 
	1
	,3%

	Izliječiti migrenu 
	2
	,7%

	Odbaciti migrenu 
	1
	,3%

	Riješiti migrenu 
	2
	,7%

	eliminirati migrene 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	18
	5,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	14.  Vomiting relieves nausea right away.

	
	N
	%

	Zaustavlja mučninu
	4
	1,4%

	Oslobađa od mučnine
	15
	5,1%

	Oslobađa slabosti
	4
	1,4%

	Nestaje mučnina
	7
	2,4%

	Prestaje biti mučno
	2
	,7%

	Ublažava mučninu
	8
	2,7%

	Uklanja mučninu
	11
	3,7%

	Vrtoglavica prestaje 
	1
	,3%

	Olakšava osjećaj mučnine
	3
	1,0%

	Izaziva mučninu
	1
	,3%

	Sprječavati mučninu
	1
	,3%

	Smanjuje mučninu
	24
	8,1%

	Oslobađa mučnine
	12
	4,1%

	Smiruje mučninu
	5
	1,7%

	Olakšava mučninu
	56
	18,9%

	Rješava mučninu
	17
	5,7%

	Dovodi do prestanka slabosti
	1
	,3%

	Prekida mučninu
	6
	2,0%

	Smanjuje osjećaj mučnine
	2
	,7%

	Uklanja nelagodu
	2
	,7%

	Olakšava slabost 
	4
	1,4%

	Prestaje mučnine 
	3
	1,0%

	Opušta mučninu 
	1
	,3%

	Otklanja mučninu 
	3
	1,0%

	Uzrokuje mučninu 
	2
	,7%

	Nestaje osjećaj mučnine 
	1
	,3%

	Liječi mučninu 
	1
	,3%

	Oslobađa osjećaja mučnine 
	1
	,3%

	Otjera mučninu 
	1
	,3%

	Ne osjeća mučninu 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	97
	32,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	15.  Alcohol can speed the onset of hypothermia.

	
	N
	%

	Ubrzati
	73
	24,6%

	Ubrzati odsustvo
	2
	,7%

	Ubrzati napredovanje
	3
	1,0%

	Ubrzati nastanak
	13
	4,4%

	Povećati
	2
	,7%

	Ubrzati pojavu
	34
	11,4%

	Ubrzati razvoj
	9
	3,0%

	Ubrzati oporavak
	1
	,3%

	Ubrzati početak
	30
	10,1%

	Ubrzati napadaje
	1
	,3%

	Ubrzati javljanje
	1
	,3%

	Ubrzati šok
	1
	,3%

	Ubrzati nastupanje
	11
	3,7%

	Ubrzati nestanak temperature 
	1
	,3%

	Ubrzati olakšanje
	1
	,3%

	Ubrzati stanje
	4
	1,3%

	Raširiti utjecaj
	1
	,3%

	Ubrzati prijelazak
	1
	,3%

	Ubrzati tijek
	2
	,7%

	Uzrokovati pojavu
	2
	,7%

	Ubrzati skidanje
	1
	,3%

	Ubrzati simptome 
	1
	,3%

	Ubrzati upadanje u 
	1
	,3%

	Proširiti 
	2
	,7%

	Ubrzati osjećaj 
	2
	,7%

	Ubrzati učinak 
	6
	2,0%

	Ubrzati proces 
	2
	,7%

	Ubrzati porast 
	1
	,3%

	Ubrzati nastojanje 
	1
	,3%

	Pospješiti 
	2
	,7%

	Ubrzati pogoršanje 
	1
	,3%

	Ubrzati širenje 
	4
	1,3%

	Započeti 
	1
	,3%

	Povećati brzinu nastanka 
	0
	,0%

	Ubrzati stvaranje 
	1
	,3%

	Ubrzati unos 
	2
	,7%

	Lakše dovesti do 
	2
	,7%

	Smanjiti utjecaj na 
	1
	,3%

	Uzrokovati 
	1
	,3%

	Smanjiti 
	1
	,3%

	Bez odgovora
	71
	23,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


IV. Translate into English

	1.      Dobro podnosi lijek. 

	
	N
	%

	Responds well to treatment/medication/cure  
	94
	31,6%

	Takes well to medicine
	29
	9,8%

	React well to medicine
	12
	4,0%

	Feels good with medicine 
	1
	,3%

	Has a good response to medicine
	1
	,3%

	Tolerate medicine well
	30
	10,1%

	Holding medication well
	3
	1,0%

	Puts up with treatment
	3
	1,0%

	Stands the treatment/medications
	6
	2,0%

	Treating drug well
	1
	,3%

	Handles the medication well
	11
	3,7%

	Gets medicines well
	2
	,7%

	Suffers medication well
	3
	1,0%

	Endures medications
	2
	,7%

	Obtains a medicament well
	2
	,7%

	Has toleration of that medicine
	1
	,3%

	Sustains medication
	2
	,7%

	Reaction  to the medicine is ok
	1
	,3%

	Withstands the medicine good
	1
	,3%

	Persist cure
	1
	,3%

	Deal with the medication
	1
	,3%

	Bez odgovora
	90
	30,3%

	Ukupno
	297
	100,0%


	2.      Noge su mi bile mokre, pa sam se prehladila. 

	
	N
	%

	I caught cold
	110
	37,2%

	So I get cold
	132
	44,6%

	Got flu
	18
	6,1%

	Have flu
	1
	,3%

	Caught flu
	4
	1,4%

	Get sore throat
	2
	,7%

	Have got cold
	2
	,7%

	Contracted flu
	1
	,3%

	Get sick
	2
	,7%

	Developed cold
	1
	,3%

	Cause flu
	1
	,3%

	Take flu
	1
	,3%

	Picked flu
	1
	,3%

	Bez odgovora
	21
	6,8%

	Ukupno
	297
	100,0%


	3.      Mamografija se koristi za otkrivanje raka dojke. 

	
	N
	%

	Detect a cancer
	116
	39,6%

	Discover breast cancer
	46
	15,7%

	Diagnosing breast cancer
	26
	8,9%

	Relieve breast cancer
	2
	,7%

	Reveal mammary carcinome
	8
	2,7%

	Recovering of breast cancer
	1
	,3%

	Determine breast cancer
	9
	3,1%

	Develop breast cancer
	4
	1,4%

	Used for breast cancer detection
	14
	4,8%

	Predict breast cancer
	2
	,7%

	Prevention of breast cancer
	2
	,7%

	Show breast cancer
	1
	,3%

	Find breast cancer
	2
	,7%

	Prove breast cancer
	0
	,0%

	Establish breast cancer
	1
	,3%

	Screening of breast cancer
	1
	,3%

	Research breast cancer
	1
	,3%

	Bez odgovora
	61
	19,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	4.      Ranu treba dobro očistiti. 

	
	N
	%

	Wound should be cleaned 
	216
	73,0%

	Clear the wound
	4
	1,4%

	Would needs to be washed
	1
	,3%

	Wound needs to be purified
	2
	,7%

	Wound must be disinfected
	8
	2,7%

	Wound must be sterilized
	2
	,7%

	Wound has to be well taken care of
	1
	,3%

	A wound should be well treated
	4
	1,4%

	Wound should be cleaned up
	2
	,7%

	Wound needs good cleaning
	1
	,3%

	Bez odgovora
	56
	18,6%

	Ukupno
	297
	100,0%


	5.      Komarci mogu prenositi bolesti.

	
	N
	%

	Contract the disease
	5
	1,7%

	Transfer illness/disease
	63
	21,3%

	Expand disease
	1
	,3%

	Transmit disease
	52
	17,6%

	Spread disease
	57
	19,3%

	Are disease carriers
	3
	1,0%

	Give somebody else disease
	0
	,0%

	Transport disease
	5
	1,7%

	Cause disease
	2
	,7%

	Be contagious
	1
	,3%

	Eradicate infections
	1
	,3%

	Carry on disease
	3
	1,0%

	Carry disease
	18
	6,1%

	Transpass illness
	1
	,3%

	Translate disease
	3
	1,0%

	Share sickness
	1
	,3%

	Provide sickness
	1
	,3%

	Pass by disease
	1
	,3%

	Bring diseases
	1
	,3%

	Deliver diseases
	2
	,7%

	Obtain diseases
	1
	,3%

	Bez odgovora
	75
	25,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	6.      Neki ljudi dobiju simptome kao djeca. 

	
	N
	%

	Get symptoms
	189
	63,6%

	Have symptoms
	26
	8,8%

	Show symptoms
	14
	4,7%

	Gain symptoms
	14
	4,7%

	Develop symptoms
	14
	4,7%

	Give symptoms
	1
	,3%

	Obtain symptoms
	3
	1,0%

	Contract symptoms
	1
	,3%

	Catch symptoms
	1
	,3%

	Experience symptoms
	2
	,7%

	Grow symptoms
	1
	,3%

	Receive symptoms
	2
	,7%

	Acquire symptoms
	1
	,3%

	Start feeling symptoms
	1
	,3%

	Express symptoms
	1
	,3%

	Undergo symptoms
	1
	,3%

	Bez odgovora
	25
	8,4%

	Ukupno
	297
	100,0%


	7.      Krvni testovi utvrđuju određena antitijela.

	
	N
	%

	Indicate antigens
	2
	,7%

	Determine  antibodies
	97
	32,7%

	Detect antibodies 
	50
	16,8%

	Confirm antibodies
	14
	4,7%

	Test antibodies
	2
	,7%

	Show antibodies 
	16
	5,4%

	Establish antibodies
	15
	5,1%

	Contain antibodies
	1
	,3%

	Provide antibodies
	1
	,3%

	Prove antibodies
	6
	2,0%

	Specificate antibodies
	1
	,3%

	Include the presence of antibodies 
	1
	,3%

	Find antibodies
	2
	,7%

	Considers antibodies
	1
	,3%

	Define antibodies
	1
	,3%

	Discover antibodies
	1
	,3%

	Bez odgovora
	86
	29,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	8.      Obično se daje sedativ za ublažavanje tjeskobe. 

	
	N
	%

	Relieve anxiety
	57
	19,3%

	Suppress anxiety
	22
	7,4%

	Decrease anxiety
	5
	1,7%

	Reduce anxiety
	25
	8,4%

	Ease the pain
	1
	,3%

	Ease anxiety
	11
	3,7%

	Less anxiety
	1
	,3%

	Ease depression
	2
	,7%

	Loosen anxiety
	5
	1,7%

	Calm anxiety
	2
	,7%

	Reduce depression
	1
	,3%

	Relieve depression
	5
	1,7%

	Anxiety soothing
	1
	,3%

	Relieving pain
	6
	2,0%

	Realise anxieties
	1
	,3%

	Treat anxiety
	1
	,3%

	Weaken anxiety
	2
	,7%

	Soothe anxiety
	1
	,3%

	Soften anxiety
	1
	,3%

	Lessen anxiety
	4
	1,4%

	Kill anxiety
	1
	,3%

	Protect of anxiousness
	1
	,3%

	Kill pain
	1
	,3%

	Weaken depression
	1
	,3%

	Repress anxiety
	1
	,3%

	Release sadness
	2
	,7%

	Release anxiety
	4
	1,4%

	Make anxiety smaller
	1
	,3%

	Bez odgovora
	131
	43,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


	9.      Lijekovi mogu povećati apetit.

	
	N
	%

	Grow appetite
	9
	3,0%

	Increase the appetite
	114
	38,5%

	Enlarge appetite
	14
	4,7%

	Improve appetite
	21
	7,1%

	Make your appetite grow
	8
	2,7%

	Gain appetite
	1
	,3%

	Open appetite
	7
	2,4%

	Induce appetite
	5
	1,7%

	Get your appetite
	1
	,3%

	Boost appetite
	4
	1,4%

	Develop appetite
	1
	,3%

	Expand appetite
	1
	,3%

	Cause bigger appetite
	1
	,3%

	Make feel hungry
	1
	,3%

	Release appetite
	1
	,3%

	Raise appetite
	4
	1,4%

	Support appetite
	1
	,3%

	Enhance appetite
	3
	1,0%

	Improve hunger
	2
	,7%

	Make your appetite bigger
	5
	1,7%

	Increase hunger
	1
	,3%

	Maximise appetite
	1
	,3%

	Help with the appetite
	1
	,3%

	Reduce appetite
	1
	,3%

	Provide appetite
	1
	,3%

	Make hungry
	2
	,7%

	Induce hunger
	1
	,3%

	Grow up appetite
	1
	,3%

	Enlarge need for food
	1
	,3%

	Bez odgovora
	83
	27,7%

	Ukupno
	297
	100,0%


	10.  Emocionalni stres često pospješuje napad.

	
	N
	%

	Succeeds attack
	6
	2,0%

	Increases attack
	14
	4,7%

	Induces attack
	19
	6,4%

	Improves seizure
	3
	1,0%

	Speeds the onset
	2
	,7%

	Enhance seizure
	2
	,7%

	Makes attack more successful
	2
	,7%

	Encourages attack
	1
	,3%

	Induce seizure
	7
	2,4%

	Indicate attack
	1
	,3%

	Triggers attack
	2
	,7%

	Aggravate attack
	1
	,3%

	Cause seizure
	1
	,3%

	Improves attack
	14
	4,7%

	Makes seizures worse
	1
	,3%

	Boosts attack
	4
	1,4%

	Makes attack more probable
	1
	,3%

	Support attack
	5
	1,7%

	Makes attack better
	1
	,3%

	Enhance attack
	3
	1,0%

	Upgrades attack
	1
	,3%

	Excel attack
	1
	,3%

	Increases assault
	2
	,7%

	Onset the attack
	2
	,7%

	Speeds up attack
	2
	,7%

	Leads to an attack
	2
	,7%

	Increases possibility to have attack
	1
	,3%

	Stimulate seizure
	1
	,3%

	Progress attack
	6
	2,0%

	Fastens attack
	1
	,3%

	Make seizure more severe
	1
	,3%

	Proliferates attack
	1
	,3%

	Encourage seizure
	1
	,3%

	Quickens attack
	1
	,3%

	Speeds attack
	2
	,7%

	Suppress attack
	3
	1,0%

	Promote attack
	2
	,7%

	Increase seizure
	3
	1,0%

	Provide attack
	2
	,7%

	Cause attack
	8
	2,7%

	Provokes seizures
	1
	,3%

	Make attack 
	1
	,3%

	Induces insult
	1
	,3%

	Worsen seizures
	1
	,3%

	Increase development of attack 
	1
	,3%

	Contributes to attack
	1
	,3%

	Add to attack
	1
	,3%

	Increase chance for attack
	1
	,3%

	Endulges attack
	1
	,3%

	Bez odgovora
	155
	51,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


	11.  Antitusici suzbijaju kašalj. 

	
	N
	%

	Impair the cough
	1
	,3%

	Stop coughing
	15
	5,1%

	Suppress cough
	74
	25,0%

	Sustain coughing
	17
	5,7%

	Repress cough
	6
	2,0%

	Reduce coughing
	14
	4,7%

	Make cough better
	1
	,3%

	Weaken cough
	2
	,7%

	Help cough
	1
	,3%

	Relieve cough
	5
	1,7%

	Used against cough
	1
	,3%

	Provide coughing
	1
	,3%

	Repair cough
	1
	,3%

	Treat cough
	4
	1,4%

	Decrease coughing
	4
	1,4%

	Prevent cough
	19
	6,4%

	Increase cough
	1
	,3%

	Fight cough
	3
	1,0%

	Make you not to cough
	1
	,3%

	Abort cough
	2
	,7%

	Restrain cough
	2
	,7%

	Solve cough
	1
	,3%

	Make cough smaller
	1
	,3%

	Make cough go away
	1
	,3%

	Suspend cough
	1
	,3%

	Bez odgovora
	118
	39,5%

	Ukupno
	297
	100,0%


	12.  Dim može izazvati nelagodu respiratornog sustava. 

	
	N
	%

	Produce a problem
	1
	,3%

	Can irritate
	1
	,3%

	Cause problem
	9
	3,0%

	Cause discomfort
	5
	1,7%

	Cause unease
	7
	2,4%

	Induce anxiety
	2
	,7%

	Provoke disorder
	1
	,3%

	Induce soreness
	2
	,7%

	Cause difficulties
	4
	1,4%

	Source of respiratory problem
	4
	1,4%

	Cause illness
	3
	1,0%

	Cause stress
	1
	,3%

	Make problems
	1
	,3%

	Cause inconvenience
	2
	,7%

	Cause unconfortability
	3
	1,0%

	Induce unpleasure
	2
	,7%

	Cause irritation
	4
	1,4%

	Cause uncomfortable feeling
	1
	,3%

	Cause reaction
	1
	,3%

	Cause nausea
	1
	,3%

	Cause inquiety 
	2
	,7%

	Use unpleasant feeling
	2
	,7%

	Induce difficulties
	1
	,3%

	Induce discomfort
	2
	,7%

	Reduce uncomfort
	1
	,3%

	Cause irritation
	3
	1,0%

	Provoke discomfort
	2
	,7%

	Produce  bad condition
	1
	,3%

	Cause bad feeling
	4
	1,4%

	Induce uneasiness
	2
	,7%

	Make feel uncomfortable
	1
	,3%

	Cause awkwardness
	3
	1,0%

	Cause distress
	3
	1,0%

	Produce nausea
	1
	,3%

	Cause anxiety
	5
	1,7%

	Create unease
	1
	,3%

	Had to unpleasant feeling
	0
	,0%

	Induce illness
	1
	,3%

	Induce irritation 
	2
	,7%

	Cause uncomfort
	3
	1,0%

	Provide sickness
	1
	,3%

	Cause delay
	1
	,3%

	Cause disturbance
	1
	,3%

	Induce stress
	1
	,3%

	Bez odgovora
	198
	66,6%

	Ukupno
	297
	100,0%


	13.  Stres može potaknuti različite bolesti.

	
	N
	%

	Provide diseases
	3
	1,0%

	Induce illnesses/diseases/sickness
	93
	31,8%

	Develop diseases
	7
	2,4%

	Cause diseases
	36
	12,0%

	Trigger diseases
	7
	2,4%

	Invite diseases
	1
	,3%

	Undergo to diseases
	1
	,3%

	Provoke diseases
	0
	,0%

	Reduce diseases
	1
	,3%

	Impose diseases
	3
	1,0%

	Bring different sickness
	2
	,7%

	Produce diseases
	7
	2,4%

	Indicate diseases
	1
	,3%

	Start diseases
	3
	1,0%

	Increase diseases
	7
	2,4%

	Encourage illnesses
	2
	,7%

	Onset disease
	3
	1,0%

	Have an impact on diseases
	1
	,3%

	Suppress disease
	2
	,7%

	Intice disease
	2
	,7%

	Improve disease
	3
	1,0%

	Enhance diseases
	1
	,3%

	Stimulate diseases
	1
	,3%

	Invoke diseases
	1
	,3%

	Support diseases
	1
	,3%

	Cause of diseases
	1
	,3%

	Speeds the onset of diseases
	1
	,3%

	Bez odgovora
	106
	34,9%

	Ukupno
	297
	100,0%


	14.  Primljen je u bolnicu zbog ozbiljne ozljede. 

	
	N
	%

	Taken in the hospital
	60
	20,3%

	Received in hospital
	58
	19,6%

	Admitted to hospital
	48
	16,2%

	Administered to hospital
	2
	,7%

	Been hospitalised
	15
	5,1%

	Was in hospital
	5
	1,7%

	Accepted to hospital
	14
	4,7%

	Checked in hospital
	8
	2,7%

	Brought to hospital
	4
	1,4%

	Get to hospital
	1
	,3%

	Being held to hospital
	1
	,3%

	Confirm in hospital
	1
	,3%

	Checked up in hospital
	1
	,3%

	Transferred to hospital
	1
	,3%

	Bez odgovora
	78
	26,0%

	Ukupno
	297
	100,0%


	15.   Ovi lijekovi mogu izazvati poboljšanje za nekoliko mjeseci. 

	
	N
	%

	Cause improvement
	56
	18,9%

	Extend survival
	2
	,7%

	Provoke melioration
	1
	,3%

	Show improvement
	3
	1,0%

	Make better state
	1
	,3%

	Benefit improvement
	1
	,3%

	Lead to improvement
	5
	1,7%

	Produce improvement
	4
	1,3%

	Cause relieve
	5
	1,7%

	Make feel you better
	10
	3,4%

	Cause recovery
	4
	1,3%

	Make improvement
	12
	4,0%

	Make wellness
	1
	,3%

	Induce recovering
	3
	1,0%

	Introduce good feeling
	1
	,3%

	Provide relief
	5
	1,7%

	Cause feeling better
	1
	,3%

	Cause success
	1
	,3%

	Induce melioration
	1
	,3%

	Induce improvement
	10
	3,4%

	Cause wellness
	1
	,3%

	Improve health
	9
	3,0%

	Improve condition
	4
	1,3%

	Obtain relief
	2
	,7%

	Indicate success
	3
	1,0%

	Prove improvement 
	1
	,3%

	Induce relief
	1
	,3%

	Cause better state 
	2
	,7%

	Provoke better state
	1
	,3%

	Provide health
	1
	,3%

	Produce quicker recovery
	1
	,3%

	Improve state
	1
	,3%

	Produce relief
	1
	,3%

	Increase efficiency
	1
	,3%

	Make progress
	2
	,7%

	Cause healing
	1
	,3%

	Lead to recovery
	1
	,3%

	Help
	1
	,3%

	Provide getting better
	1
	,3%

	Make illness milder
	3
	1,0%

	Provide relief
	1
	,3%

	Make you healthier
	1
	,3%

	Cause rehabilitation
	1
	,3%

	Have positive effects
	1
	,3%

	Bring better condition
	1
	,3%

	Induce wellness
	1
	,3%

	Provoke recovery
	1
	,3%

	Result in improvement
	1
	,3%

	Bez odgovora
	124
	41,8%

	Ukupno
	297
	100,0%


Prilog 5 - Broj glagolskih kolokacija koje se javljaju s određenim brojem imenica

	Broj glagolskih kolokacija (u zagradi je navedeno koliko se imenica javlja s tim brojem glagola)
	IMENICE

	1

(70 imenica)
	Anus, apnoea, aspirin, back, bandage, bedsore, betablocker, biopsy, birth, blindness, botulism, bronchoscopy, cartilage, cervix, cirrhosis, cocaine, cold, coma, cyst, diabetic, dilation, echocardiography, ejaculation, elbow, endoscopy, fibrillation, filter, fitness, gallbladder, gastritis, glucose, groin, haemorrhage, hypothyroidism, instrument, interactions, iodine, larynx, lobe, malfunction, membrane, metabolism, microscope, monitoring, onset, otitis, ovaries, overdose, pancreas, patient, plasma, poison, probe, rehabilitation, relief, sac, sarcoidosis, scar, scrotum, shoulder, skull, sore, survival, testis, therapist, tongue, trachea, ultrasonography, ureter

	2

(59 imenice)
	Allergy, angioplasty, anticonvulsant, antidepressant, antipsychotic, atherosclerosis, bowels, breastfeeding, breath, cavity, cell, check-up, colitis, congestion, conjunctivitis, consciousness, cornea, cream, deformity, diaphragm, disability, drowsiness, dystrophy, emphysema, endoscope, exercise, fibrosis, flu, gastroenteritis, gonorrhoea, hip, hives, hospitalisation, improvement, layer, lens, ligaments, lupus, memoryneedle, neuropathy, newborn, nodule, paralysis, placenta, pleura, polio, potassium, practitioner, preparation, psychotherapy, rectum, regurgitation, remedy, replacement, rubella, schizophrenia, sputum, strain, vertebra

	3

(80 imenica)
	Anorexia, antihistamine, arthritis, bladder, bronchitis, calcium, canal, cardiomyopathy, chromosome, clot, counselling, death, delirium, dermatitis, destruction, dialysis, diet, disturbance, diuretics, encephalitis, endocarditis, examination, exposure, fainting, fear, fibroids, fistula, genitals, hallucinations, head, hypotension, impairment, incision, inhibitor, jaundice, laxative, leg, leukaemia, lymph, lymphoma, marrow, measles, miscarriage, mouth, nail, neck, necrosis, nose, penicillin, penis, pneumothorax, polyp, preeclampsia, progesterone, progestin, , psoriasis, retention, saliva, scarring, sclerosis, sedative, sepsis, sex, sinuses, sphincter, stenosis, stethoscope, stimulation, stool, suicide, sweating, throat, thrombosis, toe, tomography,  toxicity, transmission, transplantation, vitamin, worsening 

	4

(61 imenica)
	Abortion, acne, allergen, antacid, anticoagulant, antigen, appetite, arm, behaviour, breakdown, care, catheter, contraceptive, dizziness, duodenum, eardrum, eyelid, fatigue, finger, foot, gland, glaucoma, gout, hearing, hypertension, hyperthyroidism, injection, leakage, leprosy, limb, lymphocytes, malabsorption, menopause, numbness, oedema, oestrogen, ointment, pericarditis, poisoning, polycythemia, procedure, prognosis prostate, protection, puberty, pulse, rabies, retardation, retina, stroke, syphilis, system, tendon, testing, tremor, ultrasound, urination, vaccination, vagina, ventricle, wart

	5

(30 imenica)
	Accumulation, anaesthesia, antibiotic, artery, attack, breast, buildup, chemotherapy, circulation, cramp, discharge, encephalopathy, fungus, gas, hand, heart, HIV, hormone, intercourse, labour, migraine, ovulation, pneumonia, spine, spleen, stone, tablet, valve, vertigo, x-rays

	6

(31 imenica)
	Abdomen, AIDS, antibody, brain, burn, deficiency, dementia, flareup, gene, hospital, influenza, insomnia, malaria, nutrients, obesity, pancreatitis, parasite, prescription, rash, recovery, reflux, response, signs, toxin, ulcer, urethra, uterus, vaccine, vein, vessel, wheezing

	7

(23 imenice)
	Acid, bone, cataract, clotting, constipation, defect, density, diabetes, diarrhoea, dysfunction, enzymes, excretion, gallstone, hypoglycaemia, joint, liver, lump, microorganisms, progression, radiation, transfusion, tuberculosis, vomiting 

	8

(27 imenica)
	Cough, damage, dehydration, depression, diagnosis, foetus, growth, kidney, life, meningitis, nerve, opioid, organ, osteoporosis, pregnancy, pus, receptor, removal, resistance, sickness, spasm, stiffness, temperature, test, tract,  weight, wound

	9

(17 imenica)
	Arrhythmia, asthma, blockage, breathing, complications, corticosteroids, doctor, failure, fever, headache, health, obstruction, organism, seizure, shock, stress, substance 

	10

(10 imenica)
	Aneurysm, bleeding, bloodstream, eye, illness, impulse, platelets, sample, secretion, surgery, syndrome, virus

	11

(9 imenica)
	Alcohol, angina, anxiety, condition, development, fracture, intestine, nausea 

	12

(7 imenica)
	Blood, body, dose, food, oesophagus, stomach, urine

	13

(6 imenica)
	Absorption, airways, drug, reaction, severity, swelling 

	14

(8 imenica)
	Abscess, anaemia, discomfort, fluid, oxygen, risk, therapy, tissue 

	15

(4 imenice)
	Bacterium, disorder, lungs, tumour

	17

(1 imenica)
	Cancer 

	18

(2 imenice)
	Injury, skin

	19

(2 imenice)
	Pressure, treatment

	20

(1 imenica)
	Abnormality 

	21

(1 imenica)
	Inflammation 

	23

(2 imenice)
	Disease, symptoms

	24

(1 imenica)
	Muscle 

	28

(1 imenica)
	Pain 

	30

(2 imenice)
	Function, infection


Prilog 6 - Glagoli i broj puta koliko se pojavljuju s najfrekventnijim imenicama

	BROJ PUTA KOLIKO SE GLAGOL POJAVLJUJE U KORPUSU

	GLAGOLI

	1

(139 glagola)
	Absorb, absorb into, act on, admit to, allow, alter, amputate, approach, arouse, ask, aspirate, bear, bind, break down, bring about, call, carry out, characterise, check for, choke on, circulate, classify, clear out, clog, collect, confer, confine, consult, contact, contaminate, convey, cross, decompress, decontaminate, defend, deform, demonstrate, deplete, depress, deprive of, discourage, dispense, disrupt, distend, double, draw out, drink, eat, eject, emit, encounter, endanger, enlarge, entrap, equalise, erode, estimate, expose, fill with, flow into, force, gain, go (in)to, grasp, guide, help, hold, ignore, inactivate, inflate, insulate, interact with, introduce into, jolt, keep in, lift, line, listen to, loosen, misdiagnose, notify, offset, ooze, orchestrate, overexert, palpate, paralyse, pick, pinch, pose, practice, precede, precipitate, prepare, propel, pump, reabsorb into, rebuild, recover from, reflect, regurgitate, result in, resume, return, rub, run out of, see, select, send, separate, shake, shorten, speed, spread through, squeeze, stay in, strain, study, succumb to, suck out, suffer, survive, synthesize, take over, take to, talk with, tap, taper, tell, terminate, tolerate, train, transport, travel through, trim, triple, try, vomit, warm up, write

	2

(47 glagola)
	Abort, bring , bypass, clean, close, conduct, cough up, discover, elevate, empty, extend, facilitate, filter, generate, impede, inflame, influence, ingest, inherit, inhibit, initiate, intensify, interfere, interfere with, lead to, lower, modify, neutralise, observe, overproduce, pick up, pierce, press on, put, refrain from, release into, retain, rule out, sense, stretch, support, target, thin, threaten, tighten, touch, wash out

	3

(30 glagola)
	Abstain from, abuse, acquire, begin, bend, catch, choose, combat, dilate, diminish, donate, exit, go into, heal, hear, inspect, kill, locate, outline, predict, regain, relax, reverse, shrink, speed up, straighten, strengthen, sustain, visit, withdraw

	4

(30 glagola)
	Apply, assess, cleanse, confirm, consume, cover, create, cut, eradicate, exclude, follow, harm, immobilise, look for, lose, narrow, obstruct, open, order, penetrate, preserve, provide, provoke, recommend, repeat, restore, scar, stabilise, swallow, weaken

	5

(19 glagola)
	Accompany, aggravate, complicate, consider, deliver, ease, enhance, excrete, expose to, fight, find, invade, miss, obtain, pass through, secrete, spread, tear, trap

	6

(20 glagola)
	Change, check, clear, correct, delay, draw, evaluate, form, get,  impair, insert, inject, leak, lessen, limit, manage, minimise, prescribe, promote, raise, rupture, widen

	7

(9 glagola)
	Contain, discharge, drain, injure, leave, prolong, regulate, respond to, slow

	8

(7 glagola)
	Break, recognise, maintain, repair, reveal, suppress, transmit

	9

(5 glagola)
	Block, carry, feel, monitor, recover

	10

(6 glagola)
	Attack, burn, destroy, enter, induce, stimulate, supply

	11

(3 glagola)
	Cure, release, suggest

	12

(3 glagola)
	Contract, eliminate, undergo

	13

(4 glagola)
	Fracture, improve, move, show

	14

(4 glagola)
	Decrease, irritate, need, pass

	15

(2 glagola)
	Perform, protect 

	16

(3 glagola)
	Infect, stop, treat with

	17

(2 glagola)
	Identify, test

	19

(1 glagol)
	Reach 

	20

(2 glagola)
	Increase, receive

	21

(3 glagola)
	Avoid, examine, trigger

	22

(1 glagol)
	Indicate 

	23

(2 glagola)
	give, require

	24

(1 glagol)
	Worsen 

	25

(1 glagol)
	Experience

	26

(1 glagol)
	Suspect 

	27

(1 glagol)
	Control 

	29

(1 glagol)
	Use 

	30 (1 glagol) 
	Diagnose 

	32

(1 glagol)
	Take 

	33

(2 glagola)
	Damage, relieve

	35

(1 glagol)
	Remove 

	39

(1 glagol)
	Affect

	40

(1 glagol)
	Detect

	42 

(1 glagol)
	Reduce 

	57
(1 glagol)
	Produce 

	77

(1 glagol)
	Prevent 

	79

(1 glagol)
	Treat 

	93
(1 glagol)
	Develop 

	114
(1 glagol)
	Have 

	130
(1 glagol)
	Cause 


Kombinacije      riječi





Složenice





Formule





Ograničene kolokacije





Figurativni      idiomi





Čisti                   idiomi





Rutinske       formule





Govorne       formule





Frazemi





Semantički frazemi





Pragmatički frazemi 


(pragmatemi)





Polu- frazemi ili kolokacije





Kvazi-frazemi ili kvazi-idiomi





Potpuni frazemi ili idiomi








� Riječ se obično shvaća kao fonetska, semantička i sintaktična jedinica. U riječi razlikujemo: 1) oblik i glasovni sastav 2) pojmovni, značenjski sadržaj 3) funkciju koju riječ vrši u cjelini (neovisno je li rečenica ili skup riječi). Riječ je skup glasova koja ima značenje. U suvremenoj lingvistici riječ ima dva glavna značenja: 1) krajnji sastavni dio rečenice koji je sposoban da se neposredno suodnosi s predmetom misli kao poopćenim odrazom danog „odsječka“ (komadića) stvarnosti i da se usmjeri (da ukaže) na tu posljednju; uslijed toga riječ dobiva određena leksička ili materijalna svojstva; 2) slobodni oblik (Simeon, 1969.:292).


� Simeon (1969.: 373/374) razlikuje frazu i frazem. Fraza je polivalentno i to peterostruko definirana, ali u ovome radu je primjenjiva samo prva definicija i koja kaže da je fraza lingvistički iskaz, usklično, upitno, zapovjedno intoniran, spoj riječi koji izražava dovršenu misao i najmanja samostalna jedinica govora, automatizirana jedinica sporazumijevanja. S druge strane, frazem je ustaljena sveza, frazemska jedinica. Za razliku od njega, Škiljan (1980.:128) razlikuje idiom kao specifični konstrukt svakoga jezika, u kojima najčešće čitava sintagma semantički odgovara jednoj riječi, npr., vući za nos = poigravati se, te frazu ili frazeologem u kojima dolazi do različitih semantičkih pomaka od uobičajenog sadržaja semantema,  npr., udarati glavom o zid.


� Prema Omazić (2003.).


� Leksem je vrsta semantema (osnovne semantičke jedinice) u koje se preslikavaju podskupovi univerzuma u kojima postoje elementi n izvan jezika. (Škiljan, 1980.)





� Silić i Pranjković (2007.:261) kažu da su spojevi riječi ili spojevi sintagmema jedinica sintaktičke razine koje se sastoje od najmanje dviju međusobno povezanih sastavnica ili tagmema, tj. samoznačnih riječi i/ili oblika, npr., mirno more, graditi kuću, baviti se trgovinom, spavati mirno.


� Neki autori pribjegavaju drugačijim podjelama. Gledhill (2000.), npr., razlikuje tri skupine kriterija koje naziva diskursno-retoričkim, semantičko-sintaktičkim i statističko-tekstualnim. Blagus Bartolec (2008.) razlikuje dva osnovna načela u proučavanju kolokacija, semantički, čiji su glavni zagovarači Mel'čuk i Benson i koji se naslanjaju na europsku kontinentalnu frazeološku tradiciju te korpusni, odnosno. frekvencijski, ponajviše prihvaćen u Velikoj Britaniji. Gotštajn (1986.) govori o tri temeljna modela s pomoću kojih je moguće razlikovati kolokacije. Po prvome, čiji su predstavnici Firth i Halliday, značenje je posljedica kolokabilnosti leksičkih jedinica unutar kolokacije. Po drugome, kojega zastupaju Katz, Postal, McCawley, na temelju značenja riječi moguće je predvidjeti sposobnost kolociranja te riječi u određenim kolokacijama. Oba pristupa su djelomično točna, ali proturječna, pa su neki istaknuti leksikolozi na čelu s Lyonsom, Lehrerovom i Palmerom bili prisiljeni na kompromis koji se zalaže za kombinaciju ovih dvaju pristupa.


� Leksik je ukupnost riječi određenog jezika, riječni fond kojega jezika.


� Cirkularnost označava da se pojam iz definiendumu (onoga što se definira) ponovno javlja u definiensu (onome čime se definira). (Webster online dictionary)


� Sinkronijska analiza opisuje stanje jezika u nekome vremenskome presjeku i teži detaljnomu i iscrpnomu proučavanju svake jezične jedinice te njihovih međusobnih odnosa u takvu presjeku, neovisno o njihovu statusu u jezičnome standardu. Dijakronijska analiza jezika uspoređuje vremenski odijeljene presjeke jezičnih sistema i istražuje zakonitosti koje uvjetuju promjene nastale između tih presjeka. (Škiljan 1980.:17)


� U ovome radu kolokacije na semantičkoj razini će se promatrati s pomoću semantičkih polja koja nisu fiksna i koja mogu biti promjenjiva, sve kako bi se olakšale klasifikacije medicinskih kolokacija (poglavlje 3.3.)


� Sposobnost riječi da se supojavljuje s ostalim leksičkim jedinicama


� Lematizacija je proces prikupljanja različitih oblika riječi i njihova svrstavanja pod leme. (Sinclair, 1991.:173/174). Npr., svi oblici glagola 'give' (give, gives, giving, given, gave) bit će svrstani pod lemu 'give'.


� Tagiranje je obilježavanje, signiranje vrsta riječi, a parsiranje je sintaktičko analiziranje rečenice. (James, C. 1998.:126)


� Termin jezgra vokabulara je prijevod engleskoga core vocabulary. Termin je preuzeo i Ž. Bujas u svome članku 'O središnjoj jezgri američko-engleskog vokabulara' Filologija 14 (1986.), str. 69-76.


� Hiponimija je semantička kategorija, a govori o odnosu između leksičkih jedinica. Značenje uže leksičke jedinice mora biti uključeno u značenja šire leksičke jedinice. Na taj način gradi se određeni hijerarhijski odnos između nadređenog pojma – hiperonima i njemu podređenog pojma, hiponima. S leksikografskoga motrišta, pravilno uspostavljanje hiperonimijskog odnosa je od izuzetne važnosti, jer se hiponim najčešće definira s pomoću hiperonima. Npr., hiperonim je plućna bolest, njegov hiponim je bronhitis. Hiperonim plućne bolesti je bolest, a hiponim bronhitisa  je astmatični bronhitis. (Štasni 2002.: 252-255)


� Pavletić (2009.) navodi da autori Babić i Silić koriste izraze bliskoznačnice i sličnoznačnice, a da naziv 'nepravi sinonimi' ne smatraju dobrima. Tako će se i u ovoj radnji koristiti nazivi sinonimi i bliskoznačnice.


� Preuzeto iz knjige C. Gitsaki (1999.:53), s  njezinom privolom te s prijevodom autorice ovoga rada.


� Znakom asteriska (*) označavat će se pogrešni izrazi.


� Značenja kratica su: NF – narušavanje fiksnosti, KR – kolokacijski raspon, NDR – nema dostupnog raspona, JT  - jezični transfer.


� O tome je bilo govora u poglavlju 3.4.


� Interlingvalna pogreška proizlazi iz jezičnog transfera. Posljedica je utjecaja učenikova materinskoga jezika, npr.,  *drink medicine* umjesto take medicine.


� Intralingvalna pogreška nastaje uslijed krivoga ili djelomično naučenoga ciljanoga jezika, npr., učenik može reći  *She is goes, kao mješavinu engleskih struktura She is going i She goes. 


� U engleskome,  performance se  prevodi s 'uporaba'. Usporedi članak Omazić, M. i Pavičić, V., 'Pragmatička kompetencija i načela komunikacije u stranom jeziku' (1999.)  u kome autorice competence prevode s 'lingvističko poznavanje', a performance s 'uporabom jezika' (str. 549).


� Sintaktička i morfološka razina razmatrat  će se zajedno, o čemu više u poglavlju 4.6.1.


� web stranica priručnika je � HYPERLINK "http://www.merckmanuals.com" �www.merckmanuals.com�. 


� Prijevod hrvatskih poglavlja je iz MSD Medicinskoga priručnika za pacijente (2002.), urednik Željko Ivančević, Placebo d.o.o., Split, koji je službeni hrvatski prijevod The Merck Manual of Medical Information.


� Prijevod je preuzet iz diplomskoga rada Ane Cvitaš s Fakulteta elektrotehnike i računarstva Automatsko indeksiranje dokumenata u modelu vektorskog prostora, Zagreb, srpanj 2005.


� O tome  više: u Church et al. :1990, te Dunning: 1993.


� Zahvaljujem prof. dr. Bojani Dalbelo Bašić i njezinim suradnicima, naročito Davoru Delaču i Janu Šnajderu. koji su Merckov korpus obradili tim programom. 


� Detaljnije o tom programu i načinu njegovog instaliranja i funkcioniranja vidi u Delač (2009.).


� Kako neke vrste riječi u engleskome imaju isti oblik (npr., glagoli i imenice), trebalo je pregledati korpus kako bi provjerili  je li određena pojavnica glagol ili imenica


� Isto navodi i Sinclair (1991.) u prilozima na kraju knjige te Gledhill (2000.:225).


� Dr.Sc. Nataša Antoljak, specijalist epidemiologije u Hrvatskom zavodu za javno zdravstvo.


� Za detaljan popis imenica koje se javljaju s određenim brojem glagola vidi Prilog 5. 


� Za detaljniji popis tih glagola vidi Prilog 6.


� U zagradama pored glagola navedeno je koliko često se određeni glagol pojavljuje u korpusu. 


� Kurzivom su označeni glagoli koji se nalaze samo u ovome korpusu medicinske struke, a masno otisnutim slovima glagoli, koji ovisno o kontekstu, mogu pripadati dvjema različitim skupinama glagola prema značenju


� Ovi glagoli su na trećem mjesto jer se pojavljuju češće od glagola koji označuju mentalne procese.


�  Semantička polja podijeljena su prema Mićić (2004.), a prilagođena su korpusu koji se ovdje koristio.


� U Websterovom online rječniku propel je definiran kao:'to drive forward or onward by or as if by means of a force that imparts motion'.


� Oxford Collocations Dictionary for students of English (2009.)


� Glagol use bi se uz imenicu alcohol mogao također koristiti u značenju 'zlorabiti', ali u ovome korpusu pojavljuje se u : 'Many people use alcohol as a social lubricant“, ali ne u značenju zlorabiti. 


� Iako kolokacija observe breasts primarno označava vizualni pregled dojki radi utvrđivanja njezina izgleda i  simetričnosti, a examine pregled palpacijom te utvrđivanje postojanja iscjetka i sl. 


� Ova kolokacija se nalazi  u dva polja, jer je dvoznačna, s pozitivnim značenjem (za premršavu osobu) i s negativnim  (za pretilu osobu, koja je još dobila na masi).


� U izračunu razlika među zadatcima, produktivno-receptivna razina spojila se s receptivnom, jer se smatralo da su sličnije, jer ispitanici trebaju prepoznati značenje kolokacije na engleskome (receptivno), ali moraju sami ponuditi prijevod (produktivno).


� Skupina I. predstavlja receptivnu razinu, skupine II. i IV. produktivnu razinu, a skupina III produktivno-receptivnu.


� Analizirane su testirane kolokacije, a ne cijeli korpus, jer se željela provjeriti povezanost kolokacijske kompetencije i loga vjerodostojnosti, odnosno uzajamne informacije.


� U zagradi je broj koji govori koliko se puta kolokacija pojavila u korpusu.


� U grafu je broj koji govori koliko se puta pojavila pogreška određenog tipa  te u kojem postotku.


� Popis web-stranica na kojima su se provjeravale sintagme, kolokacije: � HYPERLINK "http://www.webmd.com" �www.webmd.com�; � HYPERLINK "http://www.healthline.com" �www.healthline.com�; � HYPERLINK "http://www.nlm.nih.gov" �www.nlm.nih.gov�; � HYPERLINK "http://www.achoo.com" �www.achoo.com�; � HYPERLINK "http://www.merck.com" �www.merck.com�; � HYPERLINK "http://www.mayoclinic.com" �www.mayoclinic.com�; � HYPERLINK "http://www.netdoctor.co.uk" �www.netdoctor.co.uk�; � HYPERLINK "http://www.patient.co.uk" �www.patient.co.uk�; � HYPERLINK "http://www.thelancet.com" �www.thelancet.com�; � HYPERLINK "http://www.bma.org.uk" �www.bma.org.uk�; � HYPERLINK "http://www.bmj.com" �www.bmj.com�; � HYPERLINK "http://www.nhsdirect.nhs.uk" �www.nhsdirect.nhs.uk� 


� Provjereno: Oxford Collocations Dictionary, 2009.


� Nitko od ispitanika nije odgovorio očekivano s cleanse the wound.


� Nije dobivena očekivana kolokacija identify antibodies.


� Moguće je bilo odgovoriti s alleviate anxiety, premda nitko nije ponudio.takav odgovor.


� Nitko nije ponudio točan odgovor precipitates attack.


� Niti ovdje nitko nije tvorio očekivanu kolokaciju produce discomfort.


� Takav korpus postoji na Sveučilištu u Edinburghu, ali pristup njemu moguć je samo djelatnicima tog Sveučilišta. Jedina je informacija da je najčestotniji glagol u tome korpusu pop te da se koristi umjesto glagola give, npr., davati injekciju i sl. (informacija prof. Jennifer Spencer, na IATEFL-u, u Exeteru) 





� U zagradi je naveden ukupan broj glagola koji se određeni broj puta pojavljuje u korpusu.
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List1

		Broj kolokacija		Broj imenica		Stupac1		Stupac2

		1 kolokacija		70

		2 kolokacije		59

		3 kolokacije		80

		4 kolokacije		61

		5 kolokacija		30

		6 kolokacija		31
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